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BBenenue

Hacrosias quccepTaiius nocssiieHa npoodjieMe u3ydeHus OIEHKU pPeYeBbIX
JICHCTBUII YeloBEeKa B COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM si3bike. [IpoOnema omeHku u
dbopMHUpOBaHUS U TOJIKOBAaHUS OIIEHOYHBIX CMBICIIOB pacCMaTpHUBalach B HAyUYHOU
JUTEpAType C Pa3HbIX CTOPOH. OTHUM BOIPOCOM 3aHUMAIUCHh (PHIOCOPHI,
MaTeMaTUKH, JIOTUKH, SI3bIKOBEJbI, COOTBETCTBEHHO, SIBJICHUE OLICHKU MOJIy4aeT
TPaKkTOBKY C (DUIOCO(PCKOM, JOTUYECKON U JIMHTBUCTHMYECKOW TOYeK 3peHus. B
obnactu ¢umocopur BHUMAHHE K TMPOOJIEME OLEHKH ObUIO MPHUBICYEHO
CokpaTom, 4TO BMNOCIEICTBUM MO3BOJUIIO pa3paboTaTh 1EJI0€ YUYEHUE O MPUPOJC
[IEHHOCTEN U 0COOEHHOCTSIX IIEHHOCTHON KapTHUHBI MUpa. B 00iacTu TMHTBUCTUKH
B U3YyUYCHUU JaHHOUN MPOOJIEMbl MOKHO BBIICIIUTH CIICYIONINE HATIPABICHUS:

- CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHIl MOAXO0[, B paMKax KOTOpOro Haubosee
MIOJIHO ONMCAaHa CTPYKTypa OLEHKHU, €€ THUIbI, CPEACTBA €€ BBIPAXKEHUS B S3BIKE,
CBSI3b OIIEHKM C JKCIPECCUBHOCTHIO, SMOTHUBHOCTHIO, SMOILMOHAIBHOCTHIO U
KOHHOTaIMeH, a Takke maHa kinaccudukamms oneHok (E.M. Bomed, H.JI.
ApyTtioHoBa, /Jx. Myp, B.M. HukureBuu, T.B. IInucanosa, 3. Conmp, B.H. Tenus
u 1p.);

-  (YHKUMOHAIBHO-CEMAHTHYECKUH TMOAX0A, TJe 0c000€ BHUMaHUE
YACJSIETCA POJIM CTEPEOTHUNAa, HOPMBI U CTaHJapTa B (POPMUPOBAHUU OIIEHOYHOTO
CyXKJeHus1, a Takxke pazHooOpasHbiM (yukmusm omenku (I.X. ¢on Bpurt, JI.A.
Xapcon, P.A. Xosap u 1p.).

B mnacrosimedt paboTe HCCIENyIOTCS KOTHUTUBHBIE OCHOBBI KaTErOpUU
OIICHKM M KOTHUTHBHBIC M SI3bIKOBBIE MEXaHU3MBI (DOPMUPOBAHMS OICHOYHBIX
CY)KJICHMI O peueBbIX JEUCTBUSAX uelioBeka. PedeBoe nelcTBue kak (parMeHT
JNEeWCTBUTEILHOCTH TIPEACTaBICHO B BHAC (peiima, obnamaromero Habopom
00s13aTENBHBIX U (PaKyJIBTATUBHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIC BHICTYIAIOT B KAUECTBE
0O0BEKTOB OIICHKHU.

O0BbeKTOM HCCleOBaHUsl SIBIISIFOTCS  SI3BIKOBBIE IPOIIECCHI  OI[EHOYHOM

KaTeropusanuu pCuYCBbIX JICMCTBUM YEJI0OBEKA.
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IIpeamer uccnenoBaHUs COCTABIAIOT SI3bIKOBBIE U KOTHUTHBHBIE MEXAHU3MBI
dbopMHUpPOBaHUS OIEHKH PEYEBBIX JECHCTBUN YEITOBEKA.

I'unote3a uccieoBaHus COCTOUT B TOM, YTO oOmIas M 4yacTHas OLEHKa
pPEYEBBIX JEHUCTBUM YEIIOBEKA MPEICTABICHA KAaTErOPHUSIMHU OLICHOYHBIX CPEICTB
0a30BOro M CyOOpPAMHATHOIO YPOBHEW KaTeropusalMd MU OCHOBBIBACTCS  Ha
COOTHECEHHH  OOBEKTHUBHBIX  XapaKTEPUCTHK  pPEYEBOr0  JEUCTBUS  C
COOTBETCTBYIOIIEH OLIEHOYHOW KaTETOpUEH.

AKTYaJIbHOCTh JIaHHOTO HCCJEN0BaHUS OOYCIIOBIEHA €ro CBS3BIO C
COBPEMEHHBIM HAay4YHbIM HANpPABICHUEM — KOTHUTHUBHOW JIMHI'BUCTHUKOM,
METOIOJIOTUYECKUI HHCTPYMEHTAPUN KOTOPOM MO3BOJISET PACKPBITh KOTHUTHUBHBIC
OCHOBBI (POPMHPOBAHUS OLIEHOUYHOTO 3HAHMUSL.

Heab pa®oThl 3aKiIrOYaeTCs B M3YYEHHH KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX (DAKTOB,
PENPE3EHTUPYIOIINX MPOILECChl (POPMUPOBAHUSL OLIEHOYHOI'O 3HAHUS O PEUEBBIX
JEUCTBUAX YEJIOBEKA.

B coorBercTBMM C 3afABICHHOW LENBIO ONPEAEHAIOTCS  CIEAYIOLINE
KOHKPETHBIE 32/1a4H UCCIICI0OBAHUA:

o ONpEEINTh KOTHUTUBHBIE OCHOBBI (DOPMHUPOBAHUS OLIEHKUA PEUYEBBIX
JICUCTBUI YCTIOBEKA;

o BBISIBUTH KOMIIOHEHTHI (ppeiiMa peyeBOro IeHCTBUS KAaK OOBEKTHI
OLICHKY;

® YCTaHOBUTH YPOBHU KATETOPU3ALMU OLIEHOYHBIX CJIOB, IPEICTABIISIOMIAX
OLICHKY PEYEBBIX JACHCTBUN YEIIOBEKA,

o ONMCaTh OLIEHOYHBIE KAaTErOpMu B IIPOCKIMH HAa KOTHUTUBHYIO
00J1aCTh «peYeBbie IEUCTBUS YETOBEKAY;

o ONpPENEIINTh KOTHUTHUBHBIE MEXaHM3Mbl W KOTHUTHBHBIE OIOPBI
(GbopMHUpPOBaHUS OILICHOYHBIX CMBICIOB B IPOILIECCE OLIEHOYHON NesATENbHOCTH
OTHOCUTEJIBHO PEYEBBIX ACHCTBUN YEJIOBEKA,

o UCCIIEOBATh SI3BIKOBBIE CPEACTBA PEMPE3CHTALMU OLIEHKH PEYEBBIX
JEWCTBUM YEJIOBEKA B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM SI3BIKE.

Haquaﬂ HOBM3HA HCCJICAOBAHMA 3aKIIO4YaCTCsA B TOM, YTO Ha IIPpUMEPC
6



KOTHUTHUBHON 00JIACTH «pEUeBBIC NEUCTBUS YEIOBEKA» IOKa3aHbl OCOOCHHOCTH
OIICHOYHOW KOHIIENTYyaJlh3alliid U OLICHOYHOW KaTeropu3alliH, BBISIBICHBI YPOBHU
KaTeropusaiuu, onpeneeHbl 00beKTUBHBIE XapaKTEPUCTUKU PA3IMYHBIX aCIIEKTOB
pEYEeBOro JEHUCTBUSI M YCTAHOBJICHBI JIMHUM HMX TEPECEUYEHUsS C OLICHOYHBIMU
XapaKTEepPUCTUKAMU COOTBETCTBYIOIIMX KaTErOpHil, CMOJEIMPOBAHO pPEUEBOE
JIEUCTBUE B BUJIE€ OJHOMMEHHOTO (peiimMa, ornpesesieHbl KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MbI
dbopMHUpOBaHUS OIICHOYHOTO 3HAHUA O pPEYEBOM JelcTBHH. HOBBIM sBisETCS
orpejiesieHre OOpa3HbIX CXEM B KadyeCTBE KOTHUTHUBHBIX OIOP (POpMUPOBaHUS
OIICHOYHBIX KOHIICTITOB.

Teopernueckasi 3HAUMMOCTL PaOOTHI COCTOUT B TOM, YTO HCCIIETOBAHUE
BHOCUT BKJIJ] B pa3BUTHE OOIIEH TeOopuHM OIICHOYHON KOHIIENTYyadu3aluu |
OIICHOYHOW KaTeropusalid 3a CYET BBISBICHHS CTPYKTYphbl (peliMa «peueBoe
JIEHCTBUE YEJIOBEKA» M BBIJCICHHUS €r0 KOMIIOHEHTOB B KAUeCTBE OOBEKTA OLIEHKH,
a TaKXKe OINpeleTCHUs JIMHUM TEepPeceYeHusi OLEHOYHBIX XapaKTEPUCTUK C
OOBEKTUBHBIMU. bBBUIM pasrpaHuyeHbl OOINasi W 4YacTHAs OIICHKH, BBISIBIICHBI
YPOBHU KaTETOPU3ALMH SI3BIKOBBIX CPEACTB, PEIPE3CHTUPYIOMIUX OIIEHKY PEUYEBBIX
NEeUCTBUN  4eloBeKa, TMPEJACTABICHbl  KOHCTUTYTUBHBIE UM  IEPEMEHHBIC
XapaKTEPUCTHKU PEYEBBIX JIEUCTBUM, TMOJy4YaIOMUX OIEHKY HaOIoaaTens,
ONMKCaHbl KOTHUTHUBHBIE MEXAaHU3MBI, JISKAIIMEe B OCHOBE (DOPMUPOBAHUS OLICHKH
pEYEBBIX JICHCTBUI UEIOBEKA, a TAK)KE YCTAHOBJICH OOpa3HbIi XapaKTep OLEHOYHOM
KaTeropu3alid pEYEBbIX JICUCTBUN YEIOBEKA, YTO SBJISIETCS 3HAYUMbBIM IS
pa3pabOTKH KOTHUTHUBHBIX OCHOB (DOPMUPOBAHUS OIICHOYHOTO 3HAHMS.

IpakTHyeckasi 3HAYMMOCTBb PaOOTHI 3aKIIIOYACTCS B TOM, UTO IMOJYyYCHHBIC
pE3yNbTaThl MOTYT OBITH UCIOJIB30BaHbI B JICKIIMOHHBIX Kypcax MO JIEKCHKOJIOTHH,
CTUJIMCTUKE U MHTEPIIPETALUK TEKCTA, TUTIOJIOTHH, TIPU Pa3padOTKe CIEIKYPCOB IO
KOTHUTUBHOUN JIMHTBUCTUKE, MPU HAMKMCAHUU AUIUIOMHBIX U JUCCEPTAIMOHHBIX
UCCIICIOBaHUM, B TEOPUM U NPAKTUKE MEPEBOAA, a TakKKe Ha MPAKTUYECKUX
3aHATHUAX 10 AHTJIMHCKOMY SI3BIKY.

Teopernueckoil 0a30i HCCleI0BaHUSL SBJISIOTCS OCHOBHBIE IOJIOKEHUS,

pazpabarbiBaeMble B paMkax xocrumuenou aunesucmuxu (H.H. bongsipes, JI.B.
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babuna, H.A. beceauna, E.C. KyoOpskosa, O.B. Marupogckas, JI.A. [lanacenko,
JLA. ®ypc, V. Kpodr, A. Kpys, x. Jlakodpd, P. JIraekep, U. @ummmop u 1p.),
cmpyxkmyproti auneeucmuxu (H.JI. Apytionoa, E.M. Bonsd, A. BexOurikas, B.H.
Tenust u 1p.), 1ocuueckozo nanpasnenus 6 aunesucmuxe (A.A. Bun, JIxx. Myp, I'.
don Bpurr um ap.), a TakxKe TMOJOXKEHUS mMeopuu OYEHOYHOU Kame20puzayuu
(H.H.bonasipes).

Marepuajiom s aHajdu3a MOCITYXWIM MPUMEPHI, MOJIYYEHHbIE METOJO0M
CIUIOUTHOM  BBIOOPKM U3  XYJOKECTBEHHBIX TIPOU3BEICHUI  COBPEMEHHBIX
AQHIVIMICKUX W AaMEpUKaHCKMX mucarened. B kadecTBe MILIIOCTPATHBHOTO
MaTtepuajia TakK€ HCIOJIb30BAIUCh MYOJUIUCTHUUYECKUE TEKCThI, JIaHHBIC
aHTJIOS3BIYHBIX CJIOBapel U MHGOpMaIMOHHBIE pecypcehl Internet.

Metomosioruss M MeTOAbI  MCCIEIOBAaHUA  ONPENENSIOTCS  €ro
OCYIIECTBJICHUEM B  paMKaX  KOTHUTHUBHOIO  IOAXOJa W  BKIIOYAIOT
KOHIICTITYQJIbHBINA, (DPEHMOBBI M KOHTEKCTyaJIbHBbIA aHaIu3bl, JePUHUITMOHHBINA
aHaJu3, KOTHUTUBHOE MOJCIMPOBAHUE, METO] KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a.

Pe3ynbTaThl MpOBEACHHOTO WCCIACAOBAHUS IO3BOJISIOT CHOPMYIUPOBATH
OCHOBHBIE TMO0JIOKEHHS], BBIHOCMMbIE HA 3aIIUTY:

e OleHOYHAs KaTeropu3alus PEUeBbIX JICUCTBUN YEJIOBEKAa COMPSHKEHA C
BBIJICJICHUEM OIICHOYHBIX KATErOpHil, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT OLIEHOYHbBIC
KoHUenTel. OlleHOYHOEe 3HaHue (opMHUpyeTCs B pe3yibTaTe MepeceyeHus
OOBEKTHUBHBIX XapPAKTEPUCTUK PA3JIUYHBIX AaCIEKTOB PEYEBOTO JCHCTBUS C
OLICHOYHBIMH  XapakTepuctukamMu. DopMuUpoBaHHE  OIIEHOYHOTO  3HAHUS
o0ecrieunBaeTCsl 3a CUeT KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB NPO(PUIMPOBaHUs, CPABHEHUS,
MeTahOprUIEeCcCKOro 1 METOHUMHUYECKOTO TIEPEHOCOB, MeTapToHnMun. B kadecTBe
KOTHUTHUBHBIX OMOP OIICHOYHBIX KOHIICTITOB W KAaTETOPHI BBICTYIMAIOT OOpa3HbIC
cxembl. BoctpeboBannbsiMu siBiisitorcst o0pasnbie cxembl SCALE, CONTAINER,
FORCE, SPACE, UNITY.

e B kauecTBe OOBEKTOB OIICHKA BBICTYNAIOT KOMIIOHEHTHI  (peiima
PEUEBOE JIEMCTBUE. K o006s3aTelqbHbIM KOMIOHEHTAM (peiiMa «pedeBoe

JEICTBUE» OTHOCSTCS CYOBEKT peud, akT peuH, aJpecaT pPEueBOro ACHCTBUS U
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IPOIYKT PEYH, TAK KAK OTCYTCTBHE OJJHOTO MJIM HECKOJIBKUX U3 3TUX KOMIIOHEHTOB
JieaeT HEBO3MOXKHBIM OCYIIECTBICHHE pedeBoro nerctBus. K (axkynpraruBHbIM
KOMIIOHEHTAaM  OTHOCSITCS ~ pa3JIMYHble KAYECTBEHHbIE M  KOJIMYECTBCHHBIC
XapaKTepUCTHKU peuH, Takue Kak hHpopmanus o cyObekTe u aapecaTte peud (ux
10J1, BO3pacT, npodeccusi, PU3NYECKOe U IMOLIMOHATIBHOE COCTOSTHUE, CIIOCOOHOCTH
4E€TKO (POPMYJIMPOBATH BBICKA3bIBAHUS, IPOMKOCTb I'0JI0CA), XapaKTEPUCTUKA CUJIbI
3BYKa, MPOAOJDKUTEIBHOCTH, TEMIIA, KOJUYECTBA CJIOB, COOTHECEHUE KOJIUYECTBA
CJIOB M IIEPENaBAEMOr0 CMBICIA, IOHATHOCTb, NPAaBIAMBOCTH IPOAYKTA PpEUH,
HaJu4ue/ OTCYTCTBUE OIIMOOK, HAIMYUE/ OTCYTCTBHE (PAKTHUECKOM HMH(POPMALIHH.
Cnucok (paxkynbTaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB (hpeliMa peueBOro AEHCTBUS OTKPBIT U
MOJKET  JIOMOJHATHCS ~ OECUMCICHHBIM  MHOXECTBOM  JIONOJHUTEJIbHBIX
XapaKTEPUCTHK.

e  OnenouHas KaTeropusamnust  pedeBoro NEUCTBUSL ~ YEJIOBEKA
1oJipa3yMeBaeT BbIJICJICHUE KaTeropuil oomiei u yactHoil onieHku. Kak oOmias, Tak
Y 4YacTHas OLEHKAa pPEuYeBOro JEWCTBUS PENpEe3CHTUPOBaHA B sI3bIKe HAOOPOM
CUCTEMHBIX M (DYHKIMOHAJIBHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, CTpaTU(UKALMS KOTOPBIX
OoOHapyXKMBaeT YPOBHEBBIM XapaKTep M OXBaTbIBAET JBa YPOBHs: 0a30BbIA U
cyOopnuHatHbii.  PenpeseHtanmst  GOpMUpYEeMBIX ~— OLICHOYHBIX  3HAYEHUI
OCYLIECTBJISIETCS. Ha OCHOBE SI3bIKOBBIX MEXAHM3MOB HOMHHALIMHA OLIEHHBAEMBIX
pPEUEBBIX XAPAKTEPUCTHUK, a TAK)KE B3aUMOJICUCTBUSI CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB
ONMpeAeNnsieMo  €QUHUIBI W OLEHOYHBIX  [pUJIaraTelibHbIX,  Hapeuui,
CYILECTBUTEIIbHBIX.

e (OOmas oleHKa peyeBOro JEWCTBHUS TMpEArojaraeT BblAeJICHUE
AKCUOJIOTMYECKUX KAaTEerOpHvil, IeTalbTHO OLEHUBAIOIIUX PEUYEBOE HEHCTBHUE C
no3ULMi xopowwuil/ nioxou. Ha 6a30BoM ypoBHE OlLI€HKa MpeACTaBlIeHa KaTeropuen
OLICHOYHBIX cjoB “good”/ “bad”. Ha cybGopauHaTHOM ypoBHE OOIIas OICHKA
IpeanojgaraeT KOHKPETU3ALMI OLEHWBAEMOrO IapaMerpa W JAJIbHEUIIYIO
rpajaliio OLUEHKH, B CBSI3M C YEM BBIIEISAIOTCS KaTErOpUU OLIEHOYHBIX CIIOB
cyoopaunatHoro yposHs “‘excellent”, “superb”, “wonderful”, “splendid”, “great”,

“fine”/ “terrible”, “awful”, “poor”.



e UYacTHas OIlEHKAa pPEYEBOrO  JICWCTBHSI  MPEIIOJIAraeT  OILEHKY
OTIPENICNEHHBIX ACMEKTOB PEUYEBOTO JEHCTBUS, KPUTCPUSIMH BBIJICICHUS KOTOPBIX
ClIy’KaT KOMIIOHEHTHI Ppeiima pedeBoro aerctBus. Ha 6a30BoM ypoBHE BbIICIICHbI
KaTerOpuu, KOTOPbI€ PEMPE3CHTUPYIOT TeIITAIBTHYIO OIIEHKY Pa3IUYHBIX aCIIEKTOB
pedeBoro JeWcTBhs: 1) TpaBHIBLHOCTH (KaTeropus “‘Correct”/ “incorrect”); 2)
IPOAOKUTEILHOCTD (KaTeropus “long™/ “short”); 3) MHOrocIOBHOCTD (KaTeropus
“concise”/ “wordy”); 4) mnonsTHOcTh (kKateropus ‘‘Clear”/ “unclear”); 5)
uHpopmatuBHOCTE (kKareropus “informative”/ “uninformative”); 6) rpoMKoCTbH
(xkateropust “loud”/ “quiet”); 7) mnpaBmuBocTh (kareropus “true”/ “false™).
JlanpHeWIass KOHKpeTH3aIusl 00bEKTUBHBIX XapaKTEPUCTHK KaKIOW KAaTETOPUHU U
KPUTEPUEB OIICHKH TMPUBOJUT K BBIICICHUIO KAaTErOPUH OILICHOYHBIX CJIOB
CyOOpAMHATHOTO YPOBHSI:

1)  YacTtHas HOpMAaTHUBHAs OIICHKA MPABUIBHOCTH PEYEBOTO ACUCTBUS: “t0
pronounce”, ‘“right”, “proper”, “exact”, “precise”, “valid”, “legitimate”/ “to
misspell”, “to mispronounce”, “to misinform”, “to misspeak”, “a mistake”,
“wrong”, “erroneous”.

2)  YactHas HOpMAaTHBHAs, YTHJIIMTApPHAs WM TEJICOJOTMYECKass OICHKA
MPOIOIKUTEILHOCTH PEUEBOro AeUcTBUA: “to ramble”, “to blather”, “to prate”, “to
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rattle on”, “to prattle on”, “lengthy”, “long-winded”, “slow”, “a tirade”, “a
sermon”, “a harangue”, “a summary”, “a digest” / “to epitomize”, “quick”.

3) YacrHas HOpMAaTHUBHAs 58105 TEJIE0JIOTHYECKAs OIlEHKa
MHOT'OCJIOBHOCTH PEYEBOTO JSHCTBHUS: “to summarize”, “brief”, “laconic”, “terse”,
“epigrammatic”, “crisp”, “in a nutshell”/ “to waffle”, “prolix”, “verbose”.

4)  YacrHas TeIeOJOTHYECKass OICHKA IMOHATHOCTH PEYEBOrO ACHCTBHS:
“to state”, “to enunciate”, “to articulate”, “to explain”, “articulate”, ‘“distinct”,
“coherent” / ‘“to jabber”, “inarticulate”, “indistinct”, “vague”, “blurred”,
“incoherent”, “muffled”.

5) YactHas WHTEJUICKTYyaIbHas WIIH YTHIINTApHAs OIlEHKa

uH(GOPMATUBHOCTH peueBoro Aeictsus: “to brief”, “to notify”, “to instruct”, “to

prime”, “to enlighten”, “to advise”, “instructive”, “to warn”, “to apprise”, “to
10
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notify”, “to forewarn”/ “to disclose”, “to divulge”, “to squeal”, “uninstructive”.

6) YacTHas HOpPMATHWBHAs, yTHJIWTapHAas WM TEJICOJIOTHYECKas OIlCHKA
I'POMKOCTH PEUeBOTro AehcTBHs: “to roar”, “to shout”, “to cry”, “to scream”, “to
yell”, “booming”, “strident”, “thunderous”, “ear-splitting”/ “low”, “soft”,

29 ¢ 29 ¢¢ 2% <6

“inaudible”, “to whisper”, “to murmur”, “to mumble”.

7)  YacTHas STHYECKas OICHKA IMPAaBIMBOCTH pPEUYCBOrO JEHCTBHs: “tO
maintain”, “to tell the truth”, “plausible”, “convincing”, “believable” / “to tell a
lie”, “to mislead”, “to deceive”, “to delude”, “to misrepresent”, “unbelievable”.

e C(pencrBa peNnpe3cHTAMA OLIEHKM PEYEBBIX JICMCTBUM 4YEIOBEKA B
COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE€ OOBEUHSIOTCS B KATETOPHUU OLIEHOYHBIX CJIOB. K
HUM OTHOCSTCSl JICKCUYECKHE E€IUHHUIIBI PA3TUYHBIX YaCTE peur C OLEHOYHOM
CeMaHTHKOW (MMeHa cyliecTBHTeIbHBIE a tirade, a sermon, a summary, a digest,
B TOM YHCJIC OTrJarojibHbie: roar, whisper, shout, bark, scream u op.; umena
npuwiarareabible good, bad, long, short, concise, wordy, clear, unclear,
informative, uninformative, loud, quiet, true, false u odp.; rmaroasr to misspell, to
mispronounce, to whisper, to ramble, to blather, to enunciate, to persuade, to
inform, to lie, to mislead u op.; mapeuns loudly, well, badly, quietly u op., a Taxxe
MeTOoHUMHUYecKkre o0opoTnl good mouth, open her mouth u op., meradopsl a
filthy word, a scream launched, disbelief colouring her wvoice u op.,
MeTadToHUMHYECKHEe 000pOTHI can 't get the words out, words came pouring out
u op., obpazueiec cpaBHenusi to speak slowly, as if they were approaching a topic
he didn’t want to discuss, to say slowly, as if the words pained him u op.)

O00CHOBAHHOCTDH MOJTyYeHHbIX pe3yJbTaToOB ompeesaeTCs
MPUBJICYCHUEM COBPEMEHHOTO KOTHUTHBHOTO TIOJXOJIda K M3YYCHHUIO OOIIMX
MPUHIIAIIOB U MEXaHW3MOB OIEHOYHOM KaTeropu3alvu, JIOTUYHOCTBIO MCXOHBIX
TEOPETUYECKUX YCTAHOBOK, KOMIUICKCHBIM HCIIOJb30BAHUEM Pa3JIMUHBIX METOJ/OB
WCCJICIOBAHMUSI, a TAK)KE 3HAUUTEILHBIM 00heMOM (haKTHUECKOTO MaTepurara.

AnpoGauus padorsl. OCHOBHBIE MOJOKEHUSI paOOThl HAILUIM OTPAKEHHUE B

pAle JOKJIQAOB HA MEXKIYHAPOJHBIX, BCEPOCCUUCKHX, PETHOHAJIBHBIX U

BHYTPUBY30BCKUX KOH(pepeHuusx: Bcepoccuiickas HayyHas KOH(eEpeHUus
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«KoruuTuBHasi JTUHTBUCTUKA: UTOTU M MEPCIEKTUBBI», MOCBsIIeHHas 10-1meTuto
Poccuiickoit accoumaiiuu JTUHTBUCTOB-KOrHUTONOrOB (TamOoB, 2013), HayuyHO-
npaktuyeckas KoHbepeHuuss «lIpuknagneie  npoOIeMbl  JUHTBUCTUKUA U
neparorukn»  (Jlumemnk, 2013), Bcepoccuiickas HayuHas  KOHGepeHLHUs
«KorHutuBHas JMHTBUCTHKA. B3auMOJEHCTBHE MBICIUTENBHBIX U A3BIKOBBIX
ctpykryp» (Tam60B, 2014), MexayHapoaHasi Hay4HO-TIpaKTUYECKasi KOH(DepeHus
«HempepwsiBHOE  s13pIKOBOE  OOpa3oBaHWe U  (POpMUpPOBAHHUE COBPEMEHHOTO
MupoBo33peHus» (r. Bmagumup, 2015), OOGnactHas HayyHass KOH(EpEHIUs IO
npoOJjieMaM TyMaHUTApPHBIX HMCCIEAOBAaHUM, TMOCBSIIECHHAS TOXYy JUTEpaTyphl (T.
Enen, 2015). Pe3yabpTathl uccieqoBaHusi U3JI0KEHBI B 8§ MyOJIMKALIUSIX, B TOM YKCIIE
3 cratbu ONMyOJIMKOBAHbBI B HAYYHBIX KypHalax, pekoMeH1oBaHHbIX BAK P®.

Crpykrypa M 00beM auccepranum. /[uccepraums cocrout u3 Beenenus,
tpé€x ['maB, 3akmoueHus, CHucka WCHOJIB30BAHHON HAy4YHOU JUTEPATYpHI,
BKJItOUHaromiero 186 HammeHoBanuii, Ciucka MCIOJBb30BaHHBIX clioBapei, Crucka
UCTOYHUKOB (DaKTUYECKOTO Marepualjia U DJICKTPOHHBIX HHQPOPMAIMOHHBIX
HOCHUTEJIEH.

Bo Bseaennu 000CHOBBIBAETCS AaKTyaJbHOCTh, Hay4dHasi HOBHU3HA,
TEOpPETUYECKass W MPaKTHYEeCKas 3HAYMMOCTh MCCIIEIOBAHUS, OIMHCBIBAIOTCS €ro
1eJb, 3a/1a4, MpeIMeT, OOBEKT, BRIHOCUMbIC Ha 3aIIUTY MOJOXKEHHS U anpoOars
PE3YIbTATOB.

B TI'naBe | «Teoperuueckue OCHOBBI MCCJIE€I0OBAHUSL OIEHOYHOI
KATeropu3amum  pedyeBbIX  JeHCTBHH  4YeJIOBEKAa»  PacCMaTpUBAIOTCS
CYIIECTBYIOIINE TOAXO/IbI K U3YYEHHUIO MPOLIECCOB OLICHOYHON KOHIETTYalnu3aluu
W OIICHOYHOW KaTeropu3allii, BBIJACISICTCS KpPYr HEpEHICHHBIX MpooIieM,
OTIPENICNIAIOTCS OCHOBHBIC HAIPABJICHUS HUCCIEAOBAHUS, €r0 TEOPETHUECKUE U
METO/I0JIOTUYECKHE OCHOBHI, BBISIBIIICTCSA CTPYKTypa (hpeiiMa pedeBoro EeUCTBUS U
OTHMCHIBAIOTCSI KATETOPUHU OOIIEH M YaCTHOM OIEHKHU PEUYEBOTO JICUCTBUS UEIOBEKA
C BBIJICJICHMEM KaTEerOpHil OLIEHOYHBIX CJIOB, pacCMaTPUBAIOTCS KOTHUTHUBHBIC U

A3BIKOBBIC MCXAaHHN3MbI (I)OpMI/IPOBaHI/Iﬂ OLICHOYHbIX CMBICJIOB.
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B TI'naBe Il «OOmas omeHka pedeBbIX [IelCTBUI 4eJIOBEKa B
COBPEMEHHOM AHIJIMIICKOM fI3bIKE» AHAIM3UPYIOTCS KOHKPETHBIC KOTHUTHBHBIC
U SI3BIKOBBIE MEXaHHM3MbI, oOecrneunBaionue GopMHpoBaHUE OOIIEH OIICHKU
pPEYEBOTO JEHCTBUS C TIO3UIIUN AaKCHUOJIOTHUECKUX KAaTETOPUU Xopouwiuti/ nioxol,
OMKCHIBAIOTCSl OLIEHOYHbIE CpeJCTBa 0a30BOro0 U CyOOpIMHATHOTO YpPOBHEH
OLICHOYHOM KaTeropus3allid pEuYeBbIX JIEUCTBUM 4YEJIOBEKAa U  OMpPEACISIIOTCS
OIICHOYHBIC XapPaKTEPUCTHUKH.

B T'aaBe IlIl «YacTHasi ouleHka peyeBbIX [eilicTBUii 4ejioBeka B
COBPEMEHHOM AHIJIMIICKOM fI3bIKE» AHAIM3UPYIOTCS KOTHUTHUBHBIC W SI3BIKOBBIC
MEXaHU3Mbl (OPMHPOBAHUS YACTHOW OIICHKH OTACIBHBIX acCIIeKTOB PpPEYEBOTO
JEUCTBUS C TO3UIMI YaCTHOOIICHOYHBIX 3HAYEHUH, OIUCHIBAIOTCS OIICHOYHBIC
cpenctBa 6a30BOro M CyOOpPAMHATHOTO YPOBHEH KaTeTrOpH3aIliu OICHOYHBIX CIIOB
KQ)KJIOTO BBIJIEIEHHOTO aCMEeKTa PEUeBbIX JIEUCTBHUM YEIOBEKA U OMPEACIIIOTCS UX
OOBEKTUBHBIC U OIIECHOUHBIE XaPAKTEPUCTUKH.

B 3akuawouyenunm B 0000IIEHHONH (opMe U3IAraroTcia pPe3yJbTaThbl

IMPOBCACHHOI'O UCCIICIOBAHMA.
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I'maBa |. Teoperudyeckue OCHOBBI HCCJEIOBAHUS OLIEHOYHOM
KAaTeropu3anuu pevyeBbIX JeHCTBUUA 4Y€JI0BEKA B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM

A3bIKE

1.1. U3yueHue pe4eBoro AeiicTBUA KaKk 00bEKTAa JUHTBUCTUKU: HCTOPUS
BOIIpOCa

B ocMbIClIeHUM TIOHSTUSI «PEYEBOE JICMCTBUE» OIPEICICHHYIO pOJib
ChITpajy TICUXOJUHTBUCTUYECKUE HUCCIIECNOBAHUS, TIPU STOM OCHOBHOE BHHUMAaHUE
VACISUIOCh  OMPENETICHUI0 TEPMUHA «IehcTBUE» (aHri. action, performance) -
MPOU3BOJIBHBIA  aKT, aKUHWs, [POLECC, MOAYMHEHHBIN TMPEACTABICHUIO O
pe3yabTare, o00pa3zy Oyayiiero, T.€. MOPOLECC, IMOJYUHEHHBIA OCO3HABaeMOM
(cosnarenbnoii) 1enm» [BIIC  2003]. IlenoctHoe neiicTBue  (COrjacHO
Teopernueckor kouuernuuu [1.5. TampmepwmHa) cOCTOMT W3 TpexX YacTe:
OPUEHTUPOBOUYHON OCHOBBI, MPOIIECCA BBHIMOJHEHUS U MPOIECCa KOHTPOJIS 3a HUM
[Taneniepun 1998]. [elicTBue xapakTepu3yeTcs CIeAYIONIMMHU TapaMeTPaMHU:

* YPOBHEM BBIMOJHEHUS (HAmpUMeEp, B DKCIPECCUBHOW peud — 3TO
3aKOHUYEHHOE PEUYEBOE BBICKA3bIBAHME, MOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOIIEE HOPMaM
JTAHHOTO $13bIKA; B PEYM MPO ce0s1 — BHYTPEHHEE MTPOTrOBAPUBAHUE «B yMeE», T. €. Ha
YPOBHE BHYTPEHHEHN peun);

*  CTEIEHBI0 000OIMEHHOCTH M COKPAIIICHHOCTH;

* HAKOHEIl, CTENEHbD OCBOCHHOCTH M «aBTOMATU3WPOBAHHOCTH.
OtnenbHOE ACHCTBUE OTIMYACTCS OT JCSATEIBHOCTH B IIEJIOM, MNPEXIE BCETO,
OTCYTCTBUEM COOCTBEHHOW «MOTHBalUW». MOTHBOM JUIsl KaXJOTO JEHCTBUS B
paMKax IIeJIOCTHOTO aKTa ACSATEIbHOCTH BBICTYNAeT MOTHUB CaMOW JEATEIIbHOCTH
[TopaeeBa, 3unyenko 1982: 192]. Ha MoOTMBallMOHHONH OCHOBE CTPOHUTCS |
pasrpaHUY€HHUE BHEIIHEro (MaTepuasbHOro) JCHCTBUSL UM BHYTPEHHETO
(uneanpHOTO) AciicTBUs. BHeliHee nelicTBUE, WM JABWIXKEHUE, BIOJIHE JTOCTYITHO
pErucTpaluy U aHaJIu3y, TaK KaK OHO COCTOUT M3 PsJa MBIIIEYHBIX COKpAIIEHUH! U

bu3nueckux oOmepaluii, HampaBiIeHO Ha NpeoOpa3oBaHUWE BHEUIHEH Cpe.bl
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(HEMOCPEeACTBEHHO WJIM OMOCPEIOBAHHO) U JOCTYIIHO JJI1 BOCHPHUATHUS OpraHamMu
YyBCTB 4ejoBeka. OHO XapaKTepHu3yeTcsl JUHEHHOW BHYTPEHHEH CTPYKTYpOll U
uMeeT MOTHBalMi0. BHyTpeHHee JelicTBHEe B OOJBIIMHCTBE CiIy4aeB TpeOyer
nemmdpoBanus. Takoe qeHCTBUE CTPOUTCS B MPOIecce Pa3BEPTHIBAHUS BHEITHETO
U, B KOHIIE KOHIIOB, HAYMHAET PYKOBOJUTh BHEUIHUM, MPEJCTaBIsAsE COOON CBOETO
poaa KOI, B COOTBETCTBHUHM C KOTOPBIM M Pa3BEPTHIBACTCS BHEILHEE JCHCTBHE
[TopneeBa, 3unuenko 1982: 192]. PeueBoe neiicTBHE Kak CIOKHOE COOBITHITHOE
oOpa30BaHUE HAXOJIUTCS HA CTHIKE BHEUIHETO U BHYTpeHHero nedcTBus. C ogHOM
CTOPOHBI, pPEYEeBOE JACHCTBHE MOXET OBITh HE MOTHUBUPOBAHO BHEIIHUMHU
(dbakTopamMu, a SBISTHCS PE3YJHTATOM BHYTPEHHUX IEPEKUBAHUNA 4YEJIOBEKa, a
TaK)K€ BbIpaXKaTh €ro MbICIM WIM NOTpeOHOCTU. PedyeBoe neiicTBUE Bcerna
OTPaXKAET CYOBEKTUBHBIA MHUP TOBOPSIIETO, M B OSTOM HPOSIBISIOTCS €ro
XapaKTEePUCTUKU KaK BHYTpeHHero jaeiicTBus. C Japyroil CTOpOHBI, KaKk U Jt000e
BHEIIHEE  JICWCTBHE, pEUEBOE  JICMCTBUE  XapaKTEPU3YeTCS  MBILICYHBIM
HaNpsDKEHUEM W COKPAlIEHHEM apTUKYJSIHUOHHOTO ammnapara, a TaKXe BHOCHUT
M3MEHEHHUS B OKPYKAIOILIYIO TEUCTBUTEIBLHOCTD [TaM Xke|.

B Teopun peueBont nesrenpHocTr A.H. JIeoHThEBa KaXKIbIM MPOLIECC MOKHO
0XapaKTEpPU30BaTh C JIBYX CTOPOH — C TOYKHM 3PEHUS MOTHUBA U C TOYKH 3PEHUS
nogurHeHus uenu. Korga mepea Hamu pa3BepThIBACTCS KOHKPETHBIM MpoLecc —
BHEIIHUI WM BHYTPEHHUN, TO CO CTOPOHBI MOTHBA OH BBICTYMAaeT B KayeCTBE
JEATEIIbHOCTH YEJIOBEKA, a KaK MOJYMHEHHBIN 1EJIM — B KauyeCTBE JNCHUCTBUS WIH
cucTeMsl, 1ienu aeructBuid [JIeonteeB 1997: 13-14]. PeueBblie nelcTBUS B JAaHHOM
KOHTEKCTE BBICTYMNAIOT B KAYECTBE 00pa3yrOLIMX 3BEHhEB TUHAMUYECKOTO aCIeKTa
pEYEBOU NECATEIHLHOCTH.

CoOCTBEHHO JTUHTBUCTHYECKOE TOJIKOBAaHUE PEUYEBOT0 JACHCTBUS Oa3upyercs
Ha TaKUX XapaKTEPUCTUKaX, KaK IIEJICHANPABICHHOCTh PEYEBOr0 JEWUCTBUS, €T0
HAMEPEHHOCTh M KOHBEHIIMOHAIBHOCTh, HEOOXOJAMMOCTh OCYIIECTBICHUS B
COOOTBETCTBUU C MPUHIIUIIAMH U MPABUIAMHU PEUECBOTO MOBEACHUS, MPUHATHIMU B
JAHHOM OOIIECTBE. YKa3bIBAaCTCS TakKXKe, YTO PEYEBOE JICUCTBHUE SIBISETCS

C,Z[I/IHI/Iueﬁ HOPMAQTUBHOI'O COOHUOPCUYCBOro IIOBCACHHA, pacCMaTpuBacMOIo B
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pamMKax mparmaTudeckoit cutyamnuu (cm. mogpoduee: (ABDC 1998: 412)). Jlanasie
XapaKTEPUCTUKU  SIBISIOTCS.  OCHOBOINOJIAralOIMMUA B JIMHTBUCTHYECKHUX
MCCIIEOBAHUSIX PEYEBOTO JICUCTBUS.

PeueBoe geiicTBHE Kak OOBEKT JIMHIBHCTHKM HW3Y4aJlOCh B paMKax
CTPYKTYpPHOTO TIOAXOJa TAaKMMH UCCIeAoBaTelnsiMHu, Kak baitpamykoB P.M.,
Cycnosa E.I'., Bopo6seBa E.M. u ap. B wactHocTH, HccnenoBarens baiipamykoB
P.M. moaxomuT K HM3y4EHHMIO PEUYEBOr0 ACHCTBHUS C TOYKH 3PEHUSA €T0 LEJIEH.
HccnenoBanre TPOBEAEHO HA MaTEpHAE PYCCKOTO fA3bIKA M IOCBAIICHO
PACCMOTPEHUIO PEUYEBOTO JEUCTBUSA yrpo3bl B pacckazax B.M. I[llykmmna.
ABTOpPOM OIpeAeNIeHbl MHTEPAKIUOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH PEYEBOT0 JEHCTBUSA
yIpo3bl, a TAaKKE €ro XyAoxecTBeHHble (yHKIUH. COIJIaCHO aBTOPY, pEyYEBBIC
JNEUCTBUS YIPO3bl OTHOCATCS K YMCIY PETYJIATHUBHBIX, T.€. OCYIIECTBIISIOIIMX
YOPaBICHUE  MHTEPAKIHOHAIBHOM  JESTEIBbHOCTBIO,  PEUEBBIX  JIEUCTBUU
[baiipamykos 2001: 9].

B pabore CycnoBoil E.I'., MOCBSILIEHHON H3y4YEHHIO PEYEBOT0 JEHCTBHUS
«00OCHOBaHME» B CpPEIHEBEKOBOM pomaHe o TpucraHe, paccMaTpUBarOTCs
npuunHbl peueBoro aercteus [CycnoBa 2011]. Kak ykaseiBaer CycnoBa E.I'.,
00OCHOBaHHE — 3TO peYeBOE€ JACWUCTBHE, MPOM3BOAMMOE B HEMOCPEICTBEHHOM
KOHTEKCTE HEKOEro JApyroro pedyeBOro JAEWCTBUS M OOBSICHEHHS] MPUYUH
nocienHero. HabGop peueBbIX cuTyalii, B KOTOPBIX IMPOU3BOIAUTCS PpPEUYEBOE
neiicTBrue 000CHOBaHMSI, OTPAHUYEH U CBOJIUTCS K CIEIYIOIINUM CIyqasiM:

1)  korma oXuIacMoe peueBoe ICHCTBHE He ObLIO MIPOU3BEICHO;

2)  KOrJa B MO3WIUH UHHUIIMHAPYIOIIETO X0/1a OBbLJIO MPOU3BEICHO PEUEBOC
JIENCTBUE, COJIEprKallee MpeTeH3uto win TpedoBanue Kk o0wvekty [Cycmora 2011:
24]. WccnenoBaTenb yKa3bIBae€T, YTO peueBOe ACHCTBHE «0OOCHOBAHHE)» BCETIia
SBJIIETCSI 3aBUCUMBIM, TaK KaK BCETJla OTHOCHUTCS K HEKOEMY JPYrOMYy PEYE€BOMY
NEHCTBUIO, KOTOpoe o00OocHOBBIBaeTca. lMeer MecTo Tak Ha3bIBaeMoe
«WJUIOKYTUBHOE CAaMOBBIHYXICHHUE» - CBSI3b MEXIY PEIUIMKaMU OJHOTO JIUIIA,
KOT'Jla HAJIM4YUe OJTHOM PEIUIMKH OO0YCIIOBIIMBAET, «BBIHYKJAET» HaJU4Ue JPYTOM.

CorynacHOo 9TOM TOYKE 3peHHs, J00e pedyeBoe JACHCTBUE MOXKET ObITh
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paccMOTpeHO Kak oOocHoBaHue (account), ecimm cyuTaTh, YTO KOTrAa OBl
TOBOPSIIUN HU OOpalaics K CaymaTelto U ¢ 4eM Obl OH K HeMy HH oOparaics, OH
BCerja JellaeT d3TO 4YTOObl OOBSCHUTH, CHeNaTh MOHSATHBIM JIJISl CIyIIATENs
IPOLECChl U COOBITHS BHES3BIKOBOM JIEWCTBUTENBHOCTH, a TaKXKe CBOU
COOCTBEHHBIC JeiCcTBUSA, B ToM uucie pedeBoie [Gohl 2006: 38-39, mwur. mo:
Cycnosa 2011: 24].

B  mocnmegnwe  roasl HaMeTHIACh  HEOOXOAMMOCTh  M3Y4YCHHS
METaKOMMYHUKATUBHBIX peyeBbIX nercTtBuil. Ilpu sToM B (okyce BHUMaHUS
OKa3aJIMCh aJPECAHT U OOBEKT PEUYEBOr0 JACHCTBUS, a TaKXKE MPOIYKT PEUYEBOrO
JEUCTBUSL U €T0 COJep)KaTelbHbIE W KOJUYECTBEHHBbIE mMapamMeTpbl [BopoOnEBa
2006].

Knaccuduxkanus peueBbix nerctBuil (mo A. P. ApyTioHOBOI) CTpouTCs 1O
TUTIaM KOMMYHUKAaTUBHOW UHTECHIINH, HAIIPUMEP, UHUIIMATOPA COOOIICHUS, IIETbI0
KOTOPOI'O MOXET SIBJISITHCS:

1) uadopmanus o KakoM-1100 (paKTe — NECKPUINITUBHBIE PEUYEBBIE ICHCTBUS:
OIPEEIICHHUE MTOHATHS, OIIMCAHUE, BBIBOI U T. [I.;

2) mnoOyXJIeHHE K JICUCTBUIO — JUPEKTUBHBIE PEUEBBIC JECUCTBUS
paszpeleHue, 3amnpoc, mpocboa, COBET, pEKOMEHAALNs, UHCTPYKIUS U T. 1.;

3) B3auMONOHUMAaHUE C OOBEKTOM — KOTHUTUBHBIE pPEUYEBBbIE JACUCTBUS:
paccyxJeHue, KOMMEHTUPOBaHUE, PUMED U T. 11.;

4) B3auMOJEWCTBHE C OOBEKTOM — KOOIEPATUBHBIE pEUEBbIC IEHCTBUSL:
MPOEKT, MJ1aH, GYHKUUU, CPOKH, PE3YIbTATHI;

5) Bo3zelicTBUE Ha 00BEKTAa — 3KCIPECCUBHBIE pPEUYEBbIE JACUCTBUS: MPU3BIB,
JIO3YHT, IOXBAJIa, OCYK/IECHHUE, OLIEHKA U T. ]I.;

6) Ucnonb3oBaHrne HOPM PEUYEBOr0 ITHMKETAa — KOHBEHI[MOHAJIbHBIE PEUYEBbIC
nercTBus: (POpMyINbl TPUBETCTBUS, KOMIUIMMEHT, W3BHHEHUE, TPOSBICHUE
BHuMaHus u T. 1. [http://help-edu.com/lekczii-po-russkomu-yazyku-i-kulture-
rechi/236-rechevoe-dejstvie-i-rechevoe-vozdejstvie.html].

C nmo3unuii KOrHUTUBHOT'O TOJIX0/1a PEYEBOE JIEUCTBUE PACCMATPUBAIIOCH B

pabotax JL.I'. babenko. B wacTHOCTH, OBUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO KOHIICTIT PEYEBOTO
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JEUCTBUS  «COOOIIATHY PEMPE3CHTUPYETCS KOTHUTHUBHO-TIPOTIO3UITMOHATHHON
CTPYKTYPOM, BKIIIOUAIOIIEH CIIEAYIOIINE TO3UINH: CYObEKT — MPEIUKaT PeueBOro
COOOIIEeHUsI — OOBEKT — COJIepKaHUE COOOIIEHUs — Iiesib cooOmeHus. [lo3uruu
CcyOBeKTa 1 00bEKTa 37€Ch IOCTATOYHO Y3KO CIEIMATU3UPOBAHbBI: OHU MOTYT OBIThH
3aMeIleHbl JEKCUKOW, 0003Havaroniel yenoBeka win rpymnmny jui. ComepxaHue
peUr MOXKET 3aKJII04YaTh HHPOPMAIIUIO pa3HOTO poja:

1)  ¢akTuyeckue CBEACHUS O KOM-JIMOO/4EM-THOO0 (KKOMMEHTHPOBATHY,
«HA3BIBATHY» U JIP.);

2)  JIOXHBIC CBEACHHS («JITaThy);

3) CKpBIBA€MbIC CBEJICHUS («BBIOATITHIBATDY);

4)  JOTIOJHUTENIBbHBIC CBEACHUS («100aBUTHY);

5) dvacTHyHBIC CBEIEHHUSA, COOOIAaeMbIe HE B IOJHOM OO0BEME
(«HaMeKaTh).

PeueBoe nelCTBUE OCYILECTBISETCS C OMNpPENEIEHHOM II€NIbl0, KOTOpas
MOXET OBITh BKJIIOYCHA B CEMHYIO CTPYKTYPY COOTBETCTBYIOIIUX TJIaroJIOB
(«OTIOpOUHTHY, «JIOHOCHUTH» U Ap.) [badenko 1999: 32].

Taxxe wuccnemoBareneM ObUIM CMOJEIHPOBAHBI JICKCUKO-CEMAHTHUECKUE
MOJISI PYCCKUX TJIaroJioB M BBIICICHO CPEIU HHUX TMOJIMOJE PEYEBOTO JICUCTBUS
3Byuanud. Crnenuduka T1aHHOTO TOATOJS MPOSBISETCS B CIEAYIOIIEM:

1)  eIuHUIBI JaHHOTO TMOJIOJIS UMIUTMIMTHO XapaKTEePH3YIOT CyOheKTa,
W3JIAI0IIETO 3BYKH, TIPU 3TOM YKa3bIBAETCS, UYTO TarojamMu, 00Opa3oBaHHBIMHU OT
MEXKJIOMETUM (Hamp. «OMKaTh») U MECTOMMEHUN («BBIKATh») MOJIB3YETCS TOIBKO
YeJIOBEK, B TO BpeMs KaK M3/1aBaTh 3BYKH, MTOApPaXKas KOMY-JIH00, MOKET HE TOJILKO
YEJIOBEK, HO U JTIF000€ KUBOE CYIIECTBO;

2) oHM OTpaxarwT cdepy MACATECIBHOCTH CyOBbEKTa:  Xapakrep
M3]1aBaCMbIX 3BYKOB KOHKPETH3UPYETCS C TTOMOIIBIO HETJIAroJbHBIX MOTUBATOPOB
— MEXJIOMETHM, 3BYKOITOAPAXKAHUM, MECTOUMEHHNM;

3) OHM WMIUTMIMTHO (PUKCUPYIOT SMOIMOHAIBHOC H  (PH3HUECKOE
COCTOSIHUE CYOBEKTa, MPOU3ZBOJSIIETO 3BYKH, €T0 OTHOIIEHHE K COOECETHHKY/

06’I>CKTy, ABUBHICMYCH HpH‘II’IHOﬁ pcUu. TaK, MCCTOMMCHMUS «TBD», «BbD» OTPAXKaAIOT
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poJieBble, CyOOpPAMHAIIMOHHBIE OTHOIINEHUS COOCCETHHKOB, MEXKIOMETHS — UX
gyBcTBa [badenko 1999: 285-286].

Takum oOpa3oM, Hapsily C BBIJCICHHBIMU pPaHEE AacleKTaMH pPEUEBOTO
JEHUCTBUS OBUTA BBIJCICHB (PU3UYECKOE W SMOITMOHAIBHOE COCTOSHHS CyOBEKTa
pEYEBOTO ACUCTBUS, a TAKKE COLUATIBHBIN CTATYC YYaCTHUKOB PEYEBOTO JCHCTBUS.

Uccnenosarens T.B. JlormHa BBIIEISET 21a20ibl 38YK08020 Oelicmeus
[JTornna 2014]. 3BykoBoe AEHCTBUE — YCIOBHOE Ha3BaHHWE JJIsi BCEX IJIAroJjos,
0003HAYaIOIIMX AKTUBHOE pPEUYEMPOU3BOACTBO U 3BYKH, KOTOPBIE W3/AIOT
JKUBOTHBIE, HaCEKOMbIEe, NTUlbl. B pamkax mannou JICI' rmarosoB BeIAEHSAIOTCA
IJ1aroJibl, Mepeaolme 3HaueHue ToBOpeHust B 000011eHHOM BuJIe (say, speak, tell,
talk), w THarosel, B CEMAHTUKE KOTOPBHIX MPEACTABICHBl KadeCTBEHHBIC
XapaKTePUCTUKU 3BYKOBOTO JICUCTBUS UJIM €r0 KOMIOHEHTOB. ['J1arossl 3ByKOBOTO
JIEUCTBHUSL OTHOCATCA K KJIAcCy aKIMOHaIbHBIX IiarosioB [Jlormna 2014: 103].
HccnenoBarenb Takxke paccMaTpuBaeT oueHouyHbll noteHuuan JICIT rmarosios
3BYKOBOT'O JIEUCTBUSA, yKa3bIBas, 4YTO, SIBISACH OJIHOM W3 (POPM UEIOBEUECKOTO
JIENUCTBUS, pEYb MPEACTaBISET COOOW MPOIECC aKTHUBHOTO, IEJICHANPABICHHOTO,
OMOCPEICTBOBAHHOIO SI3IKOM U 00YCJIOBIMBAEMOI'O CUTYyaIluel o0IeHus, mpruemMa
WIM TIEpe/ladyd PEeueBOro COOOIICHMS] BO B3aMMOJICUCTBUM JIIOJEH MEXIy cOOO0M
(mpyr ¢ apyrom). [Ipencrasisist co0oit 3BykoBO# 00pa3, peub XapaKTepu3yeTcs, BO-
MEPBbIX, KOMMYHUKAaTUBHOW I1I€JIbI0 BBICKA3bIBAHUSI, BO-BTOPBIX, MAaHEPOU WIIU
Croco0oM u3NokeHus ((HPU3nYecKrue XapakTepUCTUKHU PEUr: TPOMKOCTh, CKOPOCTb,
OCOOCHHOCTH apTUKYJISAIINH), B-TPEThUX, COJICP>KaHUEM BbhICKa3bIBaHUs. CUTyarus
OOIlIeHUsT MOKET OBITh WHTEPIPETHPOBAHA B COOTBETCTBUM C KAYECTBEHHBIMU
(aKyCTHYECKUMH) XapaKTEPUCTHUKAMU pe4yd  (CKOPOCTh, TPOMKOCTH, TEeMOD
(MEJIOAMYHOCTh, PE3KOCTh, BBICOKAs/ HU3KAas TOHAJIBLHOCThH U JP.), OTYETIUBOCTH/
HEYETKOCTh) W/ WM OCOOCHHOCTSIMU COJICP>KaHUS BBICKA3bIBAHUS, MOXKET OBITh
oOyCJIOBJIeHa  OMpPEACICHHOW  KOMMYHHMKAaTUBHOW  IIE€TbIO,  COLUAIBLHBIM
MOJIO)KEHHEM U AMOIMOHAJIBLHBIM COCTOSIHUEM TOBOPSILIEro, a TaKXKe peakiuen

ciymatouiero [Jloruna 2014: 108].
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[IpoBenEHHBIN aHANMM3 JUHTBUCTUYECKUX pPaOOT TMO3BOJMI HAMETHTH
OCHOBHBIE COCTABIISIOIINE CUTYyallMU «pedyeBoe neucTBhe». K HUM OTHOCATCSA
CyOBEKT peuu, ero PU3nyeckKoe U SMOIIMOHAILHOE COCTOSTHUE, aKT PeuH, ajpecar
pPEUYEBOTO JEUCTBUS, NMPOAYKT PE€YM MU €T0 COJIEPKATEIBHBIE XaPAKTEPUCTHUKH,
COIIMAJTIBHBIN CTAaTyC YYaCTHUKOB CHUTYallMM «pPEYEBOE JECHCTBHE», KOTOPHIE
BBICTYNAIOT OCHOBOM s monenupoBanus (perima PEUEBOE JIEVICTBUE.
[IprurHa U LENb PEYEBOTO ACHUCTBUS HE SIBJSIIOTCS B JAHHOM CIy4ae 3HAYMMBIMU,
TaK Kak 0e3 KOHKpPEeTH3allMy TUIa PEUeBOro JIEUCTBHUS OHU BCErJa OMPENesIoTCs
OJIHO3HAYHO — (POPMUPOBAHKE MPOYKTA PEUU U TIepeaada ero 00beKTy peuH.

PaccmoTpeB moHsiTuE «peueBOe JCHCTBHE» B JMHTBUCTHKE, OOpaTUMCS K

APYromMy KiIIrO4Y€BOMY IMOHATHIO JAHHOI'O UCCIICOOBAHMS — OLICHKC.

1.2. Poaib o1leHKM B TO3HAHUU MHPa

AOGCOIIIOTHBIEC OIICHKH, BBIPAXKAEMbIE C TIOMOIIBI0O TEPMUHOB «XOPOIIIEE» U
«IJIOX0€», H3YyYaJIUCh HM3HAYAJIIBHO B paMKaX OSTUKH W METAdTHKU. 3ajadyeit
MOCJEAHEN CUMUTAETCS KOHUENTYaJbHOE MCCIEA0BAHUE OCHOBHBIX JTHUYECKHX
MMOHSITHH, MCCJIEAOBAaHUEC 3HAUCHMM MJAHHBIX IMOHSITHH M CBS3EH AYTUX 3HAYCHHU
[MBun 1970: 9]. Ota npobiema HampsMyrO CBsi3aHa C MOHATHEM IieHHOcTU. He
ciyyaiiHo, Kak ykaseiBaeT H.J[. ApyTioHOBa, Tak Ha3blBaeMmasi «TE€Opus
LEHHOCTEI» cTaja MPeAMETOM OKUBJICHHBIX (PUITIOCO(PCKUX U 3TUUECKHUX CIIOPOB.
DTHUYECKHE HCCIEIOBAaHUSI AKCHOJOTUYECKUX BOIMPOCOB OOBIYHO HAYMHAKOTCS C
BOIpOCA O CYIIECTBOBAHMM U  TPUPOJIE TOTO  CBOMCTBA  OOBEKTOB
JNEeUCTBUTEIBLHOCTH, K KOTOPBIM MPUIIOKUMBI OIIEHOYHBIE MTPEIUKaThl [ ApyTIOHOBA
1999: 131]. B Tpakrarax kpymHeHmmx eBpomneickux ¢umocopoB o mpupose
YeJoBeKa M €ro COOTHECEHHOCTH C IIEHHOCTSMHM BHUMAHHE YIEISETCS TaKuM
MOHATHUSAM, Kak 100po u 370. [Ipudem poiib 3THX MOHSATHH, a TaKKe MX CBS3b C
O0BEKTaMH MaTEePHAIBHOTO WJIM WACATBHOTO MHpPa, BapbHUPOBAIUCH B
3aBUCUMOCTH OT OOIIero HampaBiieHuss (GUIOCOPUU MBICIUTENSI U €ro
CyOBEKTUBHBIX B3IJIAJIOB Ha mpobiieMy no6pa u 31a. B antnuHO#M (unocodun, B

yacTHOCTH, y Apuctorens, [lnatona, Jlemokpura, nousarue 106pa ObUIO POIOBBIM,
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OOBEAUHSIONMUM JTHYECKHE TPEANKATHI, TO €CTh J00p0 W 3]0 SIBJISUTHCH
€MHCTBEHHO PEJICBAHTHBIMU KAaTETOPUSIMU B OTHOIIEHUU STUUYECKUX BOIPOCOB.
OpgHako yXe€ TorJga MBICIATENIA MPU3HABAIM HECBOJUMOCTh OLEHOYHBIX
NpeIUKaTOB K  OOImeMy  CEMaHTUYECKOMY  3HAMEHATEN0  M3-3a WX
pacupeaeaeHHOCTH IO pa3HbIM KaTeropusim [Tam xe: 133, 139].

Ha cyObekTuBHBIN XapakTep NpOIECCOB OPUEHTUPOBAHUS HA IIEHHOCTH
yka3piBaeT Tomac ['000c, BBICKA3aBIIMM MBICIB O TOM, YTO OTCYTCTBHE
YHUBEPCAIbHBIX AKCHOJOTUYECKUX KaTeropvil CBA3aHO HE C pa3zHooOpazueM
OIICHUBAEMBIX OOBEKTOB, & C «CYOBEKTUBHBIM MPOU3BOJIOM TOBOPAIIUX» — Y
Ka)XJIOTO MHJIMBHUA CYHIECTBYIOT CBOM MPEJCTABJICHUS O IUIOXOM W XOPOIIEM, O
no6pe u 3nme. To, 4ro XOpomio Jyisi OJHOTO YEJIOBEKa, MOXET TMOJyYUTh
HETaTUBHYIO OIIEHKY Jpyroro (cp. pyc. «UYTo pycCKOMY XOpOIlO, TO HEMILY
cMepThy», aHTII. “What is one man’s meat is another man’s poison”).

B osnoxy wMapkcu3Ma MOHSTHE «IEHHOCTB» HWMEIO MPaKTHYECKYIO
HaIPaBJICHHOCTh, XOPOIIUM CUYUTAIIOCH TO, YTO MOIJIO OBITh YCIEIIHO TPUMEHEHO
JUISL pEIIeHUs MPAaKTUYeCKNX 3aAa4. LIeHHOCTH n3y4anuch, B OCHOBHOM, C MO3UIUNA
M3YUYEHUS] MOTHUBAIMUA TOBEJCHUSI JTUYHOCTH, HAPAIY C APYTUMH DPETYIsTOpaMu
noBegeHust [T. ['006c, mut. mo: Karan 1997:36]. OrpomHyi0 poiib B pa3BUTUHU
aKCHOJIOTMYECKUX MCCIIEIOBAHUMN CHITPANIO JOKA3aTEIbCTBO TOTO, YTO IIEHHOCTHHIE
OpUEHTAIIMU OKa3bIBAIOT BJIUSHHUE HA COIMAIBHYIO M MOJUTUYECKYI) aKTUBHOCTh
uHauBKMga. Ha coBpeMeHHOM »JTame pa3BuUTHS (GUIOCO(MCKON MBICTH TEOPHS
LIEHHOCTEW HAaXOAUTCS B MEPEXOAHOM cocTosiHuu. C OIHOM CTOpPOHBI, OHA
OCHOBaHa Ha (PUIOCO(PCKOM OMBITE MPEABIAYIINX MOKOJEHUHM, TaK KaK BOMPOCHI
no0pa W 37a — 3TO BEYHBIE BOMNPOCHI, CBSI3aHHBIE C CaMOW YEJIOBEUECKOU
IIPUPOAON, OHM JIEKAT 3a pAMKaMHU BPEMEHM U IIPOCTPAHCTBA, C JAPYrom —
JTUHAMUAYHO PAa3BUBAIOIICECS TEXHOTEHHOE OOIIEeCTBO TpeOyeT YCTaHOBIEHUS
HOBBIX 3aKOHOB M HOBBIX (DHIOCOPCKUX TOKTPUH, OTBEYAIONIUX YCIOBUSIM
coBpeMeHHoM xu3uu [Karan 1997: 37].

WuTepec mpeacTaBisieT MOAXOMA, pa3pabOTaHHBIA B JOTHUECKOH TEOpHH,

COrJ1aCHO KOTOPOMY, OUCHUBAHUC €CTh BBIPAKCHNEC WJIN IIPUITMCBIBAHUEC ICHHOCTH,
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TO €CTh YCTAHOBJICHHE OMPEEICHHOTO OTHOIIEHUS MEXKIY CyOBEKTOM OIICHKU U
e€¢ npenmerom [MBua 1970: 13]. Ilpeamer MoXeT mpu 3TOM OBITH OOBEKTOM
MOJIOKUTEIIBHOTO, OTPUIATEIBHOTO WM HYJIEBOIO MHTEpeca, Korja OH
UCKITIOYaeTCs U3 Chepbl MHTEPECOB CYOBEKTA.

3HAYMMBIM SBJISIETCS M AHAIM3 Pa3JIMYHBIX TOYEK 3pPEHHS Ha IPEIMET
OIICHKHU, U3JI0KEeHHBbI A.A. MBuHbIM. COryNlacHO aBTOPY, CYIIECTBYET YETHIPE
JAAMETPAIIBHO MPOTUBOIIOJI0KHBIX MHEHUS HA 3TOT CUET:

1. OueHKM  ABJISIOTCS  HPOCTBIMU  BBIPQKEHUSMHM  BHYTPEHHHX
nepeKuBaHUM, MOJO0OHBIMUA HEMPOU3BOIBHBIM BBIKPUKAM, 1 HUYETO HE TOBOPST HU
O MOpeAMeTax, KOTOPbIX OHM TIPaMMaTUYECKHA KacCaroTCs, HU O ICUXHYECKHUX
COCTOSIHUSIX JIFOJICH, BRICKA3bIBAIOIINX OLICHKH.

2. O1leHKU TIPEACTaBISAIOT CO00M BBICKA3bIBAHUS JIFO/ICH O COOCTBEHHBIX
MICUXUYECKUX COCTOSTHUSX, MHTPOCIIEKTUBHBIC CYXJCHMS, HE Kacalolrecs KaKux-
100 BHEIIHUX O0OBEKTOB.

3. CyOBeKT, TOJOXKUTEIbHO OIEHUBAIOIIUM MpeaMeT, HE BIIOJHE
aJIEKBaTHO BBIPAXKAET MBICIb O TOM, YTO 3TOT MPEIAMET CUUTAETCS OMpPEACIEHHOM,
JIOCTATOYHO YCTOMYMBOM IpyNIOi JItoAeH, J0OOpOM.

4, ITonoxuTenpHast HEHHOCTb OOBABIISICTCS CBOMCTBOM CaMHUX BEILEH, HE
3aBUCAIIMM OT OIICHUBAIOUIEro cyObekTa. [Ipyn 3TOM mMHOTIA yTBEp)KIAeTCs, YTO
CBOMCTBO TpeaMeTa ObITh MOJOXKHUTEIHHO IEHHBIM IO3HAETCS TaK e, KaK BCe
JIpyTHE CBOMCTBA, JaHHBbIE B UYBCTBEHHOM OIbITe. IHOTJ]a TOBOPUTCS, YTO OHO
MOCTUTAeTCA UHTYULMeR [cm. mojapooHee: Usun 1970].

B pamkax j10ruueckoro nojaxoja B CTPYKTYpPE OLEHKH BBIACISIOTCA YEThIPE
00s13aTEIBHBIX KOMIIOHEHTA: CYyObekm oyeHKu, T.e. JHUI0, MPUIUCHIBAIOIICE
IIEHHOCTh KaKOMY-JIUOO MPEIMETY MyTeM BBIPAXKECHUS OLICHKU, 00beKm OYeHKU —
OIICHMBAEMBIN TIpenMeT (OOBEKTOM OIICHKM MOTYT CTaTh OTJEIbHBIE CBOMCTBA
OIMHMCHIBAEMOTO TIPEIMETA); XapaKkmep OyeHKU OMPENeNaeTCs TeM, KBATUPUIUPYyeT
JIM OHA MPEAMETHI KaK XOPOIIHUE U TIOXUE; TIOJ] OCHOBAHUEM OYeHKU TTIOHUMAIOTCS
TIO3UIINS U IOBOJIBI, CKIIOHSIONINE CYOBEKTa K 0JI0OpEeHUI0 WiH nmopuiianuto [ MBuH

1970: 21]. C yyerom pa3zpaboranHoro jorukamu moaxoga H.M. Kpasmosa
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MpeiaraeT BKIIOYUTh JOMOJHUTENIbHbIE KOMIIOHEHTHI B  CTPYKTYPY OLICHKH,
TaKM€ KaK OLEHOYHBIA MpeAuKar, IIKajga, AacleKT, MOTHBUPOBKH OIEHKU
[KpaBmosa 2008: 14].

B psane pabor ananusupyercs poib CyOBbEKTa OICHKH U YKa3bIBae€TCs Ha
3HAYMMOCTh LIEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB, CTEPEOTUIIOB, HOPM, CJIIOKHUBIIMXCS B TOU
unu uHout kynetype [Kapacuk 1992; Muponoa 1997; Tenus 1986]. bonee Toro,
pa3rpaHuYMBAIOTCS CyOBEKT OLEHKU M CyOBEKT roBopeHHs. Taxke pa3memnstorcs
JIBa BU/Ia CYOBEKTOB: TOT, C TOUYKH 3pEHUS KOTOPOTO MIPOU3BOIUTCS OLIEHKA, U TOT,
JUTISL KOTOPOTO OOBEKT UMEET LIEHHOCTh. Y CIOBHO MX HA3bIBAIOT CyOBEKT OLIEHKHU U
CYOBEKT «I0JIb3bI», Uiu OeHe(aKTUBHBIN cyObekT, OeHeduumrant [Bonbd 2002:
77].

B acnekre pasrpaHuyeHusi CyOBEKTMBHOIO M OOBEKTUBHOTO B S3bIKE
IIOTYEPKUBAJIOCH, 4TO OLICHOYHOE 3HAYEHUE IIPOTHUBOITOCTABISAETCS
JECKPUNTUBHOMY, KOTOPOE JINIIb (PUKCUPYET BOCIIPUHUMAEMbIE YEIIOBEKOM YEPThI
00bekTUBHOTO Mupa [ApytioHoBa 1999: 179]. [Ins Toro, 4To0bl OLIEHUTH OOBEKT,
YeJIOBEK JOJDKEH «IPOMYCTUTh» €ro uepe3 ceds: Mpupoia OLEHKU OTBEYaeT
npupose dyenoBeka [ApytioHoBa 1999: 181]. CyObeKTUBHOCTh OLIEHKHU
00yCJI0BJICHA OPUECHTHPOBAHUEM CYyOBEKTa OIICHKH Ha COOCTBEHHBIC IICHHOCTH M
npennouteHus. B cioyuae, xorjga oreHka OasupyeTcss Ha METPUUYECKOHM IIKaie
U3MEPEHUM, OHA HOCUT OOBEKTUBHBIN XapakTep (CpaBHUM: Kpenkull 4ai U Kpenkoe
nu6o; B TIEPBOM CIIydae XapaKTep OICHKU SIBHO CyOBEKTHBHBIN, TaK Kak HOpMa
KpPEIMOCTH Yasi BapbUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT HHAMBHUAYaJIbHBIX BKYCOB, a BO
BTOPOM — KpEnocTb MHBa ONpeaeiseTcss OOBEKTUBHBIMU IOKa3aTelsiMU
IIPOLIEHTHOI'O COJIEPXKAHUS aJIKOT0JIsl B HAITUTKE).

P.A. Xpap ykazan Takke Ha HEOOXOAMMOCTb pa3TpaHUUYEHUS IABYX BHUJIOB
OLIEHKH — a0COJIFOTHOM M CpaBHUTENbHOU. B mepBoM ciyyae co3HaHUE YelOBEKa
OPUEHTUPYETCSI Ha MOHSTHUS «XOPOIIO» U «IUIOXO0», BO BTOPOM — Ha OMEpaTop

CpaBHEHHMS «JIydlle/ Xyxke» uiu «Ooibiie/ mMeHbie» [Xasap 1985; cM. Takxke:

Bomnsd 2002: 15].
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3HaUUTEIbHOE BHUMAHUE B JIMHTBUCTUYECKOW JHUTEpAType YAEISAIOCh
knaccudukanuu  orneHok. Kimaccudukarnus oOneHoOK, OCHOBaHHAs Ha BHJIAX
OOBEKTOB M CEMaHTHKE COYETaHHWIl CO CIIOBOM Xxopouwuti, Oblna npenioxena ['.X.
¢dbon Bpurrom. OH BBIIETNI CIICTYIOIINE THITH OIICHOK:

1) “HCTpYMEHTAJIbHBIE OLICHKH (XOPOLIU HOXK, Yachl U T.J.);

2) TeXHUYECKHE OIICHKH, WJIM OLEHKH MacTepcTBa (xopomwmil modep,
IJIOXOM CIIeIMAIUCT);

3) OlIeHKH OJIaronpUATCTBOBAHUS (TJIOXOM, BPEIHBIN JJIS 3I0POBBS);

4) yTUIUTapHbIE OIIEHKH, MOIPAa3yMEBAIOIINE TPUTOIHOCTD, TOJIE3HOCTD IS
OMpeIeICHHON 11eJI (XOpOIIUH TIJIaH, CIy4yaid, XopoIas BO3MOXHOCTH);

5) MEIUIMHCKHE OIICHKU, XapakTepusyronme (U3ndeckue OpraHbl u
MICUXUYECKUE CITIOCOOHOCTH (XOPOIIUNA BKYC, XOPOIIIHil 00en);

6) PTUYECKHUE OLIEHKHU (XOPOIIN MOCTyNnoK, Hamepenue) [Bpurt 1986, uur.
no: ApytioHosa 1999: 189].

Jannas kiaccuukanus CBUAETEIBCTBYET, 4YTO Uil  (OPMHUPOBAHHUS
OIICHOYHOTO 3HAHUSl BAXXHBIMH SBIISIFOTCS CBOMCTBAa HES3BIKOBBIX OOBEKTOB, B
MPEJIOMIICHUM K KOTOPBIM YEJIOBEKOM (OPMHUPYETCS OIICHOYHOE CYXKICHUE,
MPOIYIIIEHHOE CKBO3b MPU3MY KaK €ro COOCTBEHHBIX IIEHHOCTEH U MJIeajoB, TaK U
MPUHATHIX B 00I11ECTBE HOPM M CTaHIapPTOB.

B knaccudukanuu H.J[. ApyTroHOBOW pa3rpaHUYEHBbI OOIICOIICHOUHbIC U
YaCTHOOIICHOYHbIE 3HadyeHusA. [lepBblid THI peanu3yercsl MpuilaraTeIbHbBIMU
Xopowiuti U NI0XOU, 4 TaKKE WX CHHOHMMAMU C Pa3HbIMH CTHUIUCTUYECKUMHU U
HKCIPECCUBHBIMU OTTEHKaMHU (MPEKPACHBIN, MPEBOCXOAHBINA, BEIMKOJICTIHbIH,
OTJINYHBIN, 3aMEUYATENIbHbINA, CKBEPHBIM, HEXOPOIIMHU, TYPHOU, MOTAHBIM, XyIO0H U
1p.). Bo BTOpyto Tpymimy BXOAST 3HAYEHUS, TAIOIIUE OLICHKY OJHOMY U3 aClEKTOB
0o0BeKTa ¢ ompeieICHHOW TOUKHU 3peHus [ApyTioHoBa 1999: 198].

Uto KacaeTcss 4YacTHOOIIGHOYHBIX 3HAaYeHWM, TO B kiaccubukamuu H.JI.
ApyYTIOHOBOM OHM pa3/ieJICHbl Ha CIEIYIOUINE TUIIBIL:

1)  CEHCOPHO-BKYCOBBIC  WJIM  TIEJOHHUCTHUYECKHE  (NPHUATHBIA  —

HETIPUATHBIN, BKYCHBIH — HEBKYCHBI);
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2)  TICUXOJIOTHYECKHE OICHKH:

J MHTEJUICKTYaJIbHBIE OLICHKHU (MHTEPECHBIH, YBICKATCIbHBIN);
. OMOIIMOHAIBHBIE OICHKH (PaJOCTHBIA — TICYaJbHBIA, BECENBIA —
I'PYCTHBIN);

3)  SCTeTHYECKHE OIEHKH, BBHITCKAIOIINE U3 CHHTE3a CEHCOPHO-BKYCOBBIX
U TICUXOJIOTUYECKUX OLEHOK (KpacuBBbIH — HEKPACHUBBIM, MpPEKpacHbIM —
0e300pa3HbIi);

4)  STUYeCKHe OIEHKH (MOpPaIbHBIH — aMOpallbHBbIA, HPABCTBEHHBIA —
Oe3HpPaBCTBEHHBIN );

5) YTUIUTApHBIE OIEHKH (MOJIE3HBbIH — BPEIHBIN, OJAroNpUATHBIA —
HEOIaronpusITHBIN );

6)  HOpMAaTHBHBIC OICHKH (ITPABUJIbHBIN — HENPABUIIbHBIN, KOPPEKTHBIN —
HEKOPPEKTHBIN );

7)  Teneosiorndeckue OICHKH (3(dekTuBHbIE — HEIPPCKTUBHBIN,
1esiecoo0pas3Hbiil — HeresecooOpas3Hbiii) [ApyTioHoBa 1999: 198-199].

[lepeunicieHHbIe THUIBI YACTHOOIICHOYHBIX 3HAYCHUN OOBEAUHSIOTCS B
cienytoutue rpymnmnsl. [lepBas rpymnmna — CEHCOPHBIE OLIEHKH, OHA BKJIIOYAET B ce0s
nepBbie JBa TUNa oOleHOK. OIleHKa MpSAMO MPOUCTEKAET U3 TOrO OUIYIICHUS,
KOTOPOE UCIBITHIBACT YETIOBEK U XapaKTePU3yeT B OOJIbIIEH Mepe BKYChl CYOBhEKTa
OIICHKH, YeM €€ 00BEKT. BTopyro rpymnmy o0pa3yroT CyOJIMMHUPOBAHHBIC OLICHKH,
CI0J]a BXOAST OCTETUYECKME W OTUYECKHE OLEHKU. OJTa Trpynmna OLEHOK
HeOe3pasmuyHa K TOHATHIO apXeTulia — HOPMBI, 00pasia, mpumepa,
MOTEHIIUAJIBHBIX TPEOOBaHUM, TPEABABIAEMBIX K O00BEKTYy [ApyTioHoBa 1999:
199]. Ilocnennue Tpu paspsaa BXOIAAT B TPYIINLY PALMOHAJIUCTUYECKUX OLIEHOK,
CBSI3aHHBIX C MPAKTUYECKOM JESITEIbHOCThIO YenoBeKa. IX OCHOBHBIE KPUTEPUH —
dbuznyeckass WM TICHXWUYECKas TI0JIb3a, HAIMPaBJICHHOCTh Ha JOCTHXKCHHUE
OTIPEJICTICHHON IIeJI, BBITIOJIHEHHUE ompeseneHHon ¢yHkimu [ApytioHoBa 1999:
200]. JlaHHBIE TTOJIOKEHUS YKA3bIBAIOT HA BO3MOXKHOCTh OOBETMHEHHS OIICHOYHBIX

CY)KJICHUI B JIBa OOJIBIIMX Kjacca — CyOBEKTHUBHBIE OILEHKH ((HOpMUPYIOTCS Ha
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CEHCOPHOM OCHOBE) M OOBEKTHBHbIE OICHKH ((OPMUPYIOTCA C OMOpol Ha
palOHaIbHbBIC TTOKA3aTENN ).

Takum 00pazoMm, B TPaJUIMOHHON TEOPUM OICHKH ObUIM HaMEYEHbI e¢
CTPYKTYpPHBIE KOMIIOHEHTHI, pa3rpaHUyYeHbl CyObEKTUBHASA U O0BEKTUBHAS OIICHKH,
a0CONIOTHAsT M CpaBHUTENIbHAS OLIEHKU, OOIICOIICHOYHbIE M YAaCTHOOLIEHOYHBIE
3HaYeHUsT W KiaccuuuupoBaHbl Tulbl oueHKH. OOpaTumcs Jpanee K

PAaCCMOTPEHHUIO CTaTyca OLICHKHU B PAMKAX KOTHUTUBHOIO IMOJIX0/A.

1.3. OueHo4yHasi KOHUENTYAJTU3ALUA U KATEropu3anus

B pyciie KOTHUTUBHOTO MOJXO0/Ja B Kaue€CTBE OCHOBHBIX IMO3HABATEIIbHBIX
MPOIIECCOB BBIICIICHBI KOHUENTYyadu3alusl U KaTeropusanus. B mpemomieHun K
OIICHOYHOW JESITEILHOCTH YEJIOBEKAa ATU MPOIECCHl MOMYUYUIIN OCMBICICHUE Kak
OLICHOYHAs KOHIIENTyaln3alus U OLIEHOYHAs KaTeropusanus. Teopusi OLleHOYHOI
KaTeropu3ald M OILICHOYHOW KOHIEeNnTyanu3anuu Obuia paspaborana H.H.
bonawipeBsiMm  [bonasipeB 20026, 2005, 2009, 2012, 2014] u mnomyuuna
Pa3HOCTOPOHHUM HCCIICIOBATEIbCKAN HUMITYJIbC B paboTax ero Y4YeHUKOB
[["aBpunosa 2005, Kpasuosa 2008, Ilanacenko 2012 u ap.].

Cornacno teopun H.H. BonasipeBa, onieHOUHass KOHUENTYAJIU3aUs — 3TO
«OIIEHOYHOE OCMBICIICHHE OOBEKTOB OKPYKAIOIIEro Mupa M oOpa3oBaHUE B
pe3yabTaTe 3TOr0 OLICHOYHBIX KOHIIENTOB B HalleM co3HaHum» [bomnabipeB 20026:
104]. OmneHoyHass  KOHIENTyalW3allds  MPEJCTABIsIET coOOl  Iporiecc
paccMOTpeHUsI OOBEKTOB W  SIBICHUM JEUCTBUTEIBLHOCTH 4YEpe3 MPUMY
WHJMBUAYAJILHOW CUCTEMBI IIEHHOCTEH denioBeka. OlieHOYHas KaTeropusalus, 1o
CYIIIECTBY, TPEACTABIACT COOOM pe3ynabTaT HAJOKEHUs JBYX KOHIICTITYaJTbHBIX
CHUCTEM, OTPaXalIIMX JBE CTOPOHBI BOCHPUATHS OKPYXKAIOIIEro MHpa:
(bU3MYECKYI0 U UACATbHYIO0, TO €CTh PE3yJbTaT MEPEOCMBICICHUS OKPY>KAIOIIETO
MHpa ¢ MO3UIMI IEHHOCTHBIX KOHLIENTOB U Kateropuil [bonaeipes 2014: 181].

H.H. BongesipeBeiM  0c000 moguepkuBaeTcsl  crnenuduka  OIEHKH,
3aKJIIOYaonasics B TOM, UTO OILICHOYHBIE KAaTErOPUU  XapaAKTEPU3YIOTCS

CTPYKTYPHOM W  COJEPKATENbHON  PEISTUBHOCTHIO, OHHM 3aBUCUMBI  OT

26



OLICHMBAEMbIX 3HAHWI KaK KOHIIENTYaJlbHOW 00JlacTM CBOero ompejaesneHus. B
MPOIIECCE OLICHOYHOM KAaTerOpU3ald TOT WIM UHOW OOBEKT HE MPUYMCISIETCS K
KaKoM-Tn0O eCTEeCTBEHHOM KaTeropuu B  pe3yjibTaTe COOTBETCTBYIOLIEH
HOMUHAIIMHU, €r0 OHTOJOTHYECKUN KaTeropuajbHbIA CTAaTyC HE aHAJIU3UPYETCS.
EMy M  NpPUNMCHIBAETCS ~ COOTBETCTBYIOLIEE  IOJIOKHUTEIBHOE — WIIU
OTpUIIATEIBbHOE KayeCTBO WJIM XapaKTepucTuka. Takum o00pa3oM, OIEHOYHbIE
KaTEerOpMU HE TOJBKO TMOJIy4alOT KOHKPETHOE COJEp>KAaTeIbHOE HAIMOJHEHUE B
3aBUCHUMOCTH OT OILICHUBAEMOW KATETOpUU, HO U «HACIEIYIOT» CTPYKTYpy U
npuHUUIBI €€ opranu3anuu. Co3aaBaeMble B MPOIIECCE OLICHOUYHON KaTeropusaiuu
KJIACChl M KATErOpUU OOBEIUHSAIOT OOBEKTHI HE MO (PU3NUECKUM, OOBEKTUBHBIM
CBOMCTBAM, a MO BO3JCHCTBUIO HA YEJIOBEKA, IO CTEIIEHH COOTBETCTBHUSI €r0 IIKaJe
IIEHHOCTEW M CcTaHAapTaMm, NPUHATHIM B oOmiecTBe. JlaHHas IIKanga MOXET ObITh
OCHOBaHAa Ha KOHKPETHBIX OIIYLIEHUSX — YYBCTBEHHOM OINBITE YEJIOBEKA, Ha
CYIIECTBYIOIIMX CTaHJIapTax U Ha HYMOIUAX [TaM xke: 36].

BaxubiM sBusiercs yrBepkaenne H.H. bonaplpeBa o HeoOxoaumocTH
pa3rpaHUyYMBaTh KOJUIEKTUBHOE W WHIMBUAYAIBHOE OIEHOYHOE 3HaHue. Tak,
3HaHUE OOIIUX MPOTOTUNMMYECKUX, SICPHBIX MTPU3HAKOB O0BEKTA, U3BECTHBIX BCEM
YJieHaM OOIIECTBA, COOTHOCUTCA C KOJUIGKTUBHBIM OIICHOYHBIM 3HAHHEM, a
3HAHHE MPU3HAKOB KOHKPETHBIX DJIEMEHTOB, YePe3 KOTOPHIE OMO3HAIOTCA OOIue
XapaKTePUCTUKA COOTHOCUTCS C WHAWBUIYAJIbHBIM OIEHOYHBIM 3HAHUEM
[bonaeipe 2003]. B mnpemomMieHMH K peYEBOMY JACHCTBUIO OTMETHUM, 4YTO
COJIEpIKaTeNIbHbIC XapaKTePUCTUKU MPOAYKTa peud OOYCIOBJIEHBI COIMATbHBIM
CTaTyCOM YYaCTHHUKOB PEUEBOTO JCHCTBHUS, TaK KaK CYIIECCTBYIOT OIpeJeIeHHbIC
TUYECKHE HOPMBI, KOTOpbIE HEOOXOMMMO COOJIOaTh M KOTOPBIC SIBIISFOTCS
YaCThIO KOJUICKTUBHOTO OIEHOYHOTO 3HAHUS, a 0COOEHHOCTH MaHEPhl UCIIOJTHEHUS
TOr0 WJIM WHOTO PEUYEBOT0 aKTa COOTHOCATCA C HWHAMBUIYAIbHBIM OLIEHOYHBIM
3HAHUEM.

3HAYMMBIM JIJI1 HACTOSAIIETO MCCIICIOBAHUS SIBJIACTCS TaKXKE BBIJCICHUE
JIBYX CYILIECTBEHHO Pa3HbIX THUIOB KaTErOpUM, PENPE3CHTUPYIOMINX PA3HbIE TUIIbI

3HaHUA: OICHOYHOC 3HAaHHUEC O HCA3BIKOBBIX 00BEKTaX BHEIIHETO MHUpa —
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COOCMBEHHO OYeHOYHble Kame20opuu, U 3HAHUE O €IMHULIAX S3bIKA, BBITOIHSIOLINX
OTpeeNEHHYIO OIICHOUHYIO (PYHKIIMIO — Kamezopuu oyeHouHblx c108. COOCTBEHHO
OLICHOYHBIE KaTeropuu (pOpMUPYIOTCS B CO3HAHMM YEJIOBEKa HAa OCHOBE S3bIKa
(3a7ar0TCAd CEMaHTUKOW KOHKPETHOT'O CJIOBA, KOTOPOE CIIY>)KUT Ha3BaHUEM JaHHOU
KaTeropun) U OOBEAMHSIOT JIOObIe OOBEKTHl OKPYXKAIOIIETO MHUpa MO TUIY H
XapakTepy WX OIleHKU. KaTeropuu OLIEHOYHBIX CJIOB OOBEIUHSIOT SI3BbIKOBHIE
€AVHMUIIBI 10 CXOJACTBY HX OLEHOYHOM (MHTEpIpEeTHpYyIoWEel) (QyHKIuUH,
3aJI0)KEHHOW B UX CEMAHTUKE W/ WA PEaTU3yIOIeiicsl B ONpeIeIEHHOM KOHTEKCTE.
dopMUpOBaHUE OLIECHOYHBIX KATETOPUI MPOUCXOAUT HA OCHOBE COOTBETCTBYIOIIEH
VMHTEPHPETALUNA XApAKTEPUCTHK OOBEKTA, 3aJaBAEMOW HA3BaHUEM KaTErOpHUHU.
Kareropun oueHOUHBIX CcJ0B (OPMHUPYIOTCS B pPE3yJbTaTe WHTEPIPETALUN
CEMaHTUYECKUX U (YHKIHMOHAJIBHBIX XapakTepucTuk cioB [bonaeipe 2014: 183].
[Io cBoeli cyTH, OLEHOYHBIE CJOBa SBJIIFOTCA CPEIACTBOM  OLIEHOYHOM
KOHLENTyaJIM3allMd W OLEHOYHOM Kareropusauuu Mupa B s3bike. Kaxngoe
OLICHOYHOE CJIOBO, TMEpeAaBas ONPEACIEHHBIM OLECHOYHBIA KOHLENT, MOXET
CIIY’)KUTh SI3bIKOBOM OCHOBOHM (M 0003HAYE€HHWEM) COOTBETCTBYIOIIEH OIICHOYHOM
kareropuu [Tam xke: 185].

Baxubim sBisiercst 3amevyanne H.H.bonapipea o ToMm, uto «kak dopmar
3HaHUS  OLICHOYHBbIE  KATETOpUU  XapakTepu3yloTcs: 1)  BHESI3BIKOBOM
HaIPaBJICHHOCTbIO, OOBENUHAS pPa3IUYHbIE OOBEKTHI OKPYKAIOIIEr0 MHpa IO
XapaKkTepPy MX OLEHKH; 2) CTPYKTYPHOW M COJEPKATEIbHON PEISITUBHOCTHIO, T.€.
IPOSIBJISIIOT  3aBUCUMOCTh OT O00JIACTU CBOETO OmpenesieHus (OLEHUBAEMbIX
KOHLENTYAJIbHBIX ~ CTPYKTYpP); 3)  KOHUENTYyaJIbHOW  WHTErPATUBHOCTHIO
dbopmupoBaHUs (KOHUENTYaIbHO-S3bIKOBAS npupoja, B3aUMOJICICTBUE
UHTEPHPETUPYEMOTO KOHIENTYAbHOTO COACPKAHUS C COJAEPKAaHUEM OLIEHOYHBIX
A3BIKOBBIX ~ €IMHUI] [0 MPUHUUIY KOHUENTYyaJbHOW UHTErpanuu); 4)
MHOT000pa3reM NPUHLMIIOB OpraHU3alii, KOTOPOE CBSI3aHO C 5) OmpeneiaeHHON
YPOBHEBOM NpPUHAMICKHOCTBIO» [bonapipe 2014: 195]. B oTauume oT HHX
KaTEerOpUH OIICHOYHBIX CJIOB «OOHApYXHUBAIOT CIEAYIOIIUE XapaKTePUCTHKHU: 1)

BHYTPHUA3ZBIKOBAs HAIIPABJICHHOCTDb, OXBATBIBAIOT A3BIKOBBLIC CAWMHUIIbI OHGHOHHOﬁ
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CEeMaHTUKH C €IUHOW UHTepIpeTupyoomed G¢yHKuuer; 2) omnpeaenéHHas
3aKPBITOCTh rpaHuLl, 00yCIOBJIEHHAA OTpaHWYEHHOU pedepeHTHOM
COOTHECEHHOCTHIO; 3) WHBAPUMAHTHO-BAPUAHTHBIA NPUHIIMI OpraHu3aluu; 4)
MHOTO(OKYCHOCTb CTPYKTYPBI, S3BIKOBBIC €IUHUIIBI TPYNIUPYIOTCS HE TOJBKO IO
OPUHIUNY «UEHTPAIbHOCTU-TIEPU(DEPUHHOCTH», HO U B OTHOIICHUH PA3HBIX
MOJIFOCOB OIEHKH, 5) €AMHCTBO KATETOPUAIbHON MPUHAJJIC)KHOCTH, O0BEAUHSIOT
OLICHOYHBIE CJIOBA BCEX YPOBHEW OOOOIIECHHS B €IMHYIO KaTErOpUIO» [TaM Ke:
195]. JlaHHBIE MOJIOKEHUSL SBISIOTCS OCHOBOMOJIATAIOIIMMU IPU PACCMOTPEHUHN
IIPOIIECCOB OLIEHOYHOMW KaTeropusaluuu B sA3bIke. OTMETHM, YTO B Ipoleccax
OIICHKH PEUEBBIX JICUCTBUI YEIOBEKA 3a€HCTBOBaHbI Kak COOCTBEHHO OLICHOYHBIE
kareropuu (“‘good”/ “bad”, “correct”/ “incorrect” w T.m.), TaKk U KaTErOpHH
oneHouHbBIX cjioB (awful, poor, to misspell, quickly, u t.1.).

HccnenoBanusi TMHIBUCTOB-KOTHUTOJIOTOB IOCJIEAHUX JIET YKa3bIBalOT Ha
TO, YTO CIIOCOOHOCTb KaTeropuil (pOpMHUPOBATH OLICHOYHBIE CMBICIBI SIBIISETCS
[IOKA3aTeJIEM WX HWHTEPIPETUPYIOIIEro noTeHnuana. Murepnperupyronmi
ITOTEHIMAJ I3bIKOBBIX €MHUILL TOW WM MHOW KaT€TOPUU BBISBIIETCSA OCPEACTBOM
aHanu3a (QyHKUUOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEHM JIEKCHMYECKUX €AUHUL, CICLHU(PUKA UX
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM COYETAEMOCTH, a TAaKXE CBSA3sIMU BHYTPU KaTErOpHUU
[[Tanacenko 2012: 120-121]. UaTepnperaiusi B JaHHOM CJIy4ae MOHUMAETCS Kak
A3bIKOBAs TO3HABATEIbHA AKTUBHOCTD MIPEUMYLIECTBEHHO OTAEJIBHOTO MHINBUA,
packpbIBarollasi B CBOUX pE3yJbTaTax €ro CyObEKTHBHOE MOHMMAaHHE OOBEKTa
unreprperaun [bonasipeB 2010: 51]. Tak, MOXHO cKa3aTb, YTO SA3BIKOBBIC
HAaMMEHOBAaHUS B CBOEM BTOPUYHOM (PYHKIIMM HE TOJBKO OTPaXArOT 3HAHUS
YyelloBeKa O MHpe, HO (OPMUPYIOT pa3Hee THIIbI OTHOUICHHH CyObeKkTa K
dbparmednTam 3TOoro Mwupa. Vcrnonb3ys S3bIKOBbIE €IMHMIIBI, KOTOpBIE Ha
CHUCTEMHOM YPOBHE SBJISIOTCS OLLEHOYHO U YMOTHUBHO HENUTPAJIbHBIMH, FTOBOPSIIUI
pealin3yeT WHTEHIMH, BhIpaXarolue ero CyObeKTHUBHOE OTHOLICHUE K MPEeaMETY
peun — J1aTh OLEHKY, TO €CThb BBICKAa3aThb CBOE MHEHHE OTHOCHUTENIBHO LIEHHOCTH
0003HaYaeMOT0; TPAHCIMPOBATH SMOTHUBHBIN TOCHLUI, HHAIIMUPOBAHHBIN OIICHKOM,

KOTOpBIﬁ MOXKET UMCTh Pa3HYIO CTCIICHDb OKCIIPECCUBHOCTHU, YTO 3aKPCIIIACTCA BO
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BTOPUYHBIX  CMBICTIaX  SI3BIKOBBIX ~ ©IWHUIl, ©, 10 CYTH, COCTaBIsET
conepkaTeNbHbIN iaH uaTepnperanuu [[lanacenko 2012: 336]. Takum obOpazom,
OLICHOYHOE  CY)XJIEHHE, KaK  TPaBWIO,  PEMPE3CHTUPYET  PE3YJIbTaThI
WHTEPIPETUPYIOMICH NEeITEIIEHOCTH CO3HAHUS YEIOBEKA.

JlaHHBIE TIOJOXKEHUS OO0 OIIEHOYHOM KOHIICTITyalu3allid W OIICHOYHOM
KaTeropu3anuu OyIyT YYHUTHIBATHCS TPH aHalW3e (PaKTUYECKOro Marepualia B

I'nase |l u 'mase |1l macTosIero ncciemoBanus.

1.4. ®@peiim peueBoro AecTBUs

C yu€toM AePUHUIIMOHHOTO aHAJKM3a TJIarojOB PEYEBOrO JCUCTBUS W HX
JIEpUBATOB MPEJCTaBIACTCS BO3MOXHBIM cMozenupoBath ¢peiim PEUEBOE
JIEVICTBUE.

Bnepsbie TepMuH «dpeiim» Obll BBeieH M. MUHCKMM B paMKax TEOpHH
MCKYCCTBEHHOTO0 HHTeJUIekTa. M.MuHCkuil omnpenensi QpeiiM Kak CTPYKTYpy
3HAHUW I TPEICTaBICHHUS CTEPEOTUNHOW cutyaunn [Munckuii 1979: 7].
Curyanueli B JJaHHOM Clly4a€ MOXET OBbITb 3pUTEIBHOE MPEACTABICHHE
(Bu3yanbpHasi KapTWHA), NEHUCTBHE, pacCyXIeHHWe, moBecTBoBaHue u T.1. JI.B.
babuna otmeuaer, yto (Qpeiim mnpencraBisieT coboi Hambosiee XapaKTepHbIC
MOMEHTHI 1IEJIOTO psAla OJM3KUX CHUTYallUid, KOTOpPbIE MPUHAIIS)KAT OJHOMY
kiaccy [babuna 2008: 157].

BBeneHHblii B paMKax TEOPUHM MCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTa, TEPMHH
«ppeiim» ObLT aTaNTHPOBAH JUTsl TMHTBUCTHYECKOTO onucanus Y. dmmmmopom. [1o
MHEHHUIO HCclieoBaTesi, ppeiiM ompeaensercs Kak jrdas cucTeMa KOHIEITOB,
KOTOPbIE COOTHOCATCSA TaKUM 00pa3oM, YTO MOHUMAHHUE OJTHOTO U3 HUX BO3MOKHO
TOJIKO 4€pe3 MMOHMMAHHUE BCEU CTPYKTYPHI, YACTBIO KOTOPOM OH siBiisieTcsa. Korma
OJIMH TaKOW AJIEMEHT BBOJUTCS B TEKCT WJIM JUCKYPC, TO OCTaJbHBIE JIEMEHTBI
CTPYKTYpPbI aBTOMAaTHYECKH aKTUBUPYIOTCS B co3Hanuu [Fillmore 2006: 373].

M. MuHCcKkui TOKa3zas, 4to ¢peiimMaM mpucyiia CIoXKHas BHYTPECHHSIS
CTPYKTypa, KOTOpas MpeacTaBieHa KOH(GUTYypaluend CIOTOB U OTHOIICHUN MEXTy

HuMu. OH mipeacTaBisul ppeliM B BUAEC CETH, COCTOSIICH W3 00S3aTeIbHBIX M
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(bakyIbTaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB. BepxHue ypoBHU (peiimMa XapaKTepu3yrTCs
BBICOKOW CTENEHbIO YCTOWYMBOCTH, TaK Kak OHHU OOpa3oBaHbl MOHSITHUSAMH,
KOTOpBI€ BCEr/a CIPaBEeIJIMBHI 110 OTHOIICHUIO K IpeArnoiaraeMoi cutryanuu. Ha
0oJiee HUBKHUX YpPOBHSX HMEETCS MHOIO0 OCOOBIX BEPIIMH-TEPMUHAIOB WIIU
«I4eeK», KOTOphIE JOJDKHBI OBITh 3aIllOJIHEHBI XapaKTEPHBIMH IPUMEpPaMH WU
JNaHHbIMU [MuHckuid 1979: 7]. @akynbTaTUBHbIE KOMIOHEHTHI KOHKPETU3UPYIOT U
YTOUHSIOT CTPYKTYpy (dpeiiMa, OIHAKO HE SBISIIOTCA (DUKCUPOBAHHBIMH. ITO
CBEJICHHS O JeTasiX (YacCTHOCTSAX), KOTOpPhle HE 0053aTebHO JOJIKHBI
MPUCYTCTBOBATh B KAKOW-TO KOHKPETHON CUTYallUM, UX CBSI3b CO CBOMM CJIOTOM HE
SBJISIETCSA KECTKOW, HEM3MEHHOM, MOITOMY OHHU JIETKO MOTYT OBITh 3aMEHEHBI
JPYTUMH CBEACHUSMH, O0Jiee TOAXOIAIMMH K TeKyien cutyanuu [baduna 2008:
157].

Kak wu3BectHo, ¢peliMm Kak (opMar 3HAHHUS IO3BOJISET CMOJCIUPOBATH
CUTYyaIii0 00beKTUBHOrO Mupa. [IpuMeHss Takyr MOJellb K CUTYallMd PEYeBOIO
JIEUCTBUS, UCCIIEIOBATENIb MOXKET BBIIBUTH, Kakhe U3 (HPEerMOBBIX KOMIIOHEHTOB
MOTYT CcTaTh OOBEeKTOM oneHku. J[ns wmonpenupoBanusi ¢peiima PEUEBOE
JIEPTCTBHE B KadyeCTBE MCCJIEAOBATEIHLCKOM METOAUKH OBUIA 3aJ1€MCTBOBAHBI
Ne(UHUIIMOHHBIA  aHAJIM3  TJIAroJioB  PEYeBOTO  JICHCTBUS,  OIEHOYHBIX
MpUJIaraTeyibHbIX W CYIIECTBUTENIBHBIX, KOTOPBIM IIO3BOJUJI YCTaHOBUTH BCE
3HAYMMBbIE KOMIIOHEHTHI CUTYallUM PEYEBOT0O JCHCTBUS, a TAK)KE KOHLENTYaIbHbBIN
aHaJu3, B X0Jie KOTOPOTO OBLIM YCTaHOBJIEHBI 0000IIEHHBIC KOMIIOHEHTBI CMBICTIA
KaK OIMOpPHI JUIsl OLIEHOYHOM JeATeIbHOCTH CO3HAHHUS YeJIOBEKa M IMOCIEIYIOIIEro
bperiMOBOT0 MOICIIUPOBAHMSL.

Tax, gpeitm PEUEBOE JIEMCTBUE BK/II04aeT HECKOIBKO HEPAPXHUECKHX

ypoBHe# (cM. Cxema 1).
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OAKVYIJIbTATHUBHBIE KOMITOHEHTHI

®peiim PEUEBOE JIEMCTBUE

OBA3ATEJIBHBIE KOMIIOHEHTEI

Cxema 1

, OMOIHMOHAILHOE
COCTOSIHUE

— TIlon
» Bospact

— CrnocoOHOCTh
4E€TKO
(dhopMynHpoBaTH
BBICKa3bIBAHUS

YPOBGHL BJIaACHHUA
SI3BIKOM

—— PeueBoii cTUIb

— ['poMKoOCTh rosioca

e cuuia 3ByKa

® [IPOJIOJDKUTEIBHOCTD

® TEMII

® 00BEM

® KOJINYECTBO CJIOB

® COOTHECEHHUE
KOJIMYECTBA CJIOB U
nepeaBaeMoro
CMBICIIa

KauecTBeHHbIe

XapaKTePUCTHUKU:

® COOTBETCTBHE
CTaHJAapTaM BEJIEHUS
KOMMYHUKaLUU

® 4ETKOCTh

® HajlM4Ke myMma

—> OMOIMOHAILHOE

COCTOSTHHE
—> Tlon
— Boszpacr
—»  IIpodeccus
—>
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CYBBEKT PEUA AKT PEUUA AJIPECAT PEUEBOI'O ITPOJAYKT PEUNA
JEVICTBUS
DH3M0I0rHIECKOe KoanuecTBeHHbIE
—> COCTOSHIE XApAKTEPHCTHKI: > duznonoruueckoe ‘ > KomnuectBennas
COCTOSIHHE XapaKTepUCTHKA

) KauecTBeHHBIC

XapaKTCPUCTHKH:

® yOCTUTEIHbHOCTD

® IOCTOBEPHOCTh

® T10JIC3HOCTD

® HOBH3HA

® SICHOCTb,
MIOHATHOCTh

® Hajuuue/
OTCYTCTBHUE
OIIHOOK

o Hannuue/
OTCYTCTBHUE
HYKHOHI
uHpOpMAaIUN




Kak nmoxa3ano Ha cxeme, K o0si3aTrenbHbIM KoMmoHeHTaM (ppeiima PEUEBOE
JIECTBUE otHOCSATCS:

- CYOBEKT peud, TaK KaKk peub — crnenudUuueckuil BUA JEATETbHOCTH U
IpUCyIla TOJbKO 4enoBeKy. OJHAKO B psifie CIyd4aeB CIHOCOOHOCTHIO TOBOPHUTH
HAJENSIOTCA (PaHTACTUYECKUE CYIIECTBA WM OOBEKThl HEXHBOW MPHUPOJBI, YTO
XapaKTEpHO JJIA KaHpa (GIHTE3U Wi (OJILKIOPa;

- aKT pe4YH KaK COBOKYMHOCTb JBUTATEJIbHBIX U KOTHUTHUBHBIX MPOLIECCOB
MOPOKICHHS 3BYKOB U KOJUPOBAHMS CMBICTIA;

- aJpecar peyeBOro JIEHWCTBHS, TaK KaK peub BCErJa aJpecoBaHa KOMY-TO.
AJpecaT pedeBOro ACUCTBUS MOXKET COBNAAAaTh C CYOBEKTOM pEuH, KOrjga UMEeT
MECTO BHYTPEHHMI AMAJIOT WIH Pa3MBIIIICHUE, OJHAKO J1aK€ B 3TOM CIIy4ae MbI
MOXEM TOBOPUTH O TOM, YTO peub oOpalleHa K KOMY-TO. AjpecaT pedeBOro
JEHCTBUS MOXET HE OBITh AKCIUIMLIUTHO BBIPAYKEH, TOT/Ia OH M0/Ipa3yMeBaeTCs;

- IPOAYKT pEeYH — €UHCTBO 3BYKOBOM ()OPMBI U CMBICIIOBOT'O COJIEpKaHus,
BHOCsIIEE (U3MYECKUE WIM HJE€abHbIE HM3MEHEHHUS B  OKPYXAIOLIYIO
JIEVCTBUTEIBHOCTb.

K ¢daxkynpratuBHbIM KOMIIOHEHTaM (hpeiiMa OTHOCUTCS JAOIOJHHUTENIbHAS
uHpopMalus 0 cyObeKTe, apecaTe, akTe U NPOAYKTe peur. JlaHHbIe KOMIIOHEHTbI
MOTYT BBICTYNaTh OOBEKTaMH OIIEHKH HaOmojatens (cyobekTa omneHku). Kak
MOKa3aHO Ha CXEME, CIUCOK (PaKyJIbTaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB (peilmMa pedyeBoro
JEHCTBUS OTKPBIT U MOKET OBITh JOTIOHEH JIOOBIMUA JPYTMMHU JOTOIHUTEIbHBIMU
XapaKTEPUCTUKAMU, BbIICIICHHBIMU B XOJI€ aHAIN3a PEUEBOro JEHCTBHUS.

OOparuMcst K aHaiau3y TJIaroJioB pPEYeBOro JCMCTBUS, OLEHOYHBIX
IPWIAraTeIbHbIX M CYLIECTBUTEIBHBIX JJISI ONPENEICHUS KPUTEPUEB OLICHKU

PEUCBOTO JICKCTBHS YEJIOBEKA.

1.5. YpoBHHU OlIecHOYHOH KATEropu3aunu pe4eBoro AeiicTBus
UccnenoBanust B 007aCTH TICUXOJIOTMU W JIMHTBUCTHKHU, HaIlpaBJiEHHbIC Ha
M3YYEHHE YHUBEPCAIbHBIX IMPUHIMIIOB KaTEropu3aluyd OKPYKAIOIIEro mupa, a

TAKKEC TEX MCEXAHUM3MOB, KOTOPBLIC IIO3BOJIAOT HaM KJIaCCI/I(I)I/IHI/IPOBaTB KakK
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€CTECTBEHHBIE OOBEKTHI PEaTbHOCTH, TaK U aOCTPAKTHBIE CYIIHOCTH, TIPHUBEIH K
CO3JAHUI0 TaK Ha3bIBAEMOr0 «IPOTOTUIIMYECKOIO MOAX0oAa K (OPMHPOBAHUIO
kareropuit». OCHOBHOM BKJaJ B pa3pabOTKy JaHHOTO TOJXO0Jla BHeca
aMEpUKaHCKUI rcuxoiior J. Poml, B €€ M3JI0)KEHUU 3Ta TEOPUS HOCUT Ha3BaHHE
«TEOpHsl MPOTOTUIOB U KaTeropuii 6azosoro ypoBHs». CornacHo 3. Po, 3amaya
CUCTEM KaTeropus3alluu 3aKjlo4yaeTcsi B Iepegade HauOOJBIIEro KOJUYECTBA
uH(OpPMAITUU TOCPEACTBOM HAWMEHBITUX KOTHUTHUBHBIX YCHJIWW, YTO, B CBOIO
ouepellb, BO3MOXKHO, €CJIM KAaTEropuh OTPAXKawT CTPYKTypy MHUpa C
MaKCHMajIbHOU ToyHOCThIO [ROSCh 1978, nut. mo: Bomneipes 2002: 71].

Ha ocHoBe »KCHepuMEHTOB C JieKceMaMmu IBeTooOo3HaueHus, J. Poi
cZenaia BbIBOJ O TOM, UTO:

- BO-TIEPBBIX, PEABHBII MHUpP HE XAOTHYEH, a ONpPEAENEHHBIM 00pa3zoM
CTPYKTYPUpPOBaH, 4YTO OOBSCHAET HAJIMYUE B HAIIEM CO3HAHUM CHUCTEMBI
KaTeropui;

- BO-BTOPBIX, HEKOTOPHIC DSJIEMEHTHI SBISIOTCS TMCUXOJOTHUECKU Oosee
BBIJICJICHHBIMU, a JIPyTHE, MEHEE TUIUYHBIC, TPYNIUPYIOTCI BOKPYT HUX. JTH
IEHTpAJbHbIE  DJIEMEHThl  TMOJYYWIM  Ha3BaHUE  «IPOTOTUIIOB»  WJIHU
«MPOTOTUIIUYECKOTO SIIpa», B TO BpPEeMsl KaK HEUEHTPAJIbHBIC SJEMEHTHI ObLIH
Ha3BaHbl nepudepuitapivu [Rosch 1978, mur. mo: boaaeipes 2002: 71-72].

OTIUUUTENBPHOW YEpTOW MNPOTOTHUIUYECKOTO TMOAXOJA TAaKXKE SBISCTCS
MpU3HaHUE YPOBHEH KaTeropuszauuu. J. Pomr paccmMaTpuBaeT CUCTEMBI KaTErOpUid
B JIBYX aCIEKTax: BEPTUKAJIbHOM M TOPU30HTAJILHOM. B BEepTHUKAIBLHOM acIeKTe
KaXJash KaTeropusi, B 3aBUCUMOCTH OT CTENEHU aOCTpaKIuu, UMEET CTEIeHb
BKJIFOYCHHOCTH; COOTBETCTBEHHO, YEM BBIIIE CTEMEHb BKIIOYEHHOCTH, TEM OoJiee
abcTpakTHa KaTeropusi. 9TO MO3BOJMIIO FOBOPUTH 00 YPOBHSAX KaTErOpU3ALMH —
CynepopaMHaTHOM, 0a30BoM U cyOopauHatHoMm [Rosch 1978, mur. mo: Boaabipes
2002: 72]. JlaHHO€ TIOJIOXKEHWE JIETJ0 B OCHOBY TEOPUM YpPOBHEBOU
KaTeropusaiuu, u3jaoxkeHHo B paborax H.H. bomnapipeBa, coriacHo KOTOpou
KaTeropusaius MpeIMeTOB U SIBICHUM OKPYXaIOIIEro MUpPaA 3aCTaBIISIET TOBOPUTH

O HaJIMYMM Pa3HbIX YPOBHEH KaTeropusaiuu U 00 OnpeaesiEHHON UepapXuuecKoi
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ynopsiioueHHocTH 3Tux ypoBHed [bonaesipe 2012: 40]. Oaun u3 ypoBHEH
KaTeropu3aluuu MpU3HaETca Kak 0a30BbIi, a OCTaJbHbIE — KaK CyNEepOpAUHATHBIN
(superordinate, mo tepmuuosoruu . Poiil, T.e. ypoBEHb BBICIICTO MOPSAKA, HIIH
BBIIICCTOSIIIMKA ~ YPOBEHb) H  CyOOpIWHATHBIA  ypoBeHb (Subordinate, mo
TepMUHOJIOTHH J. Pomi, T.e. ypOBEHb HM3ILIETO MOPANKA, WIM HUKECTOSLIUN
ypoBeHb) [bommpipeB 2002: 85]. PaccmarpuBas cHCTEMBI KaTeropuszalud B
TOPU30HTAJBHOM acnekre, J. Pom oTmewana, 4YTo, BO-NEPBBIX, MEKIY
KAaTETOPUsAMH HE CYIIECTBYET YETKO OYEPUYEHHBIX TpPaHUL, a BO-BTOPBIX,
CYLIECTBYET SMIHMPUYECKHN MPOTOTUI, HAWOONEe THUIIUYHBIA MPEACTABUTEND
KAaTeropuM, KOTOPBIA 00JIajaeT HAauOOJBIIMM KOJIMYECTBOM KAaTErOpUAIbHBIX M
HaWMEHBIIUM KOJIMYECTBOM HHAMBUIAYAIbHBIX MPU3HAKOB. OCTalbHBIE KATETOPUU
COOTHOCSITCS C MPOTOTUIIOM MO MPUHIMUIY (ammibHOro cxoxctsa [Rosch 1978,
uut. no: bonaeipes 2002: 72].

ba3oBblil ypOBEHb KaTeropusallid HUMEET HauOOoJIbllIee 3HAUYEHUE s
IIPOLIECCOB KAaTEropu3allii, TaK KaKk MMEHHO KaTeropuu 0a30BOr0 YpOBHS HeE
TpeOyIOT CHEUUANbHBIX TEOPETHUYECKUX 3HAHWW, OHM Y4YaCTBYIOT BO BCeEX
npoleccax OOBIJEHHOTO MBIIUICHUS, UMH OINEpUPYET OObIIEHHOE co3HaHue. Ha
3TOM YypOBHE OOBEKTHl U SBJIEHUS OKPY)KAIOIIETO MHpa BOCIPUHUMAIOTCS
relITAIbTHO, HEPACUJICHEHHO: Mbl BOCIHPUHMMAEM OOBEKTHI M ONEPUPYEM HX
KOHLIETITAMA HEOCO3HaHHO, HE 3aJyMbIBAasCh 00 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHUKAX M
cocTaBistoNMX KoMmnoHeHTax [bonasipeB 2002: 86]. AHAaIOTMYHBIM SABJISETCS U
mporecc ouneHoyHod kareropuszaumu. Kak ykaszeiBaer H.H. bonnbipes,
«IPUMEHUTENIBHO K OIIEHOYHON KaTeropu3alliM BbIJEICHUE KaTeropuil 0a3oBoro
YPOBHSI CBSI3aHO C OLEHKOW IIOCTOSIHHBIX, KOHCTUTYTHUBHBIX XapaKTEPHCTHUK
oOvekta. Ilpm >TOM JaHHBIE KaTEropuud, B COOTBETCTBUM C OCHOBHBIMH
CBOMCTBAMU KaTEropuil 0a30BOTO YpPOBHS, MEPENAIOT TeHITAIBTHBIA XapakTep
OLIEHKH: JIJOMUHUPOBAHHUE LIEJOr0 HAJl €r0 COCTaBHBIMU YacTsAMU. OlieHKa 00beKTa
B 1IEJIOM, COBIAJAioONiasi C HAa3BAaHMEM KaTerOpUH, JOMUHUPYET HaJ OLEHKOU

OTHENbHBIX ero yactei» [bonasipes 2009: 44, cMm. Takxke: bonabipes 2014: 192].
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Y. Kpodt u A. Kpy3 BBIIEHSIOT CIEAYIOMNE OTIWYUTEIbHBIC MPU3HAKH
KaTeropuii 6a30BOro ypoBHSI:

- Ha 3TOM YPOBHE IMpEJICTaBJICHbl HAMOOJEe TUIHUYHBIC MOBEICHUYECKUE
MOJEIIH;

- Ha 3TOM ypoBHE hopMHpYyeTCs YETKUN BU3YyaIbHBIN 00pas;

- Ha 3TOM YPOBHE COJEPKUTCS HauMOOJbIIEe KOJIUYECTBO HH(pOpManuu
«4acTh-11€JI0e»;

- IEKCUYECKHUE €AMHUIIBI, PETIPE3CHTUPYIOLIUE KATErOpun 0a30BOT0 YPOBHS,
CTUJIMCTUYECKH HEWUTpadbHbl W HCIOJB3YIOTCS B IIPOIECCE KaXKIOJHEBHOTO
OOIICHMS,

- OTJeNbHBbIE OOBEKTHI M SIBJICHUS 4Yallle BCEro HUIACHTU(MUIUPYIOTCA U
KaTeropu3yrTCcsi UMEHHO Ha 0230BOM YpOBHE.

[To MHEHMIO AHHBIX YYEHBIX, KaTErOpUU 0a30BOTO YPOBHS MPEICTABISIOT
co0O0l HEMOCPEACTBEHHBIE COCTABJISIONINE, HA KOTOPBIE MOXKET ObITh MOJeieHa
KaTErOpus BBILIECTOAIIECTO YPOBHS C TOUKU 3PECHUS: a) CTEIECHU Pa3Inuuidl MEXIy
YJICHAMH JTaHHOW KaTerOpuM W YICHAMM JPYyTrux Kareropuii; 0) BHYTpeHHEH
OJIHOPOJHOCTH, TO €CTh CTENEHU IOXO0XKECTH IPYr Ha JApyra 4YiICHOB OJHOM
Kareropuu; B) HWHGOPMATUBHOCTH, TO €CTh KOJMYECTBA JOMOJHUTEIHHON
uHdopMaIuu, KOTOPYIO TIPENOCTaBIsIET KaTeropusi 0a30BOrO0 ypOBHSA B
JIOTIOJTHEHHE K COOTBETCTBYIOIIEH KaTeropuu cyrnepopauHatHoro yposus [Croft,
Cruise 2004: 83-84].

Kareropuu cynepopanHaTHOTO (BBIIIECTOSIIETO) YPOBHS XapaKTEPU3YIOTCS
HAMBBICIICH CTENEHBIO a0CTPaKIIMKM, B UX OCHOBE JIE)KAT KOHIIENTHI JJOTUUYECKOTO
miada. OHM 0000IIal0T HEKUE CBOMCTBA, MPHUCYIIUE IEIbIM KiIaccaM OOBEKTOB.
Jns oTHeceHUs] OOBEKTOB K KaTEropusiM ATOTO YPOBHS HEOOXOJAMMO 3HAHHE HX
oOmux ¢ apyrumu oobekTamu xapakrepuctuk. Y. Kpodt u A. Kpy3 ykasbiBaror,
YTO CYINEPOPAWHATHBIC KaTETOPUU BBIJICIUTH CIOXKHEE, TaK KaK OHHM OTIUYAIOTCS
MEHBIIIMM HA0OPOM XapaKTEPHBIX YEPT, YEM KaTeropuu 0a3oBoro ypoBHs. Takxke
UCCIIEIOBATENM YKAa3bIBAIOT, YTO JIEKCUYECKUE EIUHUILIbI, PENpe3CHTUPYIOIINE

CYynCpoOpANMHATHBIC KaTCTOPHUH — 3TO, Yalll€ BCEIro, HCUCUUCIIACMBIC CO6I/IpaT€JIBHBIe
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CYLIECTBUTENbHbBIE, B TO BpEeMs KaK KaTeropuu 0a30BOTO ypPOBHS, B OCHOBHOM,
IIpEJICTaBICHBI HCUYHCIITeMbIME cymecTBuTebHbIME [Croft, Cruise 2004: 84-85].
B nmaHHOM cnydae MOJYEpKUBAETCA MbICIhL 00 aOCTpakTHOM MpuUpoje
CYNEpPOP/IMHATHBIX KAaTErOpud M KOHKPETH3UPYIOIIHMX CMbICTAX, JIEKAIIUX B
ocHOBe (popMuUpoOBaHUs OA30BBIX KATETOPUH.

OTIMYUTENHEHBIMU  OCOOEHHOCTSIMU KAaTeropuil CyOOpJMHATHOTO YPOBHS
INPUHATO CYUTATH CIEAYIOLIUE:

- YJIEHBI OJHOM KaTEeropuu 001a/1at0T BEICOKOM CTENEHbIO CXOJCTBA, OJIHAKO
TPYJHOOTIMYMMBI OT WICHOB APYTHX KaTETOPHIl TOTO ke YPOBHS;

- oHM oOnagatoT Oosiee HU3KOW MH(POPMATHUBHOCTHIO, YEM YJICHBI
COOTBETCTBYIOIIUX MM 0a30BbIX KaTeropuil (pH MEepPEUHCICHUNA OTIUYUTEIbHBIX
YepT  YIEHOB  CyOOpIMHATHBIX  KATETOpPUA  HCIBITYEMbIE  yKa3bIBAJIU
XapaKTEPUCTUKU 0A30BBIX KATETOPUIA);

[IpumeuaTenbHO, YTO OCHOBHBIM CHOCOOOM  BBIJIEICHHUS KaTErOpui
cyOopauHaTHOTrO ypoBHs, coryiacHo Y. Kpodty u A. Kpy3y, siBasiercst oOpaiiieHue
K SHIMKJIONEANYECKOMY clioBapto. Ecnu ans packpbITisi 0ocOOEHHOCTEH MpeaMera
WIN SBJICHHUS HEOOXOAMMO SHUMKIONEANYECKOE 3HAHHWE, TO ATOT MPEAMET WU
SIBJICHME OTHOCHUTCS K CyOOpauMHAaTHOMY ypoBHIO Kareropusauuu [Croft, Cruise
2004: 85-86].

Opnnako, kak otrmeuaet H.H. bomgeipeB, BblnenieHHe TpPEX OCHOBHBIX
YPOBHEH KATEropu3alid HOCUT JOCTaTOYHO YCJOBHBIM Xapaktep [bonnbipes
2009]. B wyactHOCTH, OTACNBHYIO NPOOJEMY COCTABJSCT BBIJEICHUE €IUHUIL
CYNEpPOPIMHATHOTO YPOBHS B JIEKCUYECKONM TAKCOHOMHUU M OCOOEHHO TJIaroJioB.
Ecnmu cynepopauHaTHBIM ypoBEeHb 0000IIAaeT HECKOJIbKO KaTeropuii 6a3oBOTro
YpPOBHSI  OMPENENIEHHOW  KOHIIENTyaJllbHOM oOmactu ©  3aga€Tt  o0JacTh
KaTeropu3anud OOBEKTOB, TO HA3BaHME KAaTETOPUHU CYNEPOPAMHATHOTO YPOBHS
CIIy’)KUT O00O3HAYeHHEM OTOM 00ylacTH, W 3Ty (PYHKUMIO BBIMOJIHIIOT CJIOBa
HIMPOKON MM a0CTpaKTHOM CEMaHTUKU. B TO jke BpeMs B sI3bIKE MOXET He ObITh
TaKHUX CJIOB JIJIsl 0003HAYEHHSI KOHKPETHOM KOHIIENTYyalIbHON 00JaCTH WM TPYIIIbI

obOnacrteil. B Gosblieil cTeneHu 3TO OTHOCUTCS K TJiarojaMm, KOTOpbI€ MO CBOEH
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pUpo7Ie BCeraa 0003HAYaAI0T ONPeaeIEHHbBIE COOBITHS (PU3UIECKON WIIH TyXOBHOU
chepbl M TOITOMY COOTHOCATCA C 0a30BBIM WM CyOOpIMHATHBIM YPOBHEM
[Bonasipes 2009: 60].

B npenomienun Kk 00bEKTY JaHHOTO UCCIEAOBAHUS CIETYET OTMETUTh, YTO
KaTeropuil CynepopAMHATHOTO YPOBHS CpPEIU KAaTErOpuid, Penpe3eHTUPYIOIINX
OLICHOYHYIO KAaTEeTOpU3alMI0 PEUYEBbIX JIEUCTBUM, BBISIBUTH HE YAAJIOCh, TaK Kak
JICUCTBUSL BCET/la KOHKPETHHI U UX OLIEHKa BO MHOTOM 3aBUCUT OT KOHKPETHBIX
YCIOBUM MPOTEKaHWs TOrO WM HMHOTO pedyeBoro jeiictBusa. Takke
1eecoo0pa3HbIM C TOYKM 3PEHHUSl BbIJEICHUS 0a30BOr0 U CyOOpAMHATHOIO
YpOBHEH SIBJISIETCA pa3BelieHHE OOIIEOIEHOYHBIX U YaCTHOOIICHOUHBIX KaTeropui
[cm. I'maBa |, c. 22-23]. Kak yxassiBaeT H.H. BonasipeB, cooTHeceHre T1arojioB ¢
0a30BbIM WU CYOOpPAMHATHBIM YPOBHEM TMPOUCXOAUT MO JABYM KIIOUEBBIM
KpuTepusiM: 1) HCIOJIb30BaHME JAHHBIX TJarojoB B CJIOBAPHBIX JE(HUHUIIMSIX
€AUHULl HIKEJICKAIET0 MOAYPOBHS WM YPOBHSA B Kauye€CTBE TIEIITAIBTHOTO
0003Ha4YeHUs1 COOBITHUS; 2) ONMKUCcaTEIbHOE MPEACTABICHUE COOBITUSI B COOCTBEHHOM
neduauIM 6€3 ucroib30BaHus remTanbToB [bomabipes 2009: 61].

[Ipumensisi KpuTepru, OMMUCAHHBIC BBHIIIE, PACCMOTPUM YPOBHU OILICHOUHOM
KaTerOpU3allid pPEUeBOro JCUCTBUSA C IO3UIMKA OOIIEeH OICHKH, IIpUBIICKas
Ne(UHUIIMOHHBIN  aHaJIM3  TJarojoB  pPEUYEBOTO  JICWCTBHS,  OIICHOYHBIX
MpujaraTebHbIX M CYIIECTBUTENIBHBIX JJI OMpEICSICHUs] KpUTepueB olleHKu. Ha
0a30BOM ypOBHE pEYEBOEC JICHCTBHE OICHMBACTCS TIeITaIbTHO, BO BceH
COBOKYITHOCTH €ro COCTaBHbIX uyacteil. Ha »5ToM ypoBHE mpeacTaBieHbI
o0IIeoleHOYHbIe  KaTeropum  “good”/ “bad”, Ha OCHOBE KOTOPBIX
YCTaHABJIMBACTCA COOTBETCTBUE PEYEBBIX JCHCTBUN MPUHATHIM CTaHAApTaM U
HopMaM. CpeacTBaMM PENpPE3CHTAIIMU OIEHKM Ha OSTOM YPOBHE SBIISIOTCS
ob1reonieHouHble Tpuarareiababie good/ bad, a tawke nHapeums well, badly B
COUETAaHWW C TJIAroJlaMM TOBOPEHUS OO0OOIEHHON CEMAaHTUKH B KadeCTBE
reMTaIbTHOTO O0O3HAUCHMSI PEYEBOro JICHCTBUS, KOTOphIE, KaK IPaBuUIIO,
UCIIOJIB3YIOTCSL B CJIOBAPHBIX JEeDUHHUIMSAX TJIarojoB C KadyeCTBEHHBIMU

XapaKTepUCTHKaMH PEUYeBOro jeicTBus, Hampumep, chatter — “talk informally
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about minor matters”; lie — “tell a lie”; blurt — “say (something) suddenly and
without careful consideration”; shout — “speak or call out very loudly” [COED].
[Ipu 3TOM Ha CyOOpIMHATHOM YpOBHE OOIICH OIEHKH OYAYT KOHKPETHU3UPOBATHCS
KPUTEPUH OIICHKH, CBS3aHHBIC C CYIICCTBYIOIIMMH HOPMaMH W CTaHAapTamu. B
ATOM cllydae OyAeT BapbUPOBATHCS CTEIICHb OIEHKHU, U OYJIeT YKa3bIBaThCs, B YEM
COCTOMT OTKJIOHEHHE PEUEBOTrO ACHCTBUS OT HOPMBI.

Hwxecrosmmii  (cyOOpAMHATHBIA) YpPOBEHb CPEACTB  PENPE3CHTALMU
pe3yJbTaTOB OIICHOYHOMW KaTeropu3allud ¢ TO3WUIMK OOIel OIEHKH 00pa3yloT
kareropun “‘excellent”, “superb”, “wonderful”, “splendid”, “great”, “fine”/
“terrible”, “awful”, “poor”. lanHble KaTeropuu MO3BOJSIOT KOHKPETH3HPOBATH
OOIIYI0 OIIEHKY PEYEBBIX JIEUCTBUM 3a CUET YKa3aHUS Ha MEPEMEHHBIC OIICHOYHBIE
XapaKTEPUCTHKH, TIPH ATOM B CIOBAPHBIX ACHUHULIUIX OJHOUMEHHBIX OI[CHOUHBIX
NpuiaraTeabHbIX  yKa3aHWE Ha  KOHKPETU3UPYEMbI  IMapaMeTp  OLICHKHU
COIMPOBOXAAaeTCs oOpalieHrneM K oOIeoneHouHbIM  eaunuiam  good/ bad.
Hampumep, B ciioBapHO# aeuHUIINE OlleHOYHOTO mpwiarareiapHoro awful (“very
bad, unpleasant” (CED)) ecth yka3aHue Ha KOHKPETH3ALMIO MapamMeTpa OICHKH
(unpleasant — “disagreeable to the senses, to the mind, or feelings”
(www.thefreedictionary)). HWueiMu cjoBaMu, Ha CyOOpJMHATHOM YpPOBHE
Kateropus obrier oneHky “bad” momydaeT KOHKpETH3AIMIO 3a CYCT yKa3aHUS Ha
TO, YTO OIICHUBAEMOE pEUEBOE JEHUCTBUE HEMPHUSATHO CYOBEKTY OLICHKU H3-3a
HECOOTBETCTBUSI €r0 CyOBEKTHUBHBIM MPEACTABICHUSM O HOpMax W CTaHJapTax.
Hanuure mepeMeHHBIX OIEHOYHBIX XapaKTePUCTHK Hapsay ¢ OOIICOICHOYHBIM
3HaueHrMeM @00d/ bad moaTBepmaeTcs aHAJIM30M CIIOBAPHBIX JAC(HUHHUIINAN
MpUIaraTeIbHBIX:

Excellent:

o extremely good or of very high quality (LDOCE)

Great:

o very good (LDOCE);

o of ability, quality, or eminence considerably above average (OD)
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Fine:

o very good or of a very high standard (LDOCE)

Superb:

o surpassingly good (CED)

Wonderful:

o extremely good; marvellous (OD);

o inspiring delight, pleasure or admiration (OD)

Splendid:

o very good (LDOCE);

o used to show that you approve of or pleased by something (LDOCE)

Poor:

J not as good as it could be or should be (LDOCE)

Terrible:

o of poor quality, unpleasant, or bad (CED)

Awful:

. very bad, unpleasant (CED)

HpeI[CTaBJ'IHeTCSI BO3MOXHBIM Ha OCHOBC I[e(bI/IHI/I]_II/IOHHOFO dHaJn3a
BBIACIIMTE CICAYIOINNEC OLNCHOYHBIC XAPAKTCPUCTHKU! «HpeBOCXOI[S[LIII/Iﬁ cranaaptT
KauecTBa/ HECOOTBETCTBYIONIMH cTaHaapTam kadectBay (“of very high standard”,
“of very high quality”; “not as good as it could be or should be”, “of ability,
quality, or eminence considerably above average”, “surpassingly good”) wu
«IPUATHBIA/ HENpUATHBINA, HexematenbHbli» (“inspiring delight, pleasure or
admiration”, “used to show that you approve of or pleased by something”,
“unpleasant”).

YacTHasi OLEHKA pe4YeBOro [JeiCTBHSl IIOAPAa3yMEBAECT BBIACICHUE
KaTeFOpI/Iﬁ, remTajdbTHO PCHPE3CHTUPYIOMIUX OLOCHKY OTACIBHBIX ACIICKTOB
peueBoro aerctBug. Cpeau TakMX KaTEropwili Ha OCHOBE )Ie(l)I/IHI/IL[I/IOHHOI‘O
aHaNM3a TJIAroJIOB C CEMAHTHUKOM pEYeBOro JCUCTBUS OBLUTM BBIJACICHBL: 1)

PaBWIBHOCTE (KaTeropust “‘correct”/ “incorrect”); 2) mnOpoaoJKHUTEIbHOCTD
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(xkateropus “long”/ “short”); 3) MHOTOCIOBHOCTH (KaTeropus “‘concise”/ “wordy”);
4) nmousTHOCTH (Kareropus ‘“clear”/ “unclear”); 5) uapopMaTUBHOCTH (KaTeropus
“informative”/ “uninformative”); 6) rpomkocts (kateropust “loud”/ “quiet”); 7)
npaBauBoOCTh (Kateropust “true”/ “false”). Kareropuu oneHOUYHBIX OB 06a30BOTO
YPOBHSI OTPaXKAIOT OIIEHKY TIOCTOSHHBIX, KOHCTHUTYTHUBHBIX XapaKTEPUCTHK
pedyeBoro naeuctBusi. MIM COOTBETCTBYIOT KaTeropuud CyOOpPAMHATHOTO YpPOBHS,
KOTOPBIE OTPAXKAIOT OIEHKY MEPEMEHHBIX XapaKTEPUCTHK PEUCBOTO JNCUCTBHUS U
YTOUHSIOT KPUTEPUM M TMapaMeTphl OLEHKH. PaccMOTpMM 4YacTHOOLIEHOYHbBIE
KaTeropuu 6oJiee moIpoOHO.
Ilpasunvrnocms peueeozo Oeiicmeus
C yderoM TOro, 4To peub SIBJISIETCA €CTECTBEHHON CIOCOOHOCTHIO YEIOBEKa
KaK pPa3yMHOTO CYIIECTBA H OINpPEAENsAeTCS KaK «KOHKPETHOE TOBOpEHHUE,
pOTEKarolee BO BPEMEHU U 00JICUEHHOE B 3BYKOBYIO WJIU MUCHBMEHHYIO (HOPMY»
[ABDOC 1998: 414], oHa COOTHOCUTCSI C KOHKPETHBIMH IIEISIMH TOBOPSILETO,
MO3TOMY BaXHOW IS OICHKH HAOMIomarens SBISICTCS  MPaBHIBHOCTH
COBEPIIAEMOI0 PEYEBOTO ACUCTBUSA. B 3TOM CBA3M BAXKHOCTh UMEOT HOPMATUBHBIE
MOKa3aTeIi  PEYeBOro  JCWCTBHSA,  UYTO  NPHUBOJUT K  peanu3aluu
palMOHAIMCTUYECKONW (HOpMaTHBHOM) omeHkd. OHa CBf3aHa C TeITaIbTHBIM
pPacCMOTPEHHUEM TaKHUX OICEHOYHBIX XapaKTEePUCTHK, Kak 1) TomHOTAa W
JIOCTOBEPHOCTh COJAEpKaHUS; 2) sI3bIKOBas peajv3alys peueBOro AeucTBusi; 3)
CBS3b PEYEBOTO JICUCTBUS C CHUTyalued; 4) MOTHBUPOBAHHOCTH PEYEBOTO
JNEUCTBUS. DTO HAXOJHWT OTPAKECHHE B COJICPKAHUM OIICHOYHBIX KOHIICTITOB
“correct”/ “incorrect” u B 3HaYEHUSX OJHOUMEHHBIX JIEKCEM:
o correct — “free from error; in accordance with fact or truth” (OD);
- “meeting the requirements of or most appropriate for a particular
situation or activity” (OD);
— “confirming to accepted social standards; appropriate” (OD);
— “formal and polite” (LDOCE).
o incorrect — “false, wrong” (CED);

- “not fitting or proper “(CED);
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- “not in accordance with particular standards or rules”(OD);
- “not following the rules of polite or fair behavior” (LDOCE).
CpenctBaMu pemnpe3eHTallMd  OIEHKM Ha 0a30BOM YpOBHE SIBISIFOTCS
OLICHOYHBIE MpHJIaraTesibHbie COrrect/ incorrect, a Takke rjarojibl TOBOPCHHUS
0000IICHHON CEMaHTHUKH B COYCTaHWU ¢ Hapeunmsmu. 10 say, to speak, to talk, to
tell correctly/ incorrectly. J[lagpHeidmas KOHKpeTHu3amus OOBEKTAa OILCHKU
OPUBOAUT K (HOPMUPOBAHHUIO KATETOPUM OLIEHOYHBIX CJIOB CyOOpPAMHATHOTO
ypoBHsI. Beimensiores ciemyromue 0ObeKTHUBHBIC XapaKTEPUCTHKHU, TOJJICKAIIAE
OILICHKE: TOJHOTAa W JIOCTOBEPHOCTh CoJiepkaHus (kareropum “exact”, ‘“wrong”,
“precise”, “valid”, “to misinform”), s3pIkoBas peaau3alUs PEYCBOrO JCHCTBUS
(kaTeropuun “t0 pronounce”, “to misspell”, “to mispronounce”, “to misspeak”, “a
mistake”, “proper”, “erroneous”), cBs3b PEYECBOrO JCHCTBUS C CHTyalHei
(kareropum “right”, “exact”), MOTUBUPOBAaHHOCTh PEUEBOTO JCHCTBUS (KaTErOpPHU
“proper”, “legitimate”). bBasoBocTh Kkareropuii ‘“‘correct”/ “incorrect” o
OTHONIIEHUIO K ATUM KaTEeTOPUSM TOATBEpXKIaeTcs NeHUHUIIMOHHBIM aHAIU30M
OJHOMMEHHBIX JIEKCEM:
o right — “in accordance with fact, reason, or truth; correct or true” (CED);
e proper — “of the required or correct type or form; suitable or appropriate”
(OD);
e exact — “correct in every detail; strictly accurate” (CED);
e precise — “precise information, details etc are exact, clear, and correct”
(LDOCE);
¢ valid — “correctly inferred or deduced from a premise” (AHDEL);
e legitimate — “based on correct or acceptable principles of reasoning” (CED);
e to pronounce — “to utter or articulate (sounds or words) in the correct way”
(CED);
e wrong — “not correct or true; incorrect” (OD);
e erroneous - “based on or containing error; mistaken; incorrect” (CED);

¢ to misinform - “to give incorrect information to” (CED);
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to misspell — “to spell incorrectly” (AHDEL);

to misspeak — “to speak incorrectly, improperly, or misleadingly” (CED);

to mispronounce — “to pronounce (a word) incorrectly” (OD);

a mistake — “something, especially a word, figure, or fact, which is not
correct” (OD).
IIpooonsxcumenvnocmo peuesozo Oeiicmeus

[IpoIOKUTENLHOCT,  pEUM  OIICHUBAeTCs HaOMIofaTesieM ¢  IO3UIHMA
KOJMYECTBEHHBIX  XApaKTEPUCTUK €€  JIUTEIBbHOCTH BO  BPEMEHH U
perpe3eHTHPYETCsT  OLIGHOYHBIMU  mpuiaraTenbHbiMu  lOong/  short u  wmx
MIPOU3BOTHBIMH:

J long — “lasting or taking a great amount of time” (LDOCE);

- “seeming to last more time than is the case; lengthy” (LDOCE);

- “continuing for a large amount of time, or for a larger amount of time
than usual” (LDOCE).

o short — “lasting or taking a small amount of time” (LDOCE);
— “seeming to last less time than is the case; passing quickly” (LDOCE);

— “happening or continuing for only a little time or for less time than
usual” (LDOCE).

Ha cyOopmunatHom ypoBHe Kkateropusm  “long”/  “short” oOyayr
COOTBETCTBOBATh KAaTETOPUHU OIICHOYHBIX CJIOB, KOHKPETH3UPYIOIINE MapaMeTpHhl,
10 KOTOPBIM PEYEBOE JEHCTBUE MOXKET OBITh OIEHEHO KaK MPOJIOKUTEIBHOE UITH
HenpoIoJpKuTeapbHoe. Kak ciaenyer u3 n1e(UHUITMOHHOTO aHaIu3a OJHOMMEHHBIX
JICKCEeM, PEMPE3CHTUPYIOMUX OTH KaTeropu, K OOBEKTaM OIEHKH MOTYT
OTHOCUTHCA KOJUYECTBEHHAS XapaKTePUCTHUKA TMPOJOHKUTEIIBHOCTH pPEUn ¢
MO3UIMK BpeMeHHOro amanasoHa npotekanus (lasting a long/short time),
MPOJOJDKUTEIFHOCTh € TOYKM ~ 3pEHUs  BO3JEHCTBHS ~ Ha  ajapecara
(tiresomely/tediously  long, admonition, reproof, criticism, accusation),
NPOJIOJDKUTEILHOCTh Kak MaHepa peum (angry speech, pompous speech). B

3daBUCUMOCTHU OT NPCACTABIICHUA Ha6J'IIOI[aTeJ'IH O HOpMC, pCUYCBOC ,HefICTBI/IC Hu €ro
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KOMITOHCHTHI 6y,ueT oJIy4arb IMOJIOKUTCIIbHYIO nim OTPULATCIIbHYTO
HOPMaTUBHYIO, TEJICOJOTHUYECKYIO HIIN YTUIUTAPHYIO OLIEHKY:

¢ long-winded — “tiresomely long” (CED);

¢ lengthy — “tediously long” (AHDEL);

¢ slow —“lasting or taking a long time” (OD);

e to ramble — “to talk for a long time in a way that does not seem clearly
organized, so that other people find it difficult to understand you” (LDOCE);

¢ to blather — “to talk for a long time about unimportant things” (LDOCE);

e to prate — “to talk long and idly” (MWD);

e to rattle on — “to talk quickly for a long time about boring things”
(LDOCE);

e to prattle — “to talk for very long about something that is not important or
interesting” (MWD);

¢ atirade — “a long, angry speech of criticism or accusation” (OD);

e asermon — “along or tedious piece of admonition or reproof” (OD);

¢ a harangue — “a long pompous speech, especially one delivered before a
gathering” (AHDEL);

e a summary — “a short statement that gives the main information about
something, without giving all the details” (LDOCE);

¢ adigest — “information or a piece of writing that has been made shorter”
(MWD).

e quick — “lasting a comparatively short time” (CED);

e to epitomize — “to shorten or abridge, as a writing or discourse” (CIDE);

Mmuozocnoenocmo

[IponyKT 1 aKT peyeBOro JEeHCTBUSI MOTYT OIIEHUBAThCS Ha 0a30BOM YpOBHE
YaCTHOM OIICHKM Ha OCHOBE KOJUYECTBEHHOTO TapamMeTpa YIOTPeOIEHHBIX
cyObekToM cioB. CpeacTBaMHM PENPE3CHTAMU JTAHHOW OILEHKU  SIBJISTFOTCS
npuiarareapHeie  concise/  wordy w wx npousBoaHble. OOpatumcs K

Ne(UHUIIMOHHOMY aHAJIU3Y JIEKCEM-PEIPE3CHTAHTOB ATON KaTErOpHH:
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. concise — “expressing much in few words” (AHDEL);

- “giving a lot of information clearly and in a few words” (OD).

o wordy — “tending to use, using, or expressed in more words than are
Necessary to convey meaning” (AHDEL);

- “using, inclined to use, or containing an excess of words” (CED).

Ha cyObopauHatHOM ypOBHE 3HAYUMBIM JJISl OLIEHKH HAOJIIOAAaTENsl SIBIASETCS
KOJIMYECTBO HCIOJIB3yeMbIX ToBOpsmmM ciaoB (using few words, expressed in
rather too many words), a Takxe copasMepHOCTb KOJUYECTBA HCITOJIb3yEeMbIX CIIOB
U TiepesiaBaeMoro cMmbiciia (Concise in expression, expressed in more words than
are necessary to convey meaning). C 3Ttux mo3uiuii GopMHPYIOTCS KaTeropHu
CyOOpAMHATHOTO YpPOBHS, OTpPAXaIOIIUE IMOJOXKUTEIbHBIE/ OTPULIATEIIbHBIC
HOPMATUBHBIC U TCIICOJIOTHNYCCKHUC OLCHKU:

o to summarize — “to make or be a summary of; express concisely”
(CED);

o brief — “succinct; concise” (AHDEL);

o laconic — “marked by the use of few words; terse or concise”
(AHDEL);

o crisp — “concise and pithy; terse” (CED);

o terse — “neatly brief and concise” (CED);

o epigrammatic — “concise, clever, and amusing” (OD);

o in a nutshell — “in a few words; concisely” (AHDEL);

. prolix — “tediously prolonged; wordy” (AHDEL);

o verbose — “using or containing a great and usually an excessive
number of words; wordy” (AHDEL);

o to waffle — “to speak or write in a vague and wordy manner” (CED).

Honamnocmo peuu
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[Tog YETKOCTBPIO peYM TPHUHATO TMOHUMATH SICHYIO ApTHUKYJSAIHIO BCEX
3BYKOB,  TOHSATHYIO  JUII  OKPYXAIONMUX,  WICHOPA3JAEIbHOCTh  peun
[http://azps.ru/handbook/oratio/chetkosty rechi.html]. JlaHHbIN napameTp
MO/JICKUT CYOBCKTUBHOW OIICHKE HAOMIomarens, TaK KakK IMOHATHOCTH/
HEMIOHATHOCTh peYd  OOYyCIIOBIMBACTCI HE TOJBKO €€ KadyeCTBECHHBIMHU
XapaKTePUCTUKaMU, HO ¥ YPOBHEM TOJITOTOBKU M (DOHOBBIMU 3HAHHUSAMH ajpecara
pEYeBOr0 ACHCTBUSA, a TaKKE€ B OTACIBHBIX CIydasx, €ro (PuU3M4ecKoro WiIn
OMOIIMOHAIBHOTO COCTOSTHUSI (HampuMep, BCICJACTBHE COCTOSIHHS yCTaJOCTH
YEJIOBEK MOXET YaCTHYHO YTPATHTh CIOCOOHOCTh BOCIIPHHUMATBH COJICpP)KAaHUE
peun). HabGmrogarens olleHUBAaET peueBOE JCUCTBUE C TIO3UIMHA TEICOJOTHIECKIX
OILICHOK, paccMaTpuBas ero kak ¢ dextuBHoe/ HEIPPEKTUBHOE B IUIAHE MEepeIaun
nHpopmaruu. OrieHKa JTaHHOTO KPUTEPHsI PEUEBOTO ICUCTBHSA HAa 0230BOM YPOBHE
penpe3eHTHpyeTcss npuiaraTeasbHbiMu Cclear/ unclear m ux Npou3BOAHBIMH B
COUYETaHUU C TJIarojlaMy rOBOPEHUsI 0000IIEHHOW CEMaHTUKH.

J clear — “easy to perceive, understand, or interpret” (OD);

- “easily perceptible to the eye or ear” (AHDEL);

- “plain or evident to the mind; unmistakable” (AHDEL).

o unclear — “not easy to see, hear, or understand” (OD);

- “not clear or definite; ambiguous” (CED).

Ha cyOopauHatHOM ypOBHE dYacTHOW OIIGHKHM 3a CYET IePEMEHHBIX
XapaKTEPUCTUK KOHKPETUZUPYIOTCS TMapaMeTpbl MOHATHOCTU PEUEBOTO JCHCTBUS.
K HMM OTHOCSTCS: «SICHOCTb, MOHATHOCTH IMpojaykTa peum» (easily understood,
easy to understand, clear to the mind), nmaromas KOCBEHHYIO XapaKTEpPHCTUKY
HYMOIMOHAILHOMY W/HIIA (PU3NYIECKOMY COCTOSTHUIO apecaTa pedeBoro ACHCTBUS U
€ro YPOBHIO TOJTOTOBJICHHOCTH K BOCHPHSTHIO PEUYEBOTO JEHCTBHS, a TaKXKe
«uétkocTh peun» (expressed in an incomprehensible or confusing way, not heard
clearly, incapable of being clearly distinguished) xkakx xkauecTBeHHas
XapaKTEPUCTHKA TMPOMYKTa pPeYH, 3aBHCAIIas OT (PU3NYECKOTO  W/WIH
HYMOIIMOHAIEHOTO COCTOSTHUSI CyOBEKTa peuH, €ro ypOBHS BIAACHUS SI3LIKOM WITU

YCJIOBI/Iﬁ MMPOTCKaHUs KOMMYHHKAIIUN, KOTJa p€ib MOXKCT OBITH HCUETKOM H3-3a
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¢uznyeckoil mperpaabl (OBepb, CTEHa, MOTOK BOJABI), MCKaXAIOLIEH 3BYKOBBIE
BOJIHBEI.

o distinct — “easily sensed or understood; clear, precise” (CED);

. articulate — “writing or speech that is articulate is very clear and easy
to understand even if the subject is difficult” (LDOCE));

. coherent — “if a piece of writing, set of ideas etc is coherent, it is easy
to understand because it is clear and reasonable” (LDOCE);

o vague — “unclear because someone does not give enough detailed
information or does not say exactly what they mean” (LDOCE);

o indistinct — “incapable of being clearly distinguished, as by the eyes,
ears, or mind” (CED);

o inarticulate — “not clearly expressed or pronounced” (OD);

o incoherent — “(of spoken or written language) expressed in
an incomprehensible or confusing way; unclear” (OD);

J blurred — “not clear or distinct” (OD);

o muffled — “muffled sounds cannot be heard clearly, for example
because they come from behind a door or wall” (LDOCE).

OTtaenbHbIE KaTEropuud CyOOpPAMHATHOTO YPOBHA OOpasyloT —IJaroJbl
IrOBOPCHUA, B CCMAHTHKC KOTOPBIX OTPA’KCHA CCMa clear:

o to state — “to express something definitely or clearly in speech or
writing” (OD);

o to explain — “to tell someone about something in a way that is clear or
easy to understand” (LDOCE);

. to enunciate — “to articulate or pronounce words, esp. clearly and
distinctly” (CED);

. to articulate = “to speak or enunciate (words, syllables, etc) clearly
and distinctly” (CED);

. to jabber — “to talk in a fast, unclear, or foolish way” (MWD);

Hupopmamuenocmo peuesozo oeiicmeus
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Baxneiiniee ycinoBue Xxopomieil peun — O0raTcTBO coaep:kaHus. TOJbKO
aKTyaJlbHass M BOJHYIOIIas TeMma 3acTaBisieT Hac MPUCITYIIMBATBCI K
BBICTYIUICHUAM OpaTopoB. OHAKO HE BCErAa TO, YTO MBI CIBIIIUM, OIPABJIBIBACT
Hamm  oxunaHusa. CyObeKT MOXET TOBOPUTb MHOTO, HO €ro peyb
OeccomepkarenbHa u  mycrta  [http://www.hi-edu.ru/e-books/xbook083/01/part-
005.htm]. T'emTanbTHass MHTEIUICKTyaJIbHAs OIIEHKA HATOJIHEHHOCTH pPEYEBOTO
JEHCTBUS TIOJIE3HBIM COJEpKaHUuEeM (MH(POpMATHUBHOCTH) Oa3upyeTcs Ha TaKHX
YJaCTHOOLICHOYHBIX  KaTeropusx 0Oa3oBoro ypoBHsA, kak  “informative”/
“uninformative:

o informative — “serving to inform; providing or disclosing information;
instructive” (AHDEL)

- “providing many useful facts or ideas” (LDOCE)

J uninformative — “providing little or no information; not informative”
(AHDEL)

— “not providing particularly useful or interesting information” (OD).

Ha cybopauHaTHOM ypOBHE 3a CYET YAaCTHBIX MHTEJUIEKTYyaJIbHBIX OLIEHOK
KOHKPETU3UPYIOTCS OlLeHOYHbIe napameTpbl. C omopoil Ha Ne(UHULIMOHHBIA U
KOHLENITyaJIbHBI aHaJu3 IJ1arojoB FOBOPEHMSI M OLIEHOYHBIX IpPHJIaraTelbHBIX
COOTBETCTBYIOILIE  CEMAHTUKH, MPEACTABISAECTCS  BO3MOXKHBIM  BBIJIEIUTH
CIIEYIOIIME XapAaKTEPUCTUKH, 3HAYUMbIE I OLEHOYHOM JI€ATEIIbHOCTH
HaOMIoaTeNns: «Hajguuue/ OTCYTCTBHE B TPOJAYKTE peur  (PaKkTUYeCKOn
uHpopmanum» (serving to inform, providing no information, giving information);
«colepKaHUE MPOAYKTa PEUM C TOYKH 3pEHUs MOJE3HOCTH WH(GOPMaLUN»
(providing knowledge, providing moral or intellectual instruction); «umeramsHOe
uznoxxenue uadopmarmm» (thoroughly — “with regard to every detail” [COED]).

o instructive — “serving to instruct or enlighten; conveying
information” (CED);

. uninstructive — “not conveying information or serving to instruct”
(CED);
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to advise — “ to inform or notify” (CED);
to notify — “to inform; tell” (CED);

to instruct — “to give information to someone” (OD);

to enlighten — “give information or understanding; instruct; edify”
(CED);

o to prime — “to inform or instruct beforehand; coach” (AHDEL);

o to warn — “to inform someone in advance of a possible danger,
problem, or other unpleasant situation” (OD);

o to apprise — “to inform or tell someone” (OD);

o to forewarn — “to inform (someone) of a possible future danger or
problem” (OD);

o to disclose — “to make information known” (CED);

o to divulge — “to make known private or sensitive information” (OD);

o to squeal — “to inform on someone to the police or a person in
authority” (OD).

I'pomkocmsb peuesozo oelicmeus

I'poMKOCTB peun — OOBEKTUBHO OIIEHUBAEMBIN MapaMeTp, OlleHKa KOTOPOTO
Ha 0a30BOM YpOBHE MPOUCXOIMT IO IIKaje, OrpaHnYeHHOM momocamu loud/ quiet.
JlocTaTtoyHO/ HETOCTATOYHO TPOMKOE/ TUXO€ PeUYeBOE JCHCTBUE MOXKET MOJTydaTh
MOJIOKUTENIBHYIO WJIM OTPHUIATEIbHYI0O HOPMATUBHYIO WJIM TEJICOJIOTUYECKYIO
OIICHKY, 3aBUCSIIYIO OT YCJIOBUM MPOTEKAHUS KOMMYHUKAINH, (PU3NOTOTHIECKUX
0COOEHHOCTEM ajipecaTa peueBOro JEHCTBUS U MPEICTABIICHUN CYObEKTa OIICHKH O
HOpMEe. B KadyecTBe CpEICTB pENpe3eHTAIlMu OIEHKM Ha 0a30BOM YpOBHE
BBICTYIAOT NpujiaraTenasHbie loud/quiet u ux mpous3BoOHbIE.

o loud — “making a lot of noise” (LDOCE);
— “characterized by high volume and intensity” (AHDEL);

- “clamorous and insistent” (AHDEL);

e quiet — “characterized by an absence or near absence of noise” (CED);

— “carried out discreetly, secretly, or with moderation” (OD).
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Ha cyOopauHatHOM ypOBHE BO3MOXKHO BBIICJICHHUE JIOMOJHUTEIBHBIX
napaMeTpoB YacTHOU OIeHKU. C MoMoIIbio 1e(hUHUITMOHHOTO U KOHIIEITYaJIbHOTO
aHaJI3a TIJIarojioB pcdYcBOIO ,Z[GﬁCTBHH, B CCMAHTHYCCKYIO CTPYKTYPY KOTOPBIX
BXOJUT YKa3aHMC Ha TI'POMKOCTb, a TaKXKC ONCHOYHBIX IIPUIIArarCiIbHbIX H
Hapeql/lﬁ, HaMU ObUIN BBIZACJICHBI CIICAYIOIINC KPUTCPUKU OOCHKH I'POMKOCTH PCYM:
«TPOMKOCTBH Tojioca cyObekTa» (Someone who is loud talks too loudly and
confidently, not talking much or not talking loudly), «cuna 3Byka» (characterized
by high volume and intensity, producing sound of high volume and intensity, with
little or no sound). C npuMeHEeHUEM MOTYYICHHBIX JaHHBIX BBIICISICM CIICTYIOIIHE
KAaTeropuu CyoOpAMHATHOTO YPOBHSI:

e booming — “perceived as too loud” (CED);

¢ strident — “having or making a loud or harsh sound” (CED);
e thunderous — “very loud” (OD);

e ear-splitting — “extremely loud” (OD);

e low — “with a hushed tone; quiet or soft” (CED);

e soft —“quiet and gentle” (OD);

¢ inaudible — “not loud enough to be heard” (CED).

Takxe kareropuu CyOOpAMHATHOTO YPOBHS, 0Opa3yrolniuecs B pe3ysibTaTe
OIICHKM YPOBHS TPOMKOCTH aKTa peuyd, OOpa3ylTcs TIJarojamMu pedeBOro
JENUCTBUS, KOTOPBIE MPOMUIUPYIOT HE TOJIBKO YPOBEHb TPOMKOCTH, HO H €ro
OIIEHKY. PaccMOTpUM HEKOTOPBIE U3 HUX:

e to roar — “(of people) to utter (something) with a loud deep cry, as in
anger or triumph” (CED);

e to shout — “(of a person) utter a loud cry, typically as an expression of a
strong emotion” (OD)

e to cry — “say something loudly in an excited or anguished tone of voice”
(OD);

e to scream — “give a long, loud, piercing cry or cries expressing extreme

emotion or pain” (OD);
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e to yell — “shout in a loud, sharp way (OD);

¢ to whisper — “to speak or say something very quietly, using your breath
rather than your voice” (LDOCE);

e to murmur — “to say something in a soft quiet voice that is difficult to hear
clearly” (LDOCE);

e to mumble — “say something indistinctly and quietly, making it difficult
for others to hear” (OD).

Ilpasousocmsv peuesozo oeiicmeus

HpaBI[I/IBOCTB paccMaTpuBacTCsad HaMH KaK COOTBCTCTBUC COJACPIKAHHA
PCUYCBOTO I[GﬁCTBHSI HGﬁCTBHTGHBHOCTH H IIOJYy4YaCT YaCTHYIO 3THYCCKYIO OLICHKY,
Ha 0a30BOM YpPOBHE OTpaX&HHYI0 B Kateropusx “true”/ “false”:

. true — “not false, fictional, or illusory; factual or factually accurate;

conforming with reality” (CED);
— “conforming to a required standard, law, or pattern” (CED);

— “in accordance with fact or reality” (OD).
« false — “not in accordance with the truth or fact” (CED);
— “untruthful or lying” (CED);
— “based on mistaken or irrelevant ideas or facts” (CED).
Briaenstores ciaenyromnpe KaTeropuu CyoOOpAMHATHOTO YPOBHS:
e to maintain — “to strongly express your belief that something is true”
(LDOCE);
o to convince — “cause (someone) to believe firmly in the truth of
something” (OD);
« plausible — “apparently reasonable, valid, truthful” (CED);
o to tell a lie — “to speak untruthfully with intent to mislead or deceive”
(CED);
« to mislead — “to give false or misleading information to” (CED);
e to misrepresent — “give a false or misleading account of the nature of”
(OD);
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« to deceive — “deliberately cause (someone) to believe something that is
not true, especially for personal gain” (OD);

o to delude — “to cause someone to believe something that is not true”
(MWD);

« unbelievable — “not able to be believed; unlikely to be true” (OD).

Kak mnoxasbiBaeT neUHUIIMOHHBIN aHAJIU3 JIEKCEM, PENPE3CHTUPYIOIINX
OLICHOYHBIE CYKIEHUS O MPAaBIWBOCTU PE€YM HA CyOOpJMHATHOM YpPOBHE, OLICHKA
pEUYEBOT0 JEUCTBUS IO KPUTEPHUIO MPABAMBOCTH MOXKET OCYIIECTBISATHCS Ha
OCHOBE JIOCTOBEPHOCTH MCTOYHHMKA m3naraemor mHdopmanuu (based on mistaken
or irrelevant ideas or facts, factual or factually accurate) wim Hamepenus
TOBOPSIIIETO COOOIIUTH BEPHYIO/I0XKHYI0 HHpopMaruio aapecary (lying, (not)

Takum 00pa3oM, YpOBHEBBIM XapaKTep CPEJCTB OLICHOYHON KaTeropu3aluu
peUYeBOro JACHCTBHS YEJIOBEKA B COBPEMEHHOM AaHIVIMMCKOM SI3BIKE MOKHO

MPEACTaBUTh B BUJE clienytomieit Tabauipl (cMm. Tabnuia 1):

Tabmma 1
Bba3oBblii .
Tun oueHku CyOopauHaTHBIN YPOBEHb
YPOBeHb
OBimas oleHKa excellent, superb, wonderful, splendid, great,
Inas oI “Good”/ “bad” fine / terrible, awful, poor
to pronounce, right, proper, exact, precise,
YacTHast HOpMaTHBHAS “Correct”] valid, legitimate/ to misspell, to
OLICHKA “incorrect” mispronounce, to misinform, to misspeak, a

mistake, wrong, erroneous

to ramble, to blather, to prate, to rattle on, to

prattle on, lengthy, long-winded, slow, a
“Long”/ “short” | tirade, a sermon, a harangue / to epitomize, a
digest, a summary, quick

YacTHast HOpMaTUBHAS,
yTUIIUTapHas,
TEIIEOJIOTHYECKAs OLIEHKA

YacTHast HOpMATHBHAS, to summarize, brief, laconic, terse,

“Concise”/ epigrammatic, crisp, in a nutshell / to waffle,
TEIICOJOIrndecCKas Oll€HKa “WOI‘dy” prolix Verbose
to state, to enunciate, to articulate, articulate,
(19 99 - . . . .
Yacrmas Clear”/ distinct, coherent / to jabber, inarticulate,
“unclear” indisti i
L — indistinct, vaguri,u t#luer(;ed, incoherent,
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to notify, to instruct, to prime, to enlighten, to

YacTHas « . L . .
S —— Informative”/ advise, instructive, to warn, to apprise, to
& (13 s 2 2 - - -
YTUJIITAPHAS OLEHKA uninformative forewarn/ uninstructive, to divulge, to squeal
to roar, to shout, to cry, to scream, to yell,
YacTHas HopMaTHBHAs “Loud”/ “quiet” booming, strident, thunderous, ear-splitting /

low, soft, inaudible, to whisper, to murmur,
to mumble

TCICOJIOIHYCCKasa OIICHKa

to maintain, to convince, to tell the truth
plausible, believable/ to tell a lie, to mislead,
“True”/ “false” to deceive, to delude, to misrepresent,
unbelievable

YacTHas sTHYeCcKas
OII€HKa

O6paTI/IMC5I AaJICC K PAaCCMOTPCHHUIO KOTHUTHBHBIX MCXAaHH3MOB, KOTOPBIC

JIe’KaT B OCHOBE (POPMHUPOBAHUS OIIEHKH PEUEBOTO JACHCTBHUS.

1.6. KorHuTHBHBIE MEXaHU3MbI, JIe:Kallue B OCHOBe ()OPMHMPOBAHUSA
OLICHKH Pe4eBOoro JeiicTBUs

K 4uciay OCHOBHBIX KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB (DOPMHUPOBAHUS OIEHKH
pEeUeBOro AEUCTBUS OTHOCSTCS NMPOQPUINPOBAaHUE, CpaBHEHUE, MeTahOpUUIECKUI U
METOHUMHUYECKUI TMEPEHOCHhl, a Takke MeTaQTOHUMUS Kak OCOOBIM ciyyai
B3aMMOEHCTBHS MeTa(Opbl 1 METOHUMUH.

ITon npodunmrpoBanuem (tepmun P. JIsHekepa) moHUMaeTCsi BHICBEUUBAHUE
KOHKPETHOT'O y4acTKa B MpeJiesaX COOTBETCTBYIOIIEH KOTHUTUBHOM 001acTH. DTOT
MEXaHU3M MPEII0JIAracT BbIJECICHNE KOHKPETHBIX XapaKTEPUCTUK B OLICHUBAEMOM
crpykrype [Langacker 1987]. Kak ormewaer H.H. BomaeipeB, cooTHeceHue
JTAHHOW KOTHUTHBHOW OOJIACTH M KOHKPETHOW OIIEHMBAEMOUW CTPYKTYPBI MOXKET
OBITh MHTEPHPETUPOBAHO KaK cooTHoleHue purypsl u ¢ona [bomasipe 2003].
Benen 3a JI. Tanmu, non gurypoit moHMMaeTcst “KOHIENTYalbHO JBHKYIIHICS
00BEKT, HAXOAMIMICS B IIeHTpe BHUMaHUs. DOH MpeACTaBiIsieT cOO0M OCHOBY, Ha
KOTOpOM MPOMCXOauT BbiaeiacHue (urypel [Talmy 1985: 4]. C Touku 3peHus
KOTHUTHUBHOM  JIMHTBUCTUKU  OTHOIIeHWE “‘purypa-hoH”  XapaKkTepusyercs

reTaJbTHBIM, T.€. ILIEJOCTHBIM, HepacwieHeHHbIM BocmpusthueM [KCKT 1996:

186].
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YcranoBnenue oTHoueHui “urypa-¢poH”’ B OLNEHOYHOW KOHIENTYyalbHOU
cTpykType, corinacHo H.H.bonmpeipeBy, siBiseTcss pe3yiabTaToM Tpo(rInpoBaHus,
WHA4Y€e TOBOPS, BBIACICHUS KOHKPETHBIX XAPAaKTEPUCTUK OLIEHUBAEMOIO MPEAMETA.
Hanpumep, TOT winn uHOU 0OBEKT 00J1aaeT pa3IuyHbIMU MapaMeTpaMu, KOTOpbIE
MOTYT CTaTh MPEAMETOM OLEHKHU, U TOJBKO OJIMH M3 HUX B KOHKPETHON PEUYEBOM
CUTyallud BBIAEISETCS Kak OCHOBHOM. C TOMOIIBIO SI3bIKAa AKTUBU3UPYETCS
COOTBETCTBYIOIIMM MAaKET 3HAHWKA O KOHKPETHOW CUTYallUW, U IIPU BBIACICHUHU
HEOOXOJMMOIro dJEMEHTAa U COJEep)Kalllerocss B HEM 3HaHUsS, MPOUCXOJUT
KOHKPETH3aIUsl COOTBETCTBYIOIIEN XAPAKTEPUCTUKM npeamera. B pesynbprare
TOr0  TpoLecca, TMOJIYYEHHbIE  3HAHUS  NPHUOOPETAIOT  ONPEIECICHHYIO
KOHIIETITYaJIbHYI0 KOHpurypaiuto, 1.e. cMbich [bomasipeB 2003, 2003a]. B aroit
ces3u E.J[. I'aBpuioBa yka3pIBaeT, YTO C MOMOIIBIO OLIEHKHM MBI MPOQUIHpYyEM
COOTBETCTBHE/ HECOOTBETCTBUE MPEAMETA WJIM COOBITHS HAIIUM OXXHIAHUSIM WU
YCTaHOBJICHHBIM B OOIIECTBE CTaHJapTaM U BBIPAXKAEM 3TO C MOMOIIBIO SA3BIKOBBIX
cpencts. pyrumu cioBamu, C HOMOUIBIO OLEHKH Mbl MPOQUIUPYEM OTHOILIEHUE K
KakoMmy-J11u00 o0BbekTy Ha (oHe crepeoTHnHoro 3HaHus. [Ipu ToM oleHOYHOe
3HAUEHHWE BCErJa BBICTYNAaeT Kak (urypa Mo OTHOUIEHUID K 3HAYCHUIO
oreHMBaeMoro oobekra [["aBpuiosa 2005: 43-44].

B nmpenomnennn K 1mponeccaM  OLEHOYHOW  KOHIENTYIM3alluu U
KAaTErOpH3allMi PEueBhIX JeiicTBHi yenoexa ¢peitv PEUEBOE JJEVMICTBUE
SBJIIETCS] TOM KOTHUTUBHOM 001aCcThIO, HA (POHE KOTOPOIl CO3HAHMEM YEJIOBEKa Ta
WIM MHAsg XapaKTEepHUCTHKA PEUYEBOTO JEHMCTBHSI, NPEICTABISAIONIAS HAUOOIbIIIYIO
3HAYMMOCTh B  KOHKPETHOM  CHUTyallMM, COOTHOCHTCS C  OIIEHOYHOM
XapaKTepUCTUKOM, a (opMUpYyEeMOe OLICHOYHOE 3HAHME MPU STOM BBHICTYIAET B
kauectBe (urypnl. [lokazaTenbHO, 4TO OLEHOYHOE 3HAHWE COPUEHTHPOBAHO Ha
LEHHOCTHBIE MPE/ICTABICHUS CYObEKTa OIICHKHU.

IIpoeMOHCTpUpPYEM JaHHBIE MTOJ0KEHNS HA KOHKPETHOM IIPUMEDE:

“You're slipping, Meat,” said the hellish chorus (Moore 2006: 748).
CyOBeKT peuyu BBIpOKEH CYIIECTBUTENbHBIM ChOrus (“a group of persons who

speak or sing in unison a given part or composition in drama or poetry recitation”
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(AHDEL)). Ananu3 cioBapHOW JACOUHHWIIMHM TIO3BOJISET CICNIaTh BBIBOA, YTO
CyOBEKTOM pEYd ABISAETCA TpyINa JHI, KOTOpble TMPOU3HOCAT CIIOBA
OJTHOBPEMEHHO W MOHOTOHHO, CJIOBHO TIIbECy, YBEJIUYUBAs TPOMKOCTb U
noauépKuBasi TEM CaMbIM JpaMaTH3M COJCP)KaHUS BBICKA3bIBAHHS. 3a CUET
KOTHUTUBHOTO MeEXaHu3Ma Npo(uIMpoBaHUsi Ha TMEpBbIA IUJIaH BBIABUTACTCS
MMEHHO MOHOTOHHAs W IyTarollas MaHepa MPOU3HECEHUs] PEUYeBOro ACHCTBUS, B
TO BpeMsI KaK OCTaJbHBIC XapaKTEPUCTHKU — MPOJOJDKUTEIHLHOCTh PEUH, BHICOTA
TOHA, MPABIMUBOCTh U JAp. — SBISAOTCA (poHOM. PenpeseHTaHTOM OTpHUIIATEIbHON
T'eJIOHUCTHYCCKON OIEHKH PEUYEBOTO JIECHCTBHUS CIY:KAT HpwuiarareiabHoe hellish
(“extremely unpleasant” (CODCE)).

OO011en3BECTHO, YTO HAPSY C JECKPUIITUBHON OLIEHKOW BOCTPEOOBAHHBIMU
SBIISAIOTCS M 0Opa3HbIe CPEJCTBA A3bIKa, KOTJA OICHOYHOE 3HaHHe (HOopMUpYeTCs
32 CYET KOTHUTHUBHBIX MEXaHW3MOB MeTaopbl, METOHUMHUHU, OOpPa3HOTO
cpaBHeHusi. Ilpu »stoM  (dopmupyeMbie CyOBEKTUBHO-OLIEHOYHBIC CMBICIIBI
SBJITFOTCS. HEBHIBOJAWMBIMH W3 CEMAaHTHKW JICKCHYCCKUX CIWHUII. Takue
OIICHOYHBIC 3HAYECHMsI HE MPECTaBICHHI B TOTOBOM BHJI€ W HE 3aKpEIUICHBHI B
CJIOBApSX; OHU KKIBIM pa3 (OPMUPYIOTCS B PEUM TOBOPSAIINM U JEKOAUPYIOTCS
CIIYIIAIONIMM Ha OCHOBE B3aMMOJICUCTBHS PA3IMYHBIX MEHTAJIBHBIX CTPYKTYD,
o0ecreynBaINX MeXaHu3M cmbicionopoxaenus. Kak ykassiBator Y. Kpodt u
A. Kpy3s, rosopsmumii mpuOeraeT K HCHOJIb30BAaHUIO OOpa3HbIX CPEICTB KOTIa
YyBCTBYET, YTO HU OJIHO OyKBaJIbHOE 3HaU€HUE HE OyAeT UMETh TOTO ke I dexTa,
gyro MeTtadopudeckoe. Meradopruueckoe UCIOIb30BaHNE S3bIKAa B JAHHOM CIIydae
MOXXET CIIY)KHTh IIEJIsIM TIPUBJICUYCHHUsS] OOJBINETO BHHUMAHHMS K COICP’KaHUIO
BBICKA3bIBaHUS, BBI3BIBATH B CO3HAHWM CIIYIIAIOMIETO CIIOXHBIE 00passbl,
HEBOCITPOU3BOAMMBIC JPYTUMHU CPEICTBAMHM SI3bIKa, a TakkKe (hOPMHUPOBATH HOBHIE
xonuentsl [Croft, Cruise 2004: 193].

N3yuenuto MmeTaopbl MOCBSIIEHO MHOKECTBO JIMHTBUCTUYECKUX PAOOT (CM.
pabotel IL.A. Tanbnepuna, JI.A. Kozmosoi, JIx. Jlakodpda, M. IxoHcoHa, V.
Kpodra, A. Kpy3za u gap.). B TpaaunvoHHOW JIMHTBUCTHYECKOW TEOPUHU

pacinpocTpaH€Ha TaK Ha3bIBacMas «CY6CTI/ITYHI/IOHH8,H» KOHICTIIMA MCT&(I)OpBI, B
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pamMKax KOTOpPOW YTBEp)KIaeTcsi, YTO MeTa(opHuecKoe BBIPAKEHUE 3aMEHSIeT
HeKoe OyKBalbHOE TOHATHE, UMeromee To ke camoe 3Hadenue [Croft, Cruise
2004: 193]. Cornacno teopun JIx. Jlakodda, KoHIIeNTyaabHask CHCTEMa YEJIOBEKa
cama mo cebe meradopuuHa. Metadopa CIy)XKUT CPEICTBOM KOHCTPYHUPOBAHUS
KOHIIETITOB U ()OPMHUPOBAHHUS CMBICIIOB, SBJISISICh KOHIIENITYaIbHOW CTPYKTYpOU U
HE MPUHAICKAIIEH TOJBKO TUIOCKOCTH si3bIKa (XOTs MeTadopa peanusyercs, B
OCHOBHOM, JIMHTBHCTHUYECKUMHU cpeactBamu) [Jlakodpd 1987]. OcHoBHOUM Te3uC
KOTHUTUBHON Teopur MeTadopbl CBOAMUTCS K CleAylolleld wujaee: B OCHOBE
IpoLeccOB MeTaopu3aluu JekaT MPOLeAypbl 0OpaOOTKH CTPYKTYp 3HAHUSA —
dbpeliMoB U cueHapueB. Metadopuzanus OCHOBaHA Ha B3aMMOJCUCTBUM JBYX
CTPYKTYp 3HAHUS: KOTHUTUBHOW CTPYKTYPbl «HUCTOYHMKa» U KOTHUTHBHOM
CTPYKTYpbl «uenn». B mporecce meradopusanvu HEKOTOpbIE OO0JacTH LETU
CTPYKTYpPUPYIOTCS 10 00paslly MCTOYHHMKA, HWHA4Y€ TOBOPsS, MPOUCXOIUT
«MeTtadopuyeckas nIpoekuus» (KOrHUTUBHOE oToOpaxeHue). O61acTu UCTOYHHUKA
U o0JacTH LeIM HEIKBHBAJIEHTHBI B Ipoueccax wmeTtapopusanuu. OO0nacTh
UCTOYHHUKA — 3TO OoJiee KOHKPETHOE 3HaHHE, MOJydyaeMoe YeJIOBEKOM B Ipoliecce
HEIMOCPEICTBEHHOI'O ONBITa B3aUMOAECHCTBUS ¢ AeiicTBUTENbHOCTBIO. Chepa uenu
— MeEHee fCHOE, MEHee KOHKpPETHOEe, MeHee ompejerneHHoe 3HaHue [Jlakodd,
Hdxoncon 2004: 9-10]. B pe3yinbraTe MX B3aUMOJCHCTBUSL TOSIBISAETCS HOBOE
OLICHOYHOE 3HaHWe. DTO HOBOE OLEHOYHOE 3HAHWE BCErJa WHIMBHIYaIbHO MO
CBOEH MpUpPOJE, TaK KaK JH0ObIE CBOICTBA UCTOYHUKA MOTYT OBITh IIEPEHECEHBI Ha
00JlacTh 1IEH, MOPOXKAasi CI0XKHOE MHTETpupoBaHHOE 3HaHue (OsieHm). Eciu Mbl
TOBOPHUM, YTO KOHIIENIT CTPYKTYPHPOBAH MOCPEICTBOM MeTadopsl, MBI UMEEM B
BUJY, YTO OH YaCTUYHO CTPYKTYPUPOBAH MU MOXKET OBITh PACIIUPEH TOJBKO B
onpeeNieHHOM HampasieHun [Ttam sxe: 34]. Ilpu stom Meradopa mopoxxgaert
MMEHHO HOBOE OIICHOYHOE 3HaHMe, HO He HOBBIM KoHuent. Meradopa
CHOCOOCTBYET YETKOMY (POPMHUPOBAHUIO U CIOBECHOMY BBIPAKEHHUIO KOHILIENTA, B
4yeM U coCTOUT e€ korHutuBHas pynkuus [Kozmosa 2011: 141].

B mpoueccax ¢opmupoBaHusi OLIEHKH PpEYEBBIX ACUCTBUN dYelOBEKa Ha

OCHOBE MCTa(i)OpBI 00J1aCThI0-UCTOUHUKOM MOT'YT CIIYKUTb:
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e Atmocdepnsie sieitenus (to say coldly, to speak warmly).

¢ 3ByKH, MPOU3BOIUMEIC skBOTHBIMH (10 hiss, to purr, to growl, to howl).

e 3By4yaHHe MY3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB (10 trumpet).

Harmpumep:

“This isn’t over”, he howled. (Andrews 2007: 781) O01acTbIO-UCTOYHUKOM
B JAHHOM CJIy4ae CIYXXUT 3HAHUE O 3BYKax, BOCIPOHM3BOJMMBIX COOaKOW WM
Bosikom (“if a dog, wolf, or other animal howls, it makes a long loud sound”
(LDOCE)). IlpoemupoBanue STHX XapaKTEPUCTUK Ha YEJIOBEKa IT03BOJISCT
OXapaKkTepU30BaTh MaHEPy MPOU3HECCHHS CJIOB: MPOTHKHOCTH (10NQ) ¥ rpOMKOCTD
peun (loud).

Yacto B KayecTBE KOTHUTHUBHOW OIOPHI B IMpoleccax (GOopMUPOBAHUS
OILICHKH PEYCBBIX JACHCTBHIA YeIOBEKa MCIOJIB3YIOTCS oOpa3Hbie cxeMbl. [loHsaTHE
«o0pa3Has cxeMa» ObLIO BBEICHO U MOJpoOHO omucaHo B Tpyaax Jx. Jlakodda,
M. Tépuepa, M. JI>xOHCOHa W IPYTUX JHUHTBUCTOB-KOTHUTOJOTOB [Lakoff 1987,
Lakoff, Turner 1989, Johnson 1987, Clausner and Croft 1999 u np.]. Ilox
0o0pa3HOW CXEMOW B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHYCCKON TCOPHH MPHUHATO MOHUMATh
«CXeMaTHYHBbIe 00pa3Ipl cep COo3HAHUs, TaKWe KaK KOHTEHHEp, MyTh, CBS3b U
paBHOBECHE, KOTOpBIC TIOCTOSHHO TIOBTOPSIOTCS B KOHKPETHBIX oOpa3ax u
CTPYKTYPUPYIOT Halll (PU3NUYECKHI OIBIT, a TaKke HEPU3UUCCKHI ONBIT Yepes
metadopy» [Croft, Cruise 2004: 44]. Kak cumrator Y. Kpodpr u A. Kpys,
KaXYyIIeecs: MPOTUBOPEUYUE JAHHOTO OMPEICIICHUs 00BICHICTCS TEM, YTO, C OJHOMN
CTOPOHBI, OOpa3HbIe CXEMbl  SBIAIOTCA  aOCTPaKTHBIMH  M3-3a  CBOCH
CXEMaTUYHOCTH, a C JPYrod, HE SBISAIOTCS TAaKOBBIMH H3-32 TOTO, YTO OHHU
BOILIOIICHBI B pa3nuuHbIx oOpaszax [Croft, Cruise 2004: 44]. OueBHIHO, YTO HE
BCE CTPYKTYpHl 3HAHHUS B CO3HAHHWH YEJIOBEKA SIBJIAIOTCS OOpa3HBIMH CXEMaMH,
CIOCOOHBIMH  CIIY)KHTh TPOAYKTHBHBIMH MOJCISAMU JIJIL CTPYKTYPHUPOBAHMS
YeJIOBEYECKOro OImbiTa. HEKoTopbhle CIIOXKHBIE KOHIENTYadbHbIE CTPYKTYPHI,
HaIpuMmep, BEMCBOJI, siBistoTes o CYTHU KOHLIENTYAJIbHBIMU MAaTpPHULIAMH, YaCTH
KOTOPBIX CTPYKTYpPHPOBAHBI Ha OCHOBE Pa3jMYHBIX OOpa3HBIX CXEM, a MOTOMY B

HUX TNPOQUIMPYIOTCS pa3iNyHble XapaKTEPUCTUKU Pa3IMYHBIX KOHIIEITOB.
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Jpyrumu ciioBamMu, OOpasHbIE CXEMbl — 3TO TaKuWe OOpa3HbIE CXEMaTUYHBIC
KOHIICTITBI, KOTOPBIC BXOJSIT B COCTaB OOJIBIIMHCTBA KOHIIENTYaJbHBIX MAaTPHIL
[Clausner, Croft 1999: 22].

Kax moka3piBaeT aHaiM3 JTUHTBUCTUYCCKOM JINTEPATYPHI, YKE TPEITPUHSATHI
MOTIBITKK OINMHCAaHHUS OOpPa3HBIX CXEM B TMPEIOMIICHHH K KOHKPETHOMY OIIBITY
yelloBeKka. Tak, mpejaractcsi MHBEHTaph OOpa3HBIX CXEM, Ha OCHOBE KOTOPBIX
UHTEPIPETUPYETCs] (PU3UIECKUN OMBIT, NBIKCHHE B MPOCTPAHCTBE, OIMEpaIluU C
npeaMeTaMu, B3auMoielicTBre u Bocupustue denoBeka [Clausner, Croft 1999: 15]

(cMm. Tabmuma 2):

Tabmuma 2
SPACE UP-DOWN, FRONT-BACK, LEFT-RIGHT, NEAR-FAR,
CENTER-PERIPHERY, CONTACT
SCALE PATH
CONTAINER CONTAINMENT, IN-OUT, SURFACE, FULL-EMPTY,
CONTENT
FORCE BALANCE, COUNTERFORCE, COMPULSION, RESTRAINT,

ENABLEMENT, BLOCKAGE, DIVERSION, ATTRACTION

UNITY/MULTIPLICITY | MERGING, COLLECTION, SPLITTING, ITERATION, PART-
WHOLE, MASS-COUNT, LINK

IDENTITY MATCHING, SUPERIMPOSITION

EXISTENCE REMOVAL, BOUNDED SPACE, CYCLE, OBJECT, PROCESS

B nanHOl Tabnuie moa pa3MyHbIMU pyOpukamu (JieBash KOJIOHKA)
NEPEYUCIICHbl ONpEJeNEHHbIE CTOPOHBI KOHIENTa, NPOPUIMpPYyEMbIE uepe3
obpaznyw cxemy. Hanpumep, B o6pasnoii cxeme CONTAINER o6Gnacteio nienu
MOJKET SIBJISITBCS COJIEPXKMMOE KOHTEHHepa, W Torja MNpoQuiIvpyercs Takas
XapaKTEPUCTHKA 3TOTO KOHTEWHEpa, Kak ero HamosHeHHOCTh (full/ empty).

C y4eToMm TOro, 4TO IaHHBIE 0OpPA3HBIE CXEMBI SBIISIOTCS OMBITHBIM 3HAHHEM
YyelloBeKa M TPEACTaBISIOT  PE3yJbTaT OpPUEHTHPOBAaHUS B  (PU3MUECKOM
MIPOCTPAHCTBE, OHM MOTYT OBITh 3HAYMMBIMU W TIPH OCMBICIICHUN a0CTPaKTHBIX
OOBEKTOB, B TOM YHWCJE€ MU OIEHOYHOrO 3HaHuA. B wactHOCTH, (popmupoBaHHe

o0111ei OIIeHKH Ha 6a30BOM YPOBHE OLICHOYHOM KaTErOpU3aliy PEUYEBbIX JEHCTBHI
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yenoBeka onupaerca Ha oopasHyto cxemy SCALE. Cornacuo T. Knaycuep u V.
Kpodt, cxema SCALE sBisieTcss oqHON M3 BaXKHEHIIMX OOpPa3HBIX CXEM, TaK Kak
OHa TpEAnojaraeT JUHEHHOE yMOpsAJ0UYCHUE CTENEHU KAa4yecTBa, OUIYIIEHUS WU
CY)KIEHHUS, a 3HAYUT, BXOJUT BO BHYTPEHHIOI CTPYKTYpPy BCEX MapHBIX
rpaydpoBaHHbIX mpuiaraTesbHbix (good/ bad, loud/ quiet, long/ short) [Clausner,
Croft 1999: 17]. Boaee Toro, Takue QpyHIaMCHTAIbHbIC KOHIICITHI, KAK CTCICHb
KauecTBa U KOJIMYECTBO, Bcerjna OyayT MHTENPETUPOBAHBI HA OCHOBE OOpa3zHOMU
cxembl SCALE u OyayT JTOKaIMOHHBIMHU WJIM KOH(PUTYPAIMOHHBIMH KOHIICTITAMH
B 3aBucuMocTH oT Touku pedepermuu [Clausner, Croft 1999: 19]. I'paxyaTopsl,
WCITOJIB3YFOIIMECS T MHTCHCU(DUKAIIMN CYXKICHUS O KauyeCTBE WM KOJUYCCTBE
U3MEpPSIEMOro IMpH3HaKa M YKa3bIBAIOIIME HA CTEMEHb STOro mpusHaka (Very,
totally, more, less, increase, decrease u m.n.), MHTEPHPETUPYIOTCS TOJBKO B
pamkax oopasHoii cxembl SCALE [Clausner, Croft 1999: 16]. O poau rpagyaTopoB
B TIpolleccax IIKAIMPOBAaHUS KayecTBA, CBOWCTBA WM TMpU3HAKA TMHUIIET U
N.B.Ha3zaposa, yka3bpiBasi, 4TO rpaayaTopsl CIyKaT SKCIUTMLUTHBIMA CPEICTBAMHU
yKa3aHUsi Ha CTENeHb CQPOPMUPOBAHHOTO IMPHU3HAKA, OJHAKO OHU HE HUMEIOT
YKa3aHHsI Ha ITAJIOH CPAaBHEHUS B CBOEM JieKkcnueckoM 3HaueHuu [Hazaposa 2008].
Kax Ob1710 0OTMEUEHO BBIIIE, CPEICTBAMH PEMPE3CHTAIIMU OOIIEH OIEHKH Ha

0a30BOM YpOBHE SIBISIOTCS OOIIEOIICHOYHbIC MpuiarareibHbie good/ bad, a nHa
cyOOpIMHATHOM ypoBHE MX cHMHOHUMBI excellent, great, fine, superb, wonderful,
splendid /terrible, awful, poor u napeuns well, badly B coueranuu ¢ riaromammu
pedeBoro AercTBUsl 0000IIEHHON CEMaHTUKH. BbIOOP TOr0 WM MHOTO OLIEHOYHOTO
NpUJIaraTeIbHOro  OOYCJIOBIEH BaXHOCTBIO Ui HaOmIomaTenst  CTENeHHU
rpaayrpOBaHUs OIICHOYHOTO 3HAYCHMsSI U onupaeTcs Ha oopasHyto cxemy SCALE.
9T10 MOATBEPKAACTCA aHAJIN30M CJIOBAPHBIX neuHUIUN JTAHHBIX
MpUIaraTeIbHBIX:

e  Excellent — “extremely good or of very high quality” (LDOCE).

e  Great—“very good” (LDOCE).

e Fine—“very good or of a very high standard” (LDOCE).

e  Superb — “extremely good” (LDOCE).
59



e  Wonderful — “inspiring delight, pleasure, or admiration; extremely
good; marvelous”(OD).

e  Splendid — “very good” (LDOCE).

e  Terrible — “extremely bad” (OD).

o Awful — “extremely shocking (OD); very bad, unpleasant” (CED).

e  Poor —“not as good as it could be or should be” (LDOCE).

Anamms JAaHHBIX CJIOBApPHBIX TOJIKOBAaHUU ITIO3BOJIACT YCTaHOBUTD
rpajiyaTopbl B CEMaHTHUKE OIICHOYHBIX MpuiiaraTeabHbIX (Very, extremely), a Taxxe
OIICPaTOPhbl IKAJIMPOBAHUA, THUIIA not as ... as u IMOCTPOUTH IMIKAJIY OHCHOYHBIX
3Ha‘{eHHﬁ, Ha KOTOPYIO OIIUpacTCA CO3HAHHC UYCJIOBCKA B IIpoHECCax

dbopmupoBanus orieHku (cMm. Cxema 2):

Cxema 2

Excellent, superb

Wonderful
Splendid
Great, fine
Good
Poor

Bad

Awful, terrible

Jpyroii o0pa3HOll cxeMoMl, KOTOpas SIBISETCS 3HAUMMOM JUis CO3HAHHS
YeJloBEKa B OLEHKE pEYEeBBIX JEHCTBUHM, BBICTYNAaeT oOpa3Has cXxema
CONTAINER. O6pasznas cxema CONTAINER 3azgeiictBoBaHa B OI[eHKE PEUEBOTO

JIEWCTBUS C ONOPON HA XapaKTEPUCTUKY «MH(POPMATUBHOCTHY. [IpoiyKT peueBoro
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JEUCTBUST OIICHUBAETCS C TOYKH 3pEHHS cojepkaHus wuHopmarmuu B €
KOJMYECTBEHHOM M KauyeCTBEHHOM acIleKTaX, KOrja Ha OCHOBE OTHOIICHUI
«KOHTEMHEp — €ro COJEPKUMOE» CO3JAeTCsl acCCOLMAIMS «IPOAYKT PEUH —
Hamuune  wHpoOpManum».  Pempe3eHTaHThl  OIEHOYHON  XapaKTEPHUCTHKHU
“informative”/ “uninformative” B maHHOM ciy4ae CBHUACTEILCTBYIOT, HYTO
UHTEPHPETUpYIOIas AEATEIbHOCTh CYOBEKTa OIEHKH OINMHUPAETCs Ha OOpa3HyIo
cxemy CONTAINER, B gacTHOCTH, TOKa3aTeln 3aMOJHEHHOCTH KOHTEHHEpa Mo
npunnuiry full/ empty:

The report, which was subsequently sent out to subscribers, has been
compared to an auctioneer's catalogue, and dismissed as uninformative and
useless (BNC B2W 1216).

OOBEKTOM OIICHKM B JaHHOM IPUMEpPE SBIACTCSA MPOIYKT MHCHbMEHHO/
YCTHOW pevr, HOMUHUPYEMBIH CYIICCTBUTENBbHBIM Feport (“a written or spoken
description of a situation or event, giving people the information they need”
(LDOCE)). Kak cnexyeT U3 ciaoBapHO# JehUHUIINN, OCHOBHON XapaKTEPHUCTUKON
TaKOro TMPOJYKTa Peuu SIBISETCS Hanuuvue MHGOpMAaIi, HeOOXOAUMONM 00BEKTY
peun. B Bumy Toro, 4To cojepkamiascs B MPOAYKTe pedd WHpopmaius He
SBJISIETCSI IOCTATOYHOM, TOT MPOAYKT PEUYH MOJTydaeT HEraTUBHYIO OIICHKY.

OOpa3Hbpie CXEMBbl WIPAIOT BAKHEUIIYI0 POJb B OCMBICICHUU PEATBHOTO
MHpa, €r0 BOCTIPUATHH W ormeHke. Kak moka3an (akTONOTHYECKUN aHaIW3, B
GbopMHpOBaHUM OIIEHKHM PEYEBBIX JCHUCTBUN UeJOBEKa OOpa3HbIE CXEMBI
BBITIOJIHSIOT PO KOTHUTHBHBIX OINOP B KOHCTPYUPOBAHUHM  OICHOYHBIX
KoHIIenToB. bosiee moapoOHO aHamM3 00pa3HbIX CXEM JaH B MPAKTHYECKUX IIaBax
HACTOSIIIETO HCCIICTOBAHUS.

Ecmm meradopa ciyXuT s TOPOKICHHST HOBOTO OIICHOYHOTO 3HAHUS
nyTéM TIEPEOCMBICIICHUS OJHOW CYIIHOCTH 4Yepe3 IPYryro, TO METOHUMHYECKHUI
MEPEHOC TIPOHUCXOAUT B paMKaX OJHOM MEHTAIbHOM o00macTH. MeToHUMUHU
NpUCYIla, B OCHOBHOM, pedepeHIHranbHas (PYHKIUSA, TO €CTh OHA ITO3BOJISET
OTHOM  CYIIHOCTH 3aMEHATh JPYryl0. METOHHMHS TIO3BOJISIET TOYHEE

CKOHLOCHTPHUPOBATLECA Ha ONPCACICHHLBIX CTOPOHAX TOI'O, YTO o0o03HayaeTcs
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[Jlakodd, xoncon 2004: 62]. Insi METOHUMHUU OCOOYIO 3HAYMMOCTh HMEET
MEHTaJIbHasl ~ omnepauus nepedOKyCUpPOBKH, MPOUCXOASAIasi B  CO3HAHUU
TOBOPSIIETO MPHU KOHIENTYaTu3allMi U BepOaIn3alud TOrO WM UHOTO MpeaMeTa
ui coObiTusa. Takol caBur (okyca BHUMaHHsS OCHOBAaH Ha CYIIECTBOBAaHUHU B
CO3HAHUU TPOYHBIX ACCOIMATUBHBIX CBS3€M MEXIY COOBITHEM, SIBICHUEM, €r0
yYaCTHUKaMd U JIPYTUMH  XapakTepucTHKamu.  Pe3ynbrarom  Takoi
nepeOKyCUPOBKH, TPOUCXOISINICH Ha MEHTAILHOM YPOBHE, Ha SI3BIKOBOM YPOBHE
SBJISIETCS] PKOHOMMUS SI3BIKOBBIX CPEJCTB, CBOCOOPA3HBIA CEMAaHTHUECKHUI AIUTUIICHC
[KoznoBa 2011: 141]. CormacHo Tteopuu JIx. Jlakohda, M. [IxoHcoHa,
METOHUMHUYECKUM MEPEHOC MOKET OCYIIECTBISATHCS M0 HECKOJIBKUM MOJICIISIM:

- 4aCTh BMECTO II€JI0T0 (CHHEKI0Xa);

- POU3BOAUTETH BMECTO MPOAYKIIUH;

- UCTIOJIb3YEMBIN O0BEKT BMECTO MOJIb30BATEIS;

- KOHTPOJIUPYIOLIUKA BMECTO KOHTPOJIUPYEMOTO;

- YUpEXKJICHUE BMECTO OTBETCTBEHHBIX JIMII;

- MECTO BMECTO YUPEKJICHHUS;

- MecTo BMecTo coobiTus [Jlakodd, xoncon 2004: 66].

Hanpuwmep:

Her neighbor told the uniforms as soon as they arrived (Moore 2006: 591).
MeTOHUMHYECKUM TIEPEHOC MPOUCXOJUT MO MOJEIU «HUCIOIb3YEeMbId OOBEKT
BMECTO TOJIb30BaTENs» («OAEKIa — YEIOBEK»). AHAIU3UPYS TaHHYIO MOJIETb,
MBI MOXEM CJielaTh BBIBOJ O TOM, YTO aJpecaToM JaHHOI'O PEYEBOIrO JEUCTBUS
SIBJISUTUCH HECKOJIBKO JIUI] — MPEeJICTaBUTENEH onpeneéHHON nMpodeccuu, KOTopast
mpeanojaraeT  HONIICHWE  OoAMHaKoBoW  ¢dopmbl.  HeratuBHasi — olleHKa
SKCIUIMIIMPYETCS ~ 4Yepe3  ymoTpeOsieHWe  cylmecTBUTeabHOro  uniform  Bo
MHOYKECTBEHHOM YHCJIE, B pPE3yJbTaTe€ YEero MPUHUKAECTCS WHIUBHUIYaJIbHOCTbH
KOKJOTO YJieHA JaHHOW TPYMIbI, Tpylma TMpecTaBiieHa Kak Oe3nukas macca
OJMHAKOBO OJETHIX JIIOJICH.

B otHOmenun meradopel 1 METOHUMHUU B JMHTBHUCTHYECKOW JIMTEPAType

NOAYCPKUBACTCA, UYTO OHH <«ABJIAIOTCA ABYMA OCHOBHBIMHM KOIHUTHBHBIMH
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MEXaHU3MaMH, KOTHUTUBHBIMUA CTPATETHSIMH, PAaBHBIMHU IO CBOEH 3HAYUMOCTH.
Onu He SBIAIOTCA (QUTYpaMU PEYH, KaK YTBEPKIAIOT MHOTHE TPaJAUIIMOHHEIC
NOAXO/bl K M3y4YeHHUIo si3blka. O0a ATUX MeXaHU3Ma 3aKIIIOYalOTCS B CIOKHOM
MEHTJIBHOM TIEPEHOCE 3HAHUS W3 OJHOW 001acTu (MCTOYHMKA), YTOOBI
CTPYKTYPHUpPOBATh 3HAHUS B Apyrou oomactu (uenu). Pazmuuue mexay metadopoit
U METOHUMHEH JISKUT B XapaKTepe CBS3M MEXAY 00JacTsIMHU, MEXKIY KOTOPBIMU
OCYIECTBISIETCS  MOJAOOHBIM  mepeHoc. B cioywae metadopsl  mepeHoc
OCYIIECTBJISIETCS. U3 OJTHOM KOHIENTyaJIbHOM 00JIacTU B JAPYTYIO, B TO BpeMsl Kak
IIPY METOHMMUU TAKOM MEPEHOC OCYLIECTBIIETCS BHYTPHU OJHON KOHUENITYAJIBHOU
obmactm» [Neagu 2014: 1].

bonee Toro, B mocnegHee BpeMs BHHMAaHUE HCCIENOBATEICH MPUBIIEKAIIO
B3aMMoOJIciicTBre MeTadopbl U MeToHUMUHU (cM. padotel: [Taylor 1989; Goosens
1990, 1995; Barcelona 1997; Radden 2003 wu gap.]). B pesyabrare wux
B3aMMOJICUCTBUS 00pa3yeTcsi KOMIUIEKCHOe 3Hanue. Hampumep:

She caught the Minister’s ear and persuaded him to accept her plan
[Goossens 1990].

B manHoM ciydae mmeeTr mecto nepeHoc 3Hanuil no moaenu BHUMAHUWE
OTO JBWXKYIIUUCH ®USNYECKUU OBBEKT, uro mom4epKuBacT
TPYIHOCTh JOCTHMXEeHUsA. B To ke Bpems, yacTh Tena (yxo) B JaHHOM IpHUMEpE
3ameniaeT PyHKIUo (CayX), 4TO, B CBOIO OYEpE/lb, M0 MPUHIUITY «YacTh — IEJI0e»
MpEACTaBIsAeT ajpecar peud. B pesynbrare uHTEpnperanud GOpMHUPYETCs
OIICHOYHOE 3HAHWE «HECMOTPS Ha TPYAHOCTH, CYOBEKTY peud yAaJIOCh IepenaTh
COOOIICHHE.

st obo3HaueHuss Metadop, OCHOBAHHBIX HAa METOHUMHUH, U CIy4yacB
METOHUMHUH, B OCHOBE KOTOPBHIX JeKar MeTadophl, HCCICIOBATEIAMUA OBLI
npemiokeH TepMuH «metadToruMus» [Goossens 1990, 1995]. Takum obpaszom,
MeTaTOHUMHUS TaKKE MOXKET pPacCMaTpUBAThCS B KAa4eCTBE KOTHUTHUBHOTO
MexaHu3Ma (popMupoBaHUsS OICHOYHOTO 3HaHMs. Hambosee pacrnpocTpaHEHHBIMU
CiIy4asiMd MeTaTOHMMHM CUUTAIOTCS MeTadopa, OCHOBAHHAS Ha METOHUMHH H

MeTOHMMUs BHYTpu MeTadopsl [Neagu 2014: 5].
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Hpyrum  mexanu3MoM (HOPMHUPOBAHMSI OIEHKH BBICTYIIaeT O0Opa3HOe
cpaBHeHue. HekoTopeie ucciemoBareny YMoAoOSIOT KOTHUTHBHBIM MEXaHHU3M
MeTadopsl MEXaHU3MY CpaBHEHHUA. B TpagulMOHHOW JIMHTBUCTHUYECKOW TEOPUU
pa3iauyaloT JBa THUINA CPAaBHUTEIBHBIX OOOPOTOB: COOCMBEHHO CpABHeHUs W
ymeeparcoenus cxoocmsea. Kpurepuem it pa3inueHus 3TUX JIBYX THIIOB SIBIISIETCA
CIIOCOOHOCTh ~ CpPaBHEHMsI  MEPEXOAuTh B pa3psag  Mmeragop  IyTeéM
TparchopmarmoHHbIX oreparuii. Hampumep, John is like a lion = John is a lion,
orctoza John is like a lion — cpaBuenwue, Ho My house is like yours # My house is
yours, orcroga My house is like yours — yreepxnenne cxonctsa [Glucksberg 1999,
mut. 1o Croft, Cruise 2004: 211]. Takum o00pa3oM, B KIACCHYCCKOU
JIMHTBUCTUYECKOM Teopun MmeTadopa MpelcTaBlieHa KaK CKPHITOE CpaBHEHUE, U
MEXK]ly ’TUMHU IByMSI MEXaHM3MaMU HE HaOJII0AaeTCs MHOW pa3HUIIbI, YEM CTEICHb
YETKOCTH MEPENAUYN CEMAHTUYECKON CTPYKTYpbI SI3bIKOBOM eAuHUlbl. OQHaKo B
COBPEMEHHOW JTUHTBUCTUYECKON TEOPUU OBLIM BBIBEJCHBI 00Jiee CYIIECTBEHHBIC
paznuuusi Mex1y MeTadopol U CpaBHEHHUEM, KOTOPBIE MPOCISKUBAIOTCS KaK B UX
MPOTOTUIIMYECKON CTPYKTYPE, TaK U B XapaKTepe CBSA3U MEXKIAY KOHUENTYaIbHBIMU
oOJslacTsiMu, 3aJeHCTBOBAaHHBIMU B MEXaHU3ME Mepelaud 3HA4YeHUsT M Crocooe
nepeaauu 3tux 3Hadenuit [Croft, Cruise 2004: 211-212].

[To muenuto B.b. ['onpa0epr, KOTHUTUBHBIA MEXaHU3M CPaBHEHHUS OCHOBAH
Ha JIOTUYECKOM OTHOIICHUH YMOJ00JIEHUS OJHUX MPEAMETOB U SBJICHUN APYTUM.
OOpa3Hble CpaBHEHHS BKJIIOYAIOT TpPU TIOJHO3HAYHBIX KOMIIOHEHTA: OOBEKT
CpaBHEHHUSI, OCHOBAHUE CPAaBHEHUSA M OIOPHBIA 3JIEMEHT, KOTOPBIM CIeayeT 3a
CIIy’K€OHbIM KOMIIOHEHTOM — KOMIApaTHUBHOW CBs3KOW. Mexay o00BeKTOM
CpaBHEHHMSI W KOTHUTHBHOM OMNOPOW  YCTAHABJIMBAETCS  KOHIIENTyaJlbHAs
komnapaTtuBHas cBa3b [[ompabepr 2010: 55]. Ha s3bIkOBOM ypOBHE JaHHBIN
MEXaHHU3M 3a4acTyI0 PEaIu3yeTcs 3a CUET MCIOJIb30BAHMS ONEPATOPOB CPABHEHUS
as if / as though u xomnapatueno#t csa3ku like. Kpome Toro, ecimu pesynbraTom
MeTa(pOopUUECKOTO MEPEHOCca SABISAETCS OJICHI IBYX KOHIENTYaIbHbIX 00JIacTe, TO
IIPH CPAaBHEHUHW 3TH KOHIENTYaJIbHBIE 00JIACTH TpeacTaBieHbl pa3aensHo [Croft,

Cruise 2004: 213]. Hanpumep:
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Charlie spoke slowly and deliberately, like he was speaking to someone for
whom English was a second language (Moore 2006: 72).

B namHOM mipuMepe OlLIGHMBaeTCs MaHepa peud CyObeKTa, KOTOPBIN
BBICTpAaMBaeT KOMMYHHUKAIIMIO, OMUPAsCh Ha (DOHOBBIC 3HAHUS aJpecara PeUeBOTO
I[eﬁCTBI/IH N €TI0 YPOBCHDb BJIAJICHUSA A3BIKOM. MaHepa peun Cy6I>eKTa CPaBHUBACTCA
C O6H1€HI/I€M C MHOCTpAHICM. OHOpHBIM 3HAHUCM B JAHHOM IIPpUMCPC BBICTYIIACT
YPOBCHBb BJIaJICHUA AHTJINHACKUM  SI3BIKOM JXOJbMH, KOTOPBIC H3YYAKOT Cro Kak
HHOCTpaHHLIfI. O‘IGBI/II[HO, YTOOBI 00ECIICUUTH YCIICIHOCTh KOMMYHHKAIIUH,
CyOBEKTYy MNPUXOJUJIOCH JeJIaTh CBOIO PeYh MAaKCUMAJIbHO SICHOM U TOBOPHUTH
JOCTATOYHO MeEIJIEHHO. Ha s3bIKOBOM ypOBHE CPAaBHEHHE DPEANU3YyEeTCA 3a CUET
KoMIapaTuBHO# cBsi3ku like.

OnuncaHHble BBIIIIE KOTHUTHUBHEIE MEXaHU3MBI (bOpMI/IpOBaHI/IH OILICHKU
PCUYCBLIX I[Gf/iCTBI/Iﬁ YCJIOBCKA PCIIPC3CHTHPOBAHLI B A3BIKC paSHOO6pa3HBIMI/I
JIUHI'BUCTHYCCKHUMH CPCACTBAMU, HO,HpO6HLIﬁ dHaJIn3 KOTOPBIX IIPCACTABJICH B

MMPAaKTHYCCKUX TIJIaBaxX HACTOAIICTO UCCICOAOBAHUSI.

BoiBoanbl no I'nase |

[IpoBenEnnsblii aHAIN3 ITO3BOJIAI chopMyIupOoBaTh OCHOBHBIE
TEOPETUYECKHUE MOJIOKEHUS TAaHHOTO HCCIIeI0BaHUS.

1. PeueBoe geiicTBHE KAk €IWHUIIA HOPMATHUBHOTO COLMOPEYEBOIO
MOBEJICHHUSI pacCMaTpPUBAETCs B paMKax [parMaTtuyeckol curyanuu. B
KOTHUTHUBHBIX HCCIIEIOBAHUSIX TEPMHH «pEUyeBOE€ ACHCTBHE» YyKa3bIBaeT Ha THII
cOOBITHSI, ATO (PparMEeHT KapTUHBI MUpaA. MOJIETIBI0 TAKOTO COOBITHSI B HACTOSIIIIEM
WCCIIeI0BaHUM OBbLIT BEIOpaH (ppeiim.

2. C nmo3uuuii TpaAUIMOHHOW AaKCHOJIOTHYECKON TEOpUH B Ipoleccax
OLICHOYHOW JEATENbHOCTU TPUHATO HapsAy C BBIACICHUEM CTPYKTYpPHBIX
KOMITOHEHTOB OIICHKH Pa3rpaHUUMBATh CYOBEKTUBHYIO U ICCKPUNITHBHYIO OIICHKH,
aOCOJIFOTHYIO M CPaBHUTEJIBHYIO OIIEHKH, OOIIECOIICHOYHbIE W YaCTHOOILCHOYHBIE
3HAUCHUS, a TaKXKe YyYWTHIBAaTh KIACCH(PUKAIUIO THIOB OIEHKH IO

COJICPKaTCIbHBIM IMOKA3aTCIISIM.
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3. B kauecTtBe omopsl s OLEHKM HaOmromaTtenss pa3paboraHa
cTpykrypa ¢peiiva PEHEBOE JIEMCTBUE. ®peiitv PEUEBOE JIEMCTBUE
COCTOUT M3 Habopa 00s3aTeIbHBIX M (PAKYIBTATUBHBIX KOMIIOHEHTOB, KaXK/IbIH U3
KOTOPBIX MOJKET SBIATHCS OOBEKTOM OlleHKH. K 00s3aTelbHBIM KOMIIOHCHTaM
(bperiMa OTHOCATCS:

- CV6’I>€KT peur, TaK KaK pCYb CCTb CHGHI/I(bI/I‘IeCKaH CHOCO6HOCTB,

npucymasi TOJIbKO 4YCIOBCKY M OCYIICCTBIKICMAdA MM B PaMKaX KOMMYHHKAIUH C
APYIruMH JIXOAbMU;

- aapecatr pcuYcBOro I[CﬁCTBHH, TaK KaK pC€db BCCraa 06pameHa KOMY-TO.

AgpecaT U CyOBEKT peud MOTYT COBNAJaTh, €CIM MPEAMETOM aHaIU3a SBISETCA
BHYTPEHHMII MOHOJIOI WIHM pa3MblIUICHHE. Takke B psAAe CclydaeB ajapecar
pe4yeBOoro JACHCTBUS MOXKET OBITh OJKCIUIMIUTHO HE BBIPAXKEH, OJHAKO
II0/Ipa3yMeBaThCsl.

- aKT peyud Kak Habop MOCJEeN0BaTENbHBIX apTUKYJISIUOHHBIX ABUKCHUN U
3BYKOBBIX KOJIEOAHHI, BBIPAXKEHHBIX B SI3bIKE IJ1arojaMH peYeBbIX JEHCTBUN;

- OIPOAYKT PCUYM KaK PCUYCBOC BBICKA3BIBAHHUC, ITOBJICKIICC OHpeI[e.]'IéHHI)Ie

(bu3nYecKue WK UaeanbHbIe N3MEHEHUS B OKPYKAIOIIEH 1eHCTBUTEIHOCTH.

K dakynbratuBHBIM KOMIOHEHTaM (peiiMa OTHOCSTCS JOIMOJHHUTEIIbHAS
uHbopMalusi 0 CyObeKTe M ajJpecaTe peud, KaueCTBEHHbIE U KOJIUYECTBEHHbIE
XapaKTEpUCTUKU AKTa Y MPOAYKTA PEYM, CIIUMCOK KOTOPBIX MOKET MOMOJHATHCS B
3aBUCHMOCTH OT HAIIPABJICHUS UCCIECA0BAaHU, HAIIPUMED:

1) A) KoinyecTBeHHBbIC XapaKTCPHCTUKU aKTa peYyH: CHia 3BYKa,

NpOAOIZKUTCIBHOCTL, TEMII, KOJIMYECTBO CJIOB, COOTHCCCHHC KOJIMYCCTBA CJIIOB U
nepecaaBacMoro CMhbICIIA,

B) Ka4CCTBCHHBIC XAPAKTCPUCTHKH aKTa PEUYH: COOTBCTCTBUC CTaHAApTaM

BCJACHHA KOMMYHHKAIINH, ITIOHATHOCTD.

4) KayecTBeHHbIE XapaKTEPUCTUKK MPOJAYKTA PEYH: MPABAUBOCTD,

MOJIC3HOCTh, HOBW3HA, IMOHATHOCTh, HajMyue/ OTCYTCTBUE OIIMOOK, Hamudue/

OTCYTCTBHE HYKHON MH(QOpPMAIIIH.
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4. C yderoMm pe3yabTaToB JAe(PUHULIIMOHHOTO aHajIM3a IJIaroJIOB PEYEBOTO
JENCTBHUS, OLEHOYHBIX MTPUJIAraTeNbHbIX U CYIIECTBUTEIBHBIX, TPOBEICHHOIO IS
OTpEJCICHUs] KPUTEPUEB OIEHKHU, OBLJIO YCTAaHOBJIEHO, UTO OLEHOYHAS
KaTeropus3anusi peyeBoro JEHUCTBHs PENPE3EHTUPOBAHA KAaTETOPUAMH OLICHOYHBIX
CJIOB JIBYX ypOBHeW: 0a30Boro u cy0opauHatHoro. CynepopJuHaTHOTO YPOBHS B
OLIEHOYHOW KaTEropu3alli peueBOro AEHCTBHS HE BBISIBIEHO, TaK KaK JICMCTBUS, B
TOM YHCJIE peYeBbIC, BCET/Ia KOHKPETHBI. Takyke OBLIM pa3rpaHHueHbl o0mas u
YacTHas OLEHKU PEYEBOrO JCHCTBUS U BBISIBJICHBI COOTBETCTBYIOIINE KaTErOpUU
OLICHOYHBIX CJIOB 0a30BOr0 U CYOOPAMHATHOTO YPOBHSI.

OO01as oLleHKa PeueBOro JEUCTBUS OCYLIECTBISIETCS HA 0a30BOM YpOBHE C
HO3UIMHN aKCUOJOTUYECKUX KaTETOPUHN «XOPOIIUN»/ «IIJIOXOW» MPU COOTHECEHUU
pEYEBBIX ACHCTBUI C CYIIECTBYIOIIMMUA HOPMaMH U CTaHAapTaMH, 3HAYUMbIMU JJIs
CyOBeKTa OIICHKHM, W TIPEJICTaBIICHa OOIICOICHOYHBIMH KaTeropusmMu “good”/
“pad”. Ilpum STOM pedeBoe JICHCTBHE OIECHMBACTCS TIEIITAIBTHO. SI3BIKOBBIMH
MEXaHU3MAMH PENPE3CHTAMH OLEHKH CIYy>KaT OJHOMMEHHBIE OLEHOYHBIE
IIpUIaraTeabHble U MPOU3BOAHBIE OT HUX HAPEUYMs B COUETAHHUH C IJIaroJIaMHu peuu
00001IeHHOM ceMaHTUKU. Ha cy0opauHAaTHOM ypOBHE KOHKPETU3HPYETCS
OLICHMBAEMBIIl IMapamMeTp W KpUTEpHUH OLEHKUM. Ha 3TOM ypoBHE mpelcTaBIiICHBI
kareropun “‘excellent”, “superb”, “wonderful”, “splendid”, “great”, “fine”/
“terrible”,  “awful”, “poor”. C mnoMompBK JACPUHUIIMOHHOIO  aHAIU3a
NPEACTABIIAECTCS  BO3MOXHBIM  BBIICIUTH  OLEHOYHBIE  XAPAKTEPUCTHKHU
«TPEBOCXOJIAIIMNA  CTaHAAPT KayecTBa/ HE COOTBETCTBYIOLIMWA CTaHAAPTy
KAaueCTBa» U «IPUATHBIN/ HENPUATHBIN, HEXKEITATSIbHBIN.

JIns cpencTB 4YacTHOM OLEHKM PEYEBBIX JEUCTBUM TAaKXKE XapaKTEPHO
BBIJICJICHUE JIBYX ypOBHEH — 0a3zoBoro u cybopauHatHoro. Ha 6a3oBoM ypoBHE
relITaJbTHO  OLEHUBAKOTCA  TAaKWE€  KAuYeCTBEHHbIC, KOJIMYECTBEHHBIE U
COJIEpKAaTENIbHbIE ~ aCIeKThl  pPEYEeBOr0  JCHCTBUSA, KAk  I[PABHIBHOCTD,
IPOJOJKATEIBHOCTb, ~ MHOTOCJIOBHOCTb,  MOHATHOCTh,  HMH(POPMATUBHOCTD,
IPOMKOCTh W MPaBAMBOCTh. JleTann3anusi KpUTEPUEB M NApaMETPOB OLIEHKU

OPUBOAUT K OOpa30BaHUIO COOTBETCTBYIOIIMX KATEropuil CyOOpIMHATHOTO
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ypoBHs. Ha 3TOM ypoBHE OLIEHMBAIOTCA NEPEMEHHBIE XAPAKTEPUCTHKU PEYEBOTO
neiictBust.  IlyréM  AeUHUIIMOHHOTO ¥  KOHIIENITYaJIbHOTO aHaiu3a ObuH
BbIJIEJICHBI CIIETYIOIINE KATETOPUHU OLIEHOUHBIX CJIOB Oa30BOr0 YPOBHSI:

1)  IIpaBHIBHOCTH pPEYEBOrO JICHCTBUS, B OCHOBE KOTOPOW Jiexkar

OLICHOYHBIC KOHIIENTHI ‘COrrect”/ “incorrect” m KkoTopas IOJIydaeT YaCTHYIO
HOPMATHUBHYIO OlIEHKY HaOmonarens. Ha cyObopirHaTHOM ypoBHE MpeACTaBIsSETCS
BO3MOXXHBIM  BBIJICIUTH  CIACAYIOIMHE  OOBEKTHUBHBIE  XapaKTEPUCTHKH,
CIIOCOOCTBYIOIIUE YTOUYHEHUIO OIIEHKHU:

° MOJIHOTA U IOCTOBEPHOCTH COJIepKaHus (KkaTeropuu “‘exact”, “wrong”,
“precise”, “valid”, “to misinform”);

o S3BIKOBAsl ~ peaiu3als peueBoro  jeiictBus  (kareropum 10

2

pronounce”, “to misspell”, “to misspeak”, “to mispronounce”, “a mistake”,

99 ¢

“proper”, “erroneous”);

o CBSI3b PEUYCBOI0 JCHCTBUS C cuTyalrei (kateropuu “right”, “exact”);
o MOTHUBUPOBAaHHOCTh PEYEBOr0 JeHCTBUA (Karteropuu “‘proper”,
“legitimate”).

2) [IponomKUTEIBHOCT PEYEBOTO JIEUCTBHS, OCHOBOM KOTOPOM Ha

0a30BOM ypOBHE SIBJISIFOTCS OLleHOYHbIC KOoHIenThI “long”/ “short”. B 3aBucumoctu
OT KPUTEPUEB OLICHKU, TPOJIOKUTEIHFHOCTh PEUEBOT0 JIEUCTBUS MOXKET MOJy4aTh
HOPMATHUBHYIO, TEJICOJOTHYECKYI0 WU YTHIUTAPHYIO OIIEHKY HaOmromatens. B
KaueCTBE OIICHOYHBIX XapPaKTEPUCTHK, CIYXaIIMX OCHOBOW [JIsi BBIICICHUS
KaTeropuil CyoOpJIMHATHOTO YPOBHS, OMPECIICHBI:

® KOJMYECTBEHHAS XapaKTEPHUCTHUKA MPOIOJDKUTEITLHOCTH PEUN C TO3UITUI
BPEMEHHOTO JMarna3oHa mpoTekanus (kateropuu “slow”, “quick”, “to epitomize”,
“to rattle on”);

® TIPOJOJDKUTEIHHOCTh PEUM C TOUKH 3pPEHUs BO3JCHCTBUSA Ha ajpecara
(xareropun “long-winded”, “lengthy”, “to ramble”, “a sermon”);

® MPOJOJDKUTEIIBHOCTh Kak MaHepa peun (kateropum “to blather”, “to

29 ¢¢ 29 ¢ 29 €6 29 €6

prattle”, “to prate”, “to rattle on”, “a harangue”, “a tirade™).
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3) MHOrOCJIOBHOCTb, B OCHOBE KOTOPOM TIOJIOKEHBI OILICHOYHbIE

KOHIIETITBI “‘CONncise”/ “wordy”. Ha ©a30BOM ypOBHE TeIITAILTHO OIEHUBACTCS
KOJIMYECTBO MCIOJIb3YEMbIX TOBOPSIIUM CJIOB U (POPMUPYIOTCS HOPMATUBHBIE WUITU
TeJeoJoruyeckre oreHku. Ha cyOopAauHaTHOM ypOBHE 3HAYUMBIMH SIBIISIOTCS
OLICHOYHBIEC XapaKTEPUCTUKHU:

o KOJIMYECTBO HCIOJB3YeMBIX  CIIOB (KaTteropuu “‘epigrammatic”,
“prolix™, “brief”, “crisp”, “laconic”, “terse”™);

o COpPa3MEPHOCTh KOJHMYECTBA HCIIOIB3YEMBIX CJIOB W IEPEIABAEMOrO
cMbIciia (kaTeropus “a summary”, “a digest”, “to summarize”, “to waffle”, “crisp”,
“in a nutshell”, “verbose™).

4)  TloHATHOCTH peyH, MPECTABICHHAS HA 0a30BOM YPOBHE KAaTETOPUSIMHU

“clear”/ “unclear”. TloHATHOCTh pedM TMOJYy4YaeT TEICOJOTUICCKYIO OIICHKY
HaOMroMaTeNss B 3aBUCHUMOCTH OT CTeMeHH S(PQGEeKTHBHOCTH TIpH Tiepemade
uHdopmaruu. Ha cyOopAuMHATHOM YpOBHE BBIJICJICHBI CIEAYIOIIME OLICHOYHBIC
XapaKTEPUCTUKU, HAa KOTOPbIE OPUEHTUPYETCS CO3HAHHME YEeJIOBEKa MpPU OICHKE
MOHATHOCTH PEYH:

o yeTKoe (POpMYyJIMpPOBAHNE OCHOBHBIX IMOJIOXKEHUN MpoayKTa peun (“‘to
enunciate”, “to jabber”, “to state”, “to explain”, “coherent”, “incoherent”, “vague”)

o 4yETKasi apTUKYJISALUS CJIOB B MPOIyKTe peun (kareropum “articulate”,

“Inarticulate”, “muffled”, “distinct”, “indistinct”, “blurred”).

5)  HudbopMaTHBHOCTh, B XOI€ OICHKH KOTOpOH Ha 0a30BOM YypOBHE

ycTaHOBIIeHBI  Kareropuu  “informative”/  “uninformative”, momydaromue
UHTEIUICKTYaJIbHYI0 WIM YTWIMTApHYIO OIeHKYy HaOmogatens. B kauecte
OLICHOYHBIX XapaKTEPUCTUK KaTEropuil CyOOpIMHATHOTO YPOBHS ONPEIETICHBI:

. Haymyre/ OTCYTCTBUE TMOJIE3HOM HWHMOpMAIMK B TPOAYKTE pevd
(kateropuu “to enlighten”, “to prime”, “to instruct”, “instructive”, “to warn”, “to
apprise”, “to notify”, “to forewarn”);

o Hajau4ue/ OTCYTCTBUE HYXHOH MH(OpMmanuu B npoaykre peudu (“to

29 <6 99 ¢e

disclose”, “to divulge”, “to squeal”).
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6) I['poMKOCTh pedyeBOro JICHCTBHUs, 4YacTHas OLEHKAa KOTOPOWM

npeacTaBieHa kareropusmu “loud”/ “quiet”. 'poMKOCTh TOJydaeT YTHINTAPHYIO,
HOPMAaTHUBHYIO WJIM TEJICOJOTHYECKYIO OIICHKY B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHBIX
ycioBuii. Ha cyOopauHatHOM ypoBHE (OPMHUPOBAHHE OICGHKH OCHOBAaHO Ha
CIICYIOIINX XapaKTEPUCTHUKAX:

o cuia 3Byka (kareropuum “booming”, “strident”, “thunderous”, “ear-
splitting”, “low”, “inaudible”, “soft”);

99 ¢c 99 <c

o TPOMKOCTB ToJIoca cyObekTa peun (kareropuu “to shout”, “to cry”, “to

29«6 9% ¢e. 9%  ¢e. 29 ¢¢

scream”, “to yell”, “to whisper”, “to murmur”, “to mumble”, “to roar”)

7) [IpaBAMBOCTh PEUYEBOr0 JEUCTBUS, MNPEACTABICHHAs Ha 0a30BOM

ypoBHe Karteropusmu “true”/ “false” wu momywaromas 3THYECKYIO OLCHKY
HaOmoaTend. Ha cyboparHAaTHOM ypOBHE OBLIM BBIJECIIEHBI XapaKTEPUCTUKU:

o JIOCTOBEPHOCTh HMCTOYHMKA U3JIaraeMol HHpoOpManuu (KaTeropuu
“convincing”, “plausible”, “believable”, “unbelievable”);

o HaMEpeHHE CYObEKTa PEUeBOro JCHCTBHS COOOILIMTH MpaBAUBYIO/
noxHyro uHopMmanuio aapecaty (“to tell the truth™, “to tell a lie”, “to maintain”,
“to mislead”, “to misrepresent”, “to deceive”, “to delude”).

5. OCHOBHBIMM KOTHUTHBHBIMH MEXaHU3MaMU (POPMUPOBAHMS OLIEHOUYHBIX
CY)KIEHMH O  peuyeBbIX  JEHCTBUAX  YENOBEKAa  SBIAIOTCS  MeTadopa,
npouIMpoBaHUE,  METOHMMHUSA, MeTapToHUMUS U cpaBHeHue. llpu
MeTaopu3allul  IPOMCXOTUT  TEPEHOC  HEKMX  CBOWCTB  ONpeleléHHON
KOHLENTYyaJIbHOU 00JacT (aTMOC(hEpHBIX SIBJICHUH, 3BYKOB MY3bIKAIbHBIX
MHCTPYMEHTOB WJIM 3BYKOB MPHUPOJAHBIX SIBICHUM MU T.M.) Ha 00JACTh PEUYEBBIX
JNEeUCTBUN, B pe3yjbTare 4Yero oOpasyercss HOBOe oOlleHOuHOoe 3HaHue. [lpu
YCTAaHOBJICHUM OTHOLIEHUN «purypa-¢poH» MPOUCXOAUT MNPOPUIMPOBAHUE
HEKOTOPBIX aCHEKTOB PEYEBOr0 ACHCTBUS, HAIIPUMEDP, €T0 TPOMKOCTH B Ka4eCTBE
OLICHMBaeMOro oObekTa. Ilpy METOHMMHUYECKOM MEpEeHOCE MPOUCXOIUT
3aMelIeHUE MO MPHUHIMIY «4acTh — IEJN0e», CBOEOOpa3HbIi CEeMaHTHYECKUN
AIUTUIICKUC 3@ CYET CYLIECTBOBAHMS B CO3HAHWM UYETKHUX CBSI3€M MEXIY YacTsIMHU

COOBITHS U caMUM CcOObITHEM. B pe3ybTaTe BSaHMOHCﬁCTBI/I}I ABYX KOI'HUTHUBHBIX
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MEXaHU3MOB — MeTapophl U METOHMMHUU — BO3HHUKAET SIBJICHHE METa()TOHHUMHHU.
Haubonee pacnpocTpaHEHHBIMU CITydasiMd METa(QTOHUMHUHM CUHTAIOTCS MeTadopa,
OCHOBAaHHAsl HA METOHUMHUU U METOHUMHUS BHYTpU MeTadopsl. [Ipu cpaBHeHnn 3a
CUéT HCITOJIb30BaHMS KommapaTuBHBIX cBs3ok like, as if, as though, acmekTsr
pEYEBOTO JACUCTBUS UM PEUYEBOE JCUCTBUE IEIMKOM YIOAOOISIOTCS KOHKPETHOM
Wi aOCTpakTHOM cuTyaluu, 3a Cc4€T 4dYero JocTuraercs Oosee YETKOE
npeacraBieHne o0 00bekTe. B (GopMHpOBaHWM OIEHKH PEUYEBBIX JICHUCTBUI
yeJioBeKa 00pa3Hble CXEMbI UTPAIOT POJIb KOTHUTUBHBIX OMOP B KOHCTPYUPOBAHUU
OLICHOYHBIX KOHIIETITOB.

JlaHHbBIE TIOJIOKEHUS SBIIAIOTCS TEOPETHYECKOM 0a30il uisi IpOBEIECHHUS
aHaJn3a (PaKTUUECKOro MaTepuaja B MPAKTUYECKUX IJ1aBaX W IOIATBEPKICHUS

BBII[BHHyTOﬁ THUIIOTE3bI UCCIICAOBAHUS.
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I'masa |l. O0masi oneHka pedyeBbIX J1eiiCTBHI YeJI0BEKa B COBPEMEHHOM
AHTJIMIICKOM SI3bIKE

OcHoBonoJararoumM MoJIOKEHUEM TIPU aHau3e (HaKTHUYECKOro MaTepualia
B TMPAKTUYECKHX TJIaBaX WCCJICIOBAHMS SIBISICTCS KBIM(DHUKAIIAS OICHOYHOMN
KaTeropu3aluu «Kak pe3ysibTara TMEepecedyeHHs WM HaJIOXKEHUs JABYX
KOHLIETITYaJIbHBIX CUCTEM, OTPAXKAIOIIMX JIBE CTOPOHBI BOCIIPUSTUS OKPY>KAIOIIETO
Mupa — OyKBaJIbHYI0, (PU3HUECKYIO U [IEHHOCTHYIO, HealbHyIo». [Ipu oreHouHOM
KaTeropus3aluu TOYKOM OTCU€Ta SIBIAETCA YEJNOBEK M €ro IIKaja LEeHHOCTEH
[bonasipeB 2014: 181]. B stoi1 cBsizu, kak ormeuaet H.H. bonneipes, ciaexyer
pasrpaHuuMBaTh COOCTBEHHO OIICHOYHBIE KAaTETOPUU M KaTErOpUHM OIEHOYHBIX
cioB [Tam xe: 182-183]. BaxHbIM SBISIETCA TakKe IIOJOKEHHE O TOM, YTO
mpoIleccaM OIICHOYHOW KaTeropu3alli CBOMCTBEHHA YpOBHEBas uepapxus [Tam
xe: 191] (mannbie nonokenus BbIBUHYTHI H.H. bBonnbipeBriM B KauecTBe
OCHOBHBIX B €r0 TEOpUU OLIEHOYHOM Kareropu3auuu: [bonasipeB 2014, 2007,
2007a, 2006]).

[Ipu BbIEICHUH YPOBHEW OLIEHOYHOU KaTEeropu3ali ObUIM pa3rpaHudCHbBI
oOIllie OIICHKM M YaCTHBIC OLICHKH, a TAaKXKE YCTaHOBJIEHO, YTO PEMNpE3eHTaIIMs
OLICHKH PEYEBBIX JEHCTBUI YEIIOBEKA COOTHOCUTCS C KAaTETOPUSIMH OII€HOYHBIX
cpenctB 0a3oBoro u cyoopaumHaTHOro ypoBHed. CymnepopAHHATHBIA YPOBEHb HE
BBIJICJICH, TaK KaK peYeBble NEUCTBUS Bcerga KOHKpeTHbl. C y4eToM JIaHHBIX

TEOPETUYECKUX MMOJI0KEHUN OPraHU3yeTCsl CTPYKTypa NPAKTUYECKUX TJIaB.

2.1. O0mas oumeHka: 0a30BbIii YPOBE€Hb OLIEHOYHOW KaTeropu3aunuu
peueBbIX eMCTBUU YeJI0BEKA

Ha 0a30oBOM ypoBHE OIICHOYHOM KaTeropuszalMid peuyeBoe JIeWCTBHE
OIICHUBAETCS TEIITAJIbTHO C MO3UIUNA AKCHOJOTUYECKUX KATETOPUU «XOPOILTUIi»/
«wtoxony. Ilpm 3TOM ToOCpencTBOM MexaHu3Ma TPO(QHINPOBAHUS MOTYT
BBICBEUMBATHCS ONpPEACIEHHBIEC OIIEHUBAEMbIE XapaKTEpPUCTUKH, HanTpumep, Gpopma
WJIU COJICp’KaHHE PEUEBOr0 JCHCTBUSI U UX COOTBETCTBUE HOPME WM OKHJIAHUSIM

HaOmonarens. B kauecTBe OOBEKTOB OICHKM Ha 0a30BOM YPOBHE OILICHOYHOM
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KaTeropu3aluy BbICTYNAIOT aKT U MNPOAYKT peuu. Pernpe3eHTaHTaMHU OLIEHKU B
3TOM Cjy4yae BBICTyHarOT npmiarareiapbHsie ¢ood, bad B coueranmm ¢
HAUMCHOBAHMSIMH IIPOAYKTa peud WM akTta peud, u Hapeuuns Wwell, badly B
COUCTAaHWW C TIJIarojaMM pPEYEeBBIX JCUCTBUH  OOOOIIEHHOW CEMaHTHKH.
CooTHeCceHHEe aKTa Peyd ¢ OIICHOYHBIMU KaTeropusmu “good”/ “bad” Gasupyercs
KaK HAa KOTHUTHUBHOM MEXaHU3ME MpOPWIMPOBAHUSA, TaK M Ha MEXaHU3ME
cpaBHeHus. [lpu 3TOM CpaBHEHHE MOXKET MOJIPa3yMeBaTh KaK COOTHECEHUE C
HEKHM I[I0Ka3aTeJIeM HOPMBI, TaK U CPaBHEHHUE JIBYX OOBEKTOB OILICHKU MEXIY
coboii. IlpumeyaTenbHO, YTO WJIEHTHUYHBIC CPEJCTBAa SI3BIKOBOM pEMpe3eHTAIUU
oO111ei OIIEHKH MOTYT NPO(UINPOBATH COBEPIIEHHO Pa3HbIE ACHEKTHl U KPUTEPUHU
OLICHKM peuyeBoro aerncreus. Hanpumep:

1) Kids are so demanding at this stage — they don't talk well, they're messy,
they're devoid of the self-control it takes to do what you want them to do (COCA).

2) And why that's particularly effective is there's been some research, and
Jim can perhaps talk about it as well — research that when dads talk well about
their work, their kids have increased self-esteem and want to hear about it
(COCA).

B npumepe (1) pedeBbie ACHCTBUS JeTed OMpEAENIEHHOTO BO3pacTa
relITaIbTHO OLEHHBAIOTCS KAaK OTKJIOHSIOIIMECS OT HOPMBI, YTO BBIPAKEHO Ha
S3BIKOBOM  ypOBHE OTpHUIATEIbHONH (¢opmol Tiaronma rtoBopeHus (they
don't talk well) u 06ycnoBieHO UX ypoBHEM (DHU3HOIOTHIECKOTO POCTA U PA3BUTHA.
[TocpeacTBoM MexaHu3Ma NOPOPUIMPOBAHUS  BBIICIACTCS  XapaKTEPUCTHUKA
«HECOOTBETCTBUE PEUEBBIX JEUCTBUU CyOBEKTa HOpPME», CYIIECTBYIOIICH B
OOIIECTBE MM CO3HAHWU TOBOPSIIETO NIl (hOPMBI PEYEBOTO JCHCTBUS YEIOBEKA.
B mpumepe (2) Ha OCHOBE KOHTEKCTa YCTAaHOBJIEHO, UYTO pEYEBOE JICUCTBHUE
OLICHMBAETCS B MPEJOMJICHUH K cojepkaTeabHOMy acrekty (about their work).
[TpodummmpyeTcsi MmoNoX)UTENbHAS OIEHKa COOBITHI MPOQECCHOHATBHON Cc]epbl
roBopsimiero 3a cuét yiekceMbl WOrk — “the place where one is employed” (OD).
[Ipu 3TOM yKa3bIBa€TCsl, YTO OLIEHUBAEMOE PEUYEBOE JICUCTBUE MMEET MO3UTUBHbBIN

BocnuTthiBatonuii adexr (their kids have increased self-esteem and want to hear
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about it). [Ins mabmogarens 3HAYMMOCTH MMEET OIICHKA pe3yJIbTaTa pPedeBOTrO
nercTBus. [ emTanTbTHOCTh OICHKU 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO PE3YNIbTAT JII0OOOTO
PEUYCBOTO I[GﬁCTBHSI mpcarojaract CBA3b C cro KOHCTUTYTHUBHBIMHU
XapaKTEPUCTHKAMU (CyOBEKT pedH, aKT peuH, aApecaT peuu, MPOIyKT PEeUn).

B CIICOYIOIINX IMpuMcEpax OLICHNBACTCA BO3MOXHOCTbD Cy6’b€KTa
OCYHICCTBIIITL PCUCBOC I[GfICTBI/IC B COOTBETCTBHU C 06IH€HpHHHTOﬁ HOpMOfI.
Takast BO3BMOKHOCTD BbIpa’XCHa Ha SA3IKOBOM YPOBHC MOJAJIbHBIM I'JIar0JIOM can:

3) Executive also-rans may have most to gain from going beyond
traditional set-piece job interviews, at which, Hamilton-Phillips says, ‘people who
can talk well get jobs time and time again’ (BNC BMB 1468).

4) | wished that I could talk well, and could continue this conversation
until animosity was dissipated and we could all stand on some common ground,
but | knew enough to admit that this wouldn't happen, and that the longer the talk
went on the further apart we should all grow (BNC G06 2190).

5) He'd been in the hospital, waiting for a heart transplant. <...> He
couldn't talk well near the end, and while gesturing was difficult and left him
exhausted, he felt it was better than freaking out the kids with his gravelly voice
(COCA).

6) And somehow, because he can talk well, why, we think he can be
president. I — I have to shake my head, because I think it takes more to be president
than just being able to talk well (COCA).

B npumepe (3) ¢ moMoIIbl0 KOTHUTUBHOIO MEXaHHM3Ma MPOGUIUPOBAHUS
BBICBCUYHMBACTCS XapaKTCPUCTHUKA «BBICOKUH YPOBCHL Pa3dBUTHA KOMMYHUKATHBHBIX
YMEHHH CyOBeKTa peuyu», 3a CU€T TOro, UYTO OILEHKa akTa pedyH OMNpeaeseTcs
HaJMYueM KOMMYHHMKATUBHBIX HAaBBIKOB U OOIIEH CIOCOOHOCTHIO CyOBEKTa peuu
IPaMOTHO CTPOUTH BBhICKa3biBaHme. [10700HOE peueBoe JEMCTBHE COOTBETCTBYET
HOPME M KOCBEHHO XapaKTepU3yeT CYOBEKTa Peud C IMOJIOKUTEITHLHON CTOPOHBHI.
CooTHeceHHEe OIIEHMBaeMOro oOOBbeKTa C OICHOYHOM Kareropueit “good”
NpoucCxoauT IMmoCpCACTBOM HOMMUHAIIUA MOJIOKUTEIHbHOU OLOCHKHU HaA OCHOBEC

obrieorieHouHOro Hapeuuns Well.
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B npumepe (4) onenuBaemast 00J1acTh 3a7aHa ri1arojoM ropopenus to talk B
COUYCTAHWH C OICHOYHBIM Hapeuuem Well, HOMUHUpYIOIMM O0OIIYI0 OICHKY.
KoHTekcTyalnbHBIA aHAIU3 TPU 3TOM YKa3bIBaeT Ha OIICHKY COJIEPIKATEeIBLHOTO
acTIeKTa PeUeBOTo JCHCTBUSA U MPOPUIHPYET €ro pe3yabTaT — JOCTHYD KEJITaeMbIX
MO3WTHUBHBIX HM3MCHCHUH OKpYXKAloIIeW JCHCTBUTCILHOCTH B  pE3yJbTaTe
NPOM3BEAEHHOrO0 peueBoro neictBus. dopma cocnararenbHOro HakioHeHus (|
wish | could) yka3piBaeT Ha HEBO3MOXKHOCTH COOTBETCTBHSI PEUCBOTO JICHCTBHUS
TOMY CTaHIAapTy, KOTOPbI HEOOXOJMMO  COOJIFOCTH, YTOOBI  JTOCTHUYb
OCYIIIECTBJICHUS JKeJIaeMbIX H3MCHCHHH.

B mpumepe (5) orpumarensHas ¢opma MojanbHOro riaroia (couldn'’t)
penpe3eHTUpyeT OTCYTCTBHE BO3MOKHOCTH OCYIIECTBIISITh YCTHYIO
KOMMYHHKAIIMIO B COOTBETCTBUHU CO CTaHIAPTOM, MPUHATHIM B oOIIecTBe. JlaHHBIN
CTaHJIapPT HOMHUHHUPOBAH TJIAarOJIOM TOBOPCHHS OOOOIICHHONW CEMaHTHKH B
coyetaHuu ¢ oreHouHbiM HapeuweM (to talk well). Konreker yka3piBaeT Ha
HEYJIOBJICTBOPHUTEIbHOE (DU3HOJOTHYECKOE COCTOSHHUE CYOBEKTa pedyr Kak
OCHOBHYIO NIpHYHHY 3Toro nojioxkeHust nen (in the hospital, waiting for a heart
transplant). OrpunareabHbI OLICHOYHBIH CMBIC YCHIIMBACTCS 32 CYCT KOHTEKCTa
(difficult; exhausted; freaking out the kids with his gravelly voice). Konrekcr
MO3BOJIICT TAK)XKE€ YTOYHHWTH, B UEM 3aKIFOYACTCS OTKJIOHEHHE PEYCBOrO aKTa OT
HOPMBI — 3TO HECOOTBETCTBHE aKyCTHYCCKHMM XapaKTEPUCTHKAM pedyu. 3a cyer
MEXaHW3Ma CpPaBHCHHS YCTaHABJIMBACTCS pa3HHUIIA MEXIy TEeM, Kak ObUI
OpPraHM30BaH aKyCTUYCCKH pPEUYEeBOM aKT 0 OOJIe3HH, M Kakhe H3MCHCHMS
npousonud B mocieayromeM. COOTBETCTBHE HOpPME OIICHHMBAETCS KaK HEYTO
NPUBBIYHOE, BCETNIa MMEBIIEE MECTO, a OTKIIOHCHHE OT HOPMBI — HM3MCHCHHS,
BbI3BaHHbIE 00JIE3HBIO.

B mpumepe (6) oreHuBaeTCS BO3MOXKHOCTH CYOBEKTa OCYIIECTBIISTH
pedeBble  JCHCTBHSI B COOTBETCTBHM C HOpPMamMH  TpodeCCHOHATLHOU
JCATCIIBHOCTH, 0003HAYeHHOM HamMeHoBaHMeM Tpodeccuun (president — “the
elected head of a republican state” (OD)). HecmoTpst Ha MOJOXHUTEILHYIO OOITYTO

OLICHKY PCYCBLIX JICUCTBUM M UX COOTBETCTBHE MMpEACTAaBICHUAM Ha6JII-O,Z[aT€J'I}I 0
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Hekotopom cranmapre (he can talk well), BeiBenennas HaOmogarenem OIEHKA
npoUINpyeT HEAOCTaTOYHOCTh TOJBKO H3TOTO KadecTBa JUid HW30paHHUs Ha
JIOJDKHOCTH mpesuacHTa (it takes more to be president than just being able
to talk well).

7) In one recorded instance, the agent approached a farmer (and Party
member) with the question: ‘Well then, didn't the Fiihrer speak well?’, and
received the reply: ‘Things must be tough in the east’ (BNC ADD 654).

OO6bekToM 00I111Iel o1leHKH B mpumMepe (7) TakKe SBISICTCS KOHKPETHBIM aKT
peur, KOTOPOMY MPHUITUCHIBAIOTCS TOJIOKUTEIBHBIC OICHOYHBIC XapaKTCPHUCTHKH.
KonTekcTyanbHbIN aHaIH3 TIO3BOJISET CAETIATh BBIBO, UTO Y€pe3 OLIEHKY PEUueBOTO
JeiicTBUs HaOJrOIaTeNb JaeT oleHKy cyonekty peun (didn't the Fihrer speak
well?). ®dopma Bompoca yke COJCPKHT CYOBCKTUBHYIO OIICHKY pPEYECBOIO
JNEHCTBUS W TIpEIoiaraeT, 4To OMpaIluBacMblii JTHOO TOATBEPIUT ATy OICHKY,
mbo ompoBepraeT €. KOorHUTHBHBIH MeXaHW3M NPOQPUINPOBAHUS CIYKHT B
JTAHHOM CJTy4ae CpPEJCTBOM yKa3aHHUs Ha OOBEKT OLEHKA — GOpMy U COAEpIKaHHE
pEeUeBOro ACUCTBUS, IPOU3BEIEHHOTO CYObEKTOM.

8) It is no art or craft [techne, which requires knowledge] which enables you
to talk well on Homer but a divine power which moves you, like the power of a
magnet (Wordnik).

B nmanHOM mpuMepe MOJIOKUTENbHOE OICHOYHOE 3HAaUY€HHWE B OTHOIICHUU
peueBOro JIEHCTBUSL CyOBEKTa peaju3yeTcs 4epe3 COYETaHHE IJIarojia pedyeBoro
neiictus talk ¢ obmeonenounsiM Hapeurem Well (“in a way that is appropriate to
the facts or circumstances” (OD)). Cemantuka riiarona talk ykassiBaer Ha pedeBoe
JNEHCTBUE TeMTaIbTHO, TO €CTh 0€3 crhenu(uKaruyl ero Kav4eCTBEHHBIX
XapaKTepUCTHK. TakuM ke TOUHO 00pa30oM MPEACTABICHO U OIICHOYHOE CYXKICHHE,
TaKk Kak oOmieorieHouHoe Hapeune Well u ero meduuuims He coaepKar KaKux-
a1M00 KOHKPETHBIX OIICHOYHBIX XapPaKTePUCTHK WM KPUTCPUEB  OICHKH.
[TokazaTenp remTaabTHOCTH TO3BOJIIET OTHECTH OILIGHKY K 0a30BOMY YpOBHIO.
KOrHUTHBHBIN MeXaHW3M NPOPWIMPOBAHHS BBIIEISICT HWMEHHO COJCpIKaHUC

BBICKA3bIBAHHUS B KaueCTBE 0OBEKTA OLICHKH.
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9) I don't think I was cruel, mean or heartless in the past, but back then |
could gossip or speak badly about people, or say things without thinking what the
consequences would be," she says (COCA).

10) And, adds Keary, you leave an interviewer thinking "that if you're
talking badly about one boss, you might talk badly about her too” (COCA).

B »Tux npuMEepax OTPHULATCIIbHAA OICHKAa OaCTCA aKTy pCedu B BHAY
HCCOOTBCTCTBHUA CIrOo COACPIKATCIBHBIX XAPAKTCPHUCTUK MOPAJIbHBIM CTaHJapTaM.
HOCpCI[CTBOM HpO(l)I/IJII/IPOBaHI/I}I Ha HepBBIﬁ IUIaH BBIXOJAUT MMCHHO COACPKAHUC
BBICKAa3bIBAHU HA CI)OHC OCHOBHBIX €I'0 XapaKTCPUCTHUK. KOHTCKCTyaHBHBIﬁ aHaJIn3
YKa3bIBA€T Ha HETaTUBHEBIN OLICHO‘IHBIfI KOHTCKCT B IICPBOM ClIy4dac 3a CUCT
rinarosia gossip (“to talk about other people's behaviour and private lives, often
including remarks that are unkind or untrue” (LDOCE)) u olieHOYHON CEeMaHTHKHU
npuiarateabHbix Cruel (“making someone suffer or feel unhappy” (LDOCE)),
mean (“unkind, spiteful, or unfair” (OD)), heartless (“displaying a complete lack
of feeling or consideration” (OD)). Bo BTopoMm ciiydyae Ha OCHOBE KOHKPETHOTO
aKTa pPCYH BBICTPAMBACTCA ILCIIOYKA IMPUYNMHHO-CICIACTBCHHBIX OTHOHIGHHﬁ, u
HaOJIIo1aTeNIeM JIENIaeTCsl BBIBOJ O MOPAJIbHBIX KauecTBax cyObekTa peun. Kak u B
MPEIBIAYIIEM CIIy4ae, PEYEBOE JIEWCTBHE OLICHMWBACTCS OTPULATEIBHO H3-3a
HECOOTBETCTBUS COACPIKATCIILHBIX XapaKTEPUCTUK MOPAJILHBIM HOpMaM.

B crnepyromux npumepax CpaBHUTEIbHAs CTENEHb HAPEUMM YKa3bIBAET Ha
rpalyupOBaHUE€ Ka4YE€CTBEHHBIX XapaKTCPHUCTHUK aKTa pPE4UH, YTO CBUIACTCILCTBYET
00 aktuBmM3anuu ob6pazHoi cxembl SCALE:

11) He knew he wouldn't set foot in The Chinook again, not even to recast
his words to her, the ones he'd meant to say better (COCA).

B mpumepe (11) xonctpykius he'd meant to say better ¢ rpammarndeckoi
dopmoii had meant mpencrasisier coOoi OOIIYIO OLEHKY PEUEBOTO ICHCTBHS C
HO3I/IHI/II71 Cro COOTBCTCTBUA IIPCACTABICHHUAM cy61>eKTa OOCHKK O HOpPpMC.
HecootBeTcTBHE CyIHeCTBYIOHleﬁ HOpMC OCYIICCTBIIACTCA Ha OCHOBC
KOTHUTUBHOI'O MCXdHHW3Ma CPABHCHHA, Ha A3BIKOBOM YPOBHC IIPCACTABJICHHOI'O

CPaBHHUTEJIbHOW  CTCHCHBIO  OOIICOLIEHOYHOrO  IpujararejbHoro  better.
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Hepeann3oBaHHOCTE 3TOr0 COOTBETCTBUS SBIACTCA NPUYUHOW OTPULATEIIBHOU
OLCHKU. HCYI[OBHGTBOPGHHOCTB TAKHNM IIOJIOKCHUCM JICJI, TAKXKC IPUBOIANIAA K
OTpHHaTeHLHOfI OOCHKC PCUCBOI'O I[GfICTBHSI, MOATBCPKAACTCA U KOHTCKCTOM (he
wouldn't set foot in The Chinook again).

12) Despite his jumbo acne and bad speech, he wants the teacher to take
him up as a talented actor (COCA).

13) "There's been some resistance here and there, but I try not to listen to
any of the bad talk," says House (COCA).

14) Such invitations and sharings of food were virtuous, and could be
interesting, giving rise to good conversation (BNC ADW 1305).

B mpumepax 12-13 oOrmieonenounoe mpuiaratenbHoe bad B coueranuu ¢
CYILLECTBUTENbHBIM, OOO3HAYAIOIMM aKT pedYd, NPOPUIMPYET OTPULATEIBHYIO
ouneHky. Ecmu B koHTekcTte mpumepa (12) Her yka3aHuss Ha IOKa3aTeNH
HECOOTBETCTBHUSI PEUEBOr0 aKTa CYIIECTBYIOIIUM CTaHAapTaM, To B npumepe (13)
peUCBOC I[CﬁCTBHG COOTHOCHUTCA C TIIOJIFOCOM OTpI/IHaTeJIBHOﬁ OL€CHKMU Ha
OCHOBAHHHU HCCOOTBCTCTBUA COACPIKAHUA OXKHUIAAHUAM Cy6’beKTa OLCHKMU. I[aHHHf/'I
OHCHO‘IHBIfI CMBICIJI (bOpMI/IpyeTCSI Ha OCHOBC KOTHUTHUBHOI'O MECXAHU3MA
nporIMpoOBaHUsl HETAaTUBHOM peaKIMu ajpecara peud Ha pedeBoe aeiicTtue. Ha
A3BIKOBOM YPOBHC Ha HOI[06HYIO PCAKOHUIO YKA3bIBACT CCMAHTHUKA JICKCCMBI
resistance (“the refusal to accept or comply with something” (OD)). ITpumep (14)
WUTIOCTPUPYET OIEHKY aKTa peyd, YJYaCTHUKaMH KOTOPOTO MOTYT OBITh JiBa U
Oonee yenoBeka (conversation — “a talk, especially an informal one, between two
or more people, in which news and ideas are exchanged” (OD)). B mannom
npuMepe 00IIeOIIeHOYHOEe TpuiaraTesibHoe good mpoduaupyeT MmoJ0KUTEIbHYIO
OLICHKY Ha6J'HOJIaT€J'I$I, TaK KaK COACPKATCIIbHBIC XAPAKTCPUCTUKHU PCUCBOI'O dKTa
COOTBCTCTBYCT CIr'o OKUJAAHHAM WJIKM CTaHJapTaM, CYIICCTBYIOIUM JIJISA HOI[O6HOI>1
CuTyanuu O6HIGHI/I$I. Ota OICHKa yCHUJICHA 3a CUET OOCHOYHOTI'O IMPpUIAraTCIbHOIO
virtuous (“behaving in a very honest and moral way” (LDOCE)).

OOBexTOM 001Iel OIEHKH Ha 0a30BOM YPOBHE OIEHOYHOW KaTerOpHU3alluu

BBICTYNAaeT M MpOAyKT peud. C yd4eToM TOro, 4TO MNPOAYKT pPEUd SIBISETCS
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pE3yJIbTAaTOM PCUYCBOI'O I[Cf/iCTBPI?I H npceamnojgaract mnpu €ro COo3aaHruM HaAJIU4YHC
BCEX 0a30BBIX COCTaBJLIIONIUX  PCUYCBOIO I[GP'ICTBHSI, OH OLCHHUBACTCA B
COBOKYIIHOCTH BCCX 3THUX COCTABJIANOINNX, TO €CTh I'CIITAJIBTHO!

15) His wife definitely was aware of the relationship and never had a good
word to say about Mary (BNC B34 884).

16) In the absence of the big idea, one good phrase would be a help,
something to focus the uncertain and suggestible mood of the country and put its
finger on what it is that is missing and wanted after 10 years of Mrs Thatcher
(BNC A1T 91).

B mpumepe (15) mpodunupyercss oTpuuiatesibHas OllEHKa MPOAYKTa pPEeUH
BCJIICACTBUC HCCOOTBCTCTBUA  COACPKATCIBHBIX  XdPAKTCPUCTUK  OTHYCCKHM
HopMmaMm. [IprumHa Takoro pedeBoro ACcTBUS yKa3biBaeTcs B kKoHTekcre (His wife
definitely was aware of the relationship). B npumepe (16) 3HauumocTh is
Ha6JIIOIIaTCJI5I HMCCT COOTBCTCTBHUC COACPKATCIBbHBIX XAPAKTCPUCTHUK PCUYCBOI'O
JNEUCTBUS TPEOOBAHUSIM 3KOHOMHYECKOW M TMOJUTUYECKOW CUTYallMM B CTpaHeE,
npobuaupyemMoil KOHTeKCTOM. C ATHX TO3HMIMN pPEeaNM3yeTCs IOJOKHUTEIbHAs
orenka. dopma cocnaratenbHoro HakioHenus (would be a help) ykaswsiBaer Ha
OTCYTCTBHE TaKOTO IMPOAYKTAa pPEYM B PEAJbHOW CUTyallUd W TOAYEPKUBAECT
HEOOXOJIMMOCTh €0 CO3JaHHsS B CHJIy BOCTPEOOBAaHHOCTH OOIIECTBOM TIIOCIIC
npaeiiennss M.Tatuep (that is missing and wanted after 10 years of Mrs Thatcher).

17) For another, they had a perfectly good word to describe our human
vitality, the quality that marks off a living person from a dead one and that was
nephesh (BNC G3A 186).

18) Actually it's quite a good speech from my opposition colleague there,
but it's total nonsense really (BNC JJE 109).

[Tpumepst 17-18 moaTBEep>KIal0T BHABHHYTOE TOJIOXKEHHE 00 0Opa3sHOM
XapakTepe OIEHOYHOW AESATEIbHOCTH 4elioBeueckKoro co3Hanusi. C omnopoil Ha
oOpasnyto cxemy SCALE HaOmtonmaTenb rpagyMpyeT CTENEHb IMOJOKUTEIbHOU
OICHKN KAaUCCTBCHHLIX XAPAKTCPUCTHUK IPOAYKTA PEUU H HUX COOTBCTCTBUA TCM

CTaHJapTaM, Ha KOTOpbIE OpPHEHTHpPYETCS CyObekT oueHku. OO0 sTom
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CBUCTEILCTBYIOT Tpamyatopbl quite m perfectly. Kak mo3BosiseT 3akiIrOunTh
KOHTEKCTYaJbHBI aHaMW3, B TEPBOM cliydae NpoGUIUPYeTCS OIICHKa
COACPIKATCIIbHBIX XdPaKTCPUCTUK, 4 BO BTOPOM CJiIydaC C TOYKH 3PCHHA (1)0pMI>I
peUCBOC I[GﬁCTBPIG IIOJIY4acT IIOJOKHUTCIIbHYIO OLICHKY Ha6J'IIOI[aTCJ'I$I, HO C TOYKH
3pCHHUA COACPKAHUA OHO COOTHOCHUTCA C OTpHUIATCIBbHBIM ITIOJHOCOM (nonsense —
“spoken or written words that have no meaning or make no sense” (OD).

OO6mrast o1eHKa YCTHOTO MPOJYKTa peurd MOXKET (POpMUPOBATHCS Ha OCHOBE
KOTHUTHUBHOI'O MEXaHHW3Ma METOHHMHUU II10 MOJCIN «YaCThb — LCIIOC». B »Tom
Cllyyae TaKue€ acleKThbl YCTHOTO MPOAYKTa pPeYM, KaK CIoCOO COCTUHEHHS U
IIpoM3HeceHus 3ByKOB (pronunciation, articulation), mukmus (diction) Ha ocHOBe
INpuHOUIIa CMCKHOCTH IIPCACTABILIIOT HEJI0C — IIPOAYKT PCUCBOIO I[GﬁCTBHSI.
Hanpumep:

19) Good diction can still be heard occasionally, particularly on Radio 3,
so that no one who wishes to improve himself need lack exemplars; yet many
people are content to mumble and fumble their words (BNC FRA 1141).

20) It is helpful if the speaker has good articulation (crisp consonants) and
Is able to phrase sentences so that the key word or subject does not depend on a
high frequency (BNC C9R 431).

OOBEKTOM OIIEHKM B JAaHHBIX TMPUMEpPAX CIYXUT MPOU3HOCHUTEIIbHAS
cropona peun (diction — “the way in which someone pronounces the words”
(LDOCE), articulation — “the act of making a sound or of speaking words”
(LDOCE)). B npumepe (19) nabmogarenb OTTAJIKHBACTCS OT HOPMBI, KOTOpas
3aaéTcsi MPOo(EeCCHOHAIBHOM MNPUHAJICKHOCThIO CYOBEKTa pedyd — JIUKTOpa
paaro. COOTBETCTBHE aKyCTHUYECKUX XAPAKTEPUCTHK peUyr CyObeKTa MPUHSATOU B
JAHHOU cdepe HOpME MOTYYaeT MOJOXKUTEIbHYIO OIEHKY: HMEHHO COOTBETCTBHE
JUKIUA PagUOBEIYIIETrO CTAaHAAPTY YETKOCTU MOIYYaeT MOJOXKUTENBHYIO OLICHKY,
pENpe3ecHTUPOBAHHYIO OOIIEOIEHOYHBIM MpHIarateabHpiM  §00d. OIreHOYHBIIH
CMBICJI YCHUIIMBACTCA 3a CUET KOTHHUTMBHOTO MEXaHH3Ma CpaBHCHHA B TCKCTC
IIpUMeEpa: B KOHTEKCTE COAECPIKUTCS YKA3aHHME Ha MOJIIOC OTPULATEIBHON OLEHKU

(mumble and fumble their words).
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B mpumepe (20) mogoOHBIM 00pa3oM OIIEHMBAETCS MaHEpa MPOU3HECCHUS
3BYKOB peun ToBopsammM. [Ipodunupyercs ¢dopma pedeBoro JACMCTBUS,
noJIBepraromascs OleHKe HaOmogarens, Ha (QOHE €ero  CoJAepKaHus.
[TomoxuTenpHas OICHKA SIBISIETCS CJCACTBHEM COOTBETCTBHUS (DOHETHUECKOU
CTOpPOHBI PEUYM YKa3aHHOW B KOHTEKCcTe HopMme (CriSp consonants), a Takxke
ypOBHEM CIOCOOHOCTEH cyObekTa peun (able to phrase sentences so that the key
word or subject does not depend on a high frequency).

21) Once, when the kitchen door was open, Lidia heard her say that since
she had to teach children from different backgrounds she had come to the
conclusion that those whose parents spoke French learned faster and
had better pronunciation (COCA).

22) | have heard better articulation from a rubber chew toy. Don't waste my
time! (COCA)

B mpumepe (21) ¢opmupoBaHHe OIIEHOUYHOTO CMBICIA TMPOUCXOIUT Ha
OCHOBE COOTHECEHHS AaKyCTHYECKHX XapaKTEPUCTUK PEUd C CYHIECTBYIOIIUM
CTaHIAPTOM JUIl H3YYarolIUMX HWHOCTPAHHBIM s3bIK. JlaHHOE COOTHEceHue
OCYILECTBJISIETCSI HAa OCHOBE KOTHUTUBHOTO MeEXaHU3Ma cpaBHeHus. B xoje
CpaBHEHHUSI OO0BEKTa OLEHKH C JAPYTMMH WICHAMH BBIJICIICHHOW TPYIIIHI,
HaOMIofaTeNnb JeinaeT BBIBOJ O 0o0jiee BBICOKOM YpPOBHE COOTBETCTBHS
(hoHEeTUUECKOI CTOPOHBI peun CyOBhEKTa CYIIECTBYIOIIEH HOpME, U, KaK CIEJCTBUE,
MPUIIKMCHIBAET €1 MOJIOKUTEIBHYIO OLIEHKY. [Ton0kuTeNbHAs OLIEHKA BEIBOAMMA 32
cu€T axktuBu3anuu ooOpazHor cxembl SCALE, o uém Ha S3BIKOBOM YpOBHE
CBUJCTEILCTBYET YIOTPEOJICHUE MpHiarareapHoro ¢ood B CpaBHHUTEIbHOU
crenenu (better).

B npumepe (22) dbopmupyeTcsi OTpUIIATEIbHBIA OLIEHOYHBIA CMBICT, TaK KaK
BbIOOp 00BeKkTa cpaBHeHHs (rubber chew toy) ycranaBnmMBaeT HEmpUEMIIEMO
HU3KUW NOKA3aTeNlb HOPMBI JUISl apTUKYJIALMOHHOW CTOPOHBI PEUEBOTO AECHCTBUS
yenoBeka. CpaBHeHHE (POpMabHOM CTOPOHBI PEUEBOTO JEHUCTBUS C MOKa3aTeaeM
HOPMBI OCYIIIECTBIIICTCS] HAOMIOAAaTeieM Ha OCHOBE KOTHUTHBHOTO MEXaHHM3Ma

CpaBHCHUA. O‘IGBI/IIIHO, qTo B pE3yabTaTC CpaBHCHUA dKYCTHYCCKHC
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XapaKTEPUCTUKHN aHATU3UPYEMOTO PEYEBOTO JCHCTBUSI COOTHOCSATCS C KATerOpHel
“bad”, mecmoTps Ha TO, YTO Ha S3BIKOBOM YpPOBHE OIICHKA TIPEICTaBICHA
dbyukiuonansHo nepudpazom (I have heard better articulation from a rubber
chew toy). CpaBHuTenbHas cTenieHb mpuiaratensHoro (better) ceuaerenbcTByeT 0
rpajialliid KayecTBa OLIEHUBACMOIO IMPH3HAKa M, COOTBETCTBEHHO, aKTHBH3AIMU
obpaznoii cxembsl SCALE.

Takum oOpazoM, Ha 0a30BOM ypOBHE KaTeropu3aliy oOIIas OIleHKa
peueBoro JeUcTBUS (OPMHUPYETCS OTHOCUTEIBHO aKTa M MPOJYKTa peuu.
KputepussMu OILIEGHKH CIIy’)KaT COOTBETCTBHE/ HECOOTBETCTBHUE KaueCTBEHHBIX
XapaKTEPUCTHK PEYEBOTO JEHCTBHS CYIICCTBYIOIIMM CTaHIapTaMm, HOPME WIIH
OXUJAHUSIM CyOBeKTa OIeHKU. CpeacTBaMH perpe3eHTaIi OOIIe OICeHKH Ha
0a30BOM ypOBHE BBICTYHAIOT OOIICOICHOUHbIC MpuiIaraTebabie good/bad B
COYCTAaHUHU C CYIICCTBUTCILHBIMHA, HOMHHUPYIOIIMMHA PEYCBON aKT, U TJIarojibl
pPEYEBBIX JCHCTBHI 000OIEHHOW CEMAaHTUKH B COYETAaHWUU C OOIICOICHOYHBIMU
Hapeunssmu ~ Well/badly. Onenounsle cmbicasl  (GOPMHPYIOTCS HAa  OCHOBE
KOTHUTHBHBIX MEXaHM3MOB NPO(GHUIUPOBAHMS, CPAaBHEHHS W METOHMMHHU C
yuactueM oOpasnoit cxembl SCALE, mosBomsiromield TpaayupoBaTh CTENEHb
MOJIOXKHUTEIBHOTO/  OTPUIATEILHOTO KadyecTBa OICHWBAEMOro IMapaMeTpa W
penpe3eHTUPOBAHHON Ha sS3BIKOBOM YpOBHE rpamyaropamu (perfectly, very, quite)
U ynoTpeOJCHHEM OICHOYHBIX MPHJIAraTejbHBIX W HApEeYuil B CPaBHUTCIIHHOM

CTCIICHH.

2.2. OOmas omeHka: CyOOpAMHATHBI  YPOBeHb  OLICHOYHOI
KAaTeropu3alum peyeBbIX AeHCTBUN YejI0BeKa

Ha cyOopaunatHoM ypoBHE o0OIas OIICHKa pPEYeBOro  JeWUCTBUS
dbopmupyeTCss B OTHOIIIEHWN aKTa W MPOAYKTAa pedyr M 0a3upyeTcs Ha BBIJCICHUH
KaTeropuii oneHouyHbIx cioB “‘excellent”, “superb”, “wonderful”, “splendid”,
“great”, “fine”/ “terrible”, “awful”, “poor”, KOHKpeTH3MPYIOIUX CTEICHb
NPOSIBIICHUS] KAUYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK PEUEBOrO NEHCTBUS U KPUTEPHEB U

napamMeTpoB oleHku. OueHka (opmupyercs npH NEpeceueHUd OOBEKTUBHBIX
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XapaKTEPUCTUK COJEPKaHUs M (POPMBI MPOAYKTAa M aKTa PEYH C OIEHOYHBIMU
XapaKTEPUCTHKAMHU «IIPEBOCXOMAIINNA CTAaHAAPT KauyecTBa/ HE COOTBETCTBYIOIIUN
CTaHJApTy KauecTBa» U «IPUATHBIN/ HENPUATHBIM, HeXenaTenbHbIiy. [Ipu
HpO(l)I/IJ'II/IPOBaHI/II/I pa3JIH‘lHOI>’I CTCIICHH IIPOABJICHHA KAYCCTBCHHBIX XapPaKTCPUCTUK
3ajeiictBoBana oOpasnas cxema SCALE (cm. I'maBa |, m. 1.6., Cxema 2).
PaccmoTpum mipumepsl:

23) My hon. Friend the Member for Stockton, South (Mr. Devlin) made an
excellent speech, as ever (BNC HHX 6227).

24) And he has appointed Mr Gergen, a long-time Renaissance man who
gave a fine speech on the fragmentation of America at this year's Hilton Head
weekend, to a key position (BNC CR8 3073).

25) Sen. Dole gave a superb speech on the floor this morning talking about
the new revelations about the slaughter of Muslims in Srebrenica (COCA).

B JAaHHBIX IIPHUMCpax IIPCACTaBJICHA 06H_[a$I [IOJIOKUTCIIbHAA OLCHKaA aKTa
peun. B paccmaTpuBaeMbIX MpUMEpax MPEACTABICHA OLICHOYHAS XAPAKTEPUCTUKA
«HpGBOCXOI{HIHHﬁ CTaHIapT KadCCTBa». Ha ocHOBe KOTHHUTHBHOIO MeEXaHH3Ma
npopWIMPOBAaHUS C YKa3aHWEM TEMbl BBICKa3bIBaHUS (TpuMepbl 24-25)
BBIACIIACTCA O6”beKT OOCHKHN — COACPKAHHUC BbICKA3LIBAHUSI. Kaxk YKa3bIBACT
KOHTCKCT, COACPIKAHUC PCUCBOI'O ,Z[Gf/iCTBI/I?I COOTBCTCTBOBAJIO TCMATHKC, CUTyalluH
n OXHUIAHUAM Ha6JIIOI[aTCJ'I${, BCJICACTBUEC YCTO Ha6J'IIOI[aTeJ'IB IMPUITUCBIBACT
TaKOMY PEYEBOMY JEUCTBHUIO ITOJOKHUTEIBHYIO OLIEHKY. SI3bIKOBBIM MEXaHHU3MOM
bopMHpOBaHUS OLIEHKM B YKa3aHHBIX MpUMEpax CIYXUT yHooTpeOieHue
obmreonienounoro mnpuiaratensHoro (excellent, fine, superb) B arpuGyruBHOI
GbyHKIIMM K HAaUMEHOBaHHIO akTa peun (Speech — “the act or faculty of speaking,
esp as possessed by persons” (CED); talk — “a speech or lecture” (CED)).

26) Shoulder to shoulder, the boys marched down the hall to join their
feathered friends, to chant their song, and to engage in splendid talk of the football
team-to-be (COCA).

27) It was a wonderful speech, and it brought the crowd, for the only time

other than Will's giant check, to their feet (COCA).
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B ananu3upyeMmblx OpHUMEpPax IMOCPEACTBOM KOTHUTHUBHOTO MEXaHU3Ma
npo(UINPOBAHUS BBIACISAETCS COAEPIKATEIbHBIA AaCIEKT PEYeBOro JACUCTBUS B
KauecTBe O0ObEeKTa OIleHKM. B mpumepe (26) coaepkaHue BbICKa3bIBaHUSA
MOJIOKUTEIBHO BO3/IEMCTBYET HA YYACTHUKOB KOMMYHHMKALMW, Ha YTO YKa3bIBaeT
obrieorieHouHOe npuaraTenbaoe splendid — “used to show that you approve of or
are pleased by something” (LDOCE). Takum o0pa3om, pedeBoe JIEeUCTBHE
MOJIY4aeT MOJIOKUTEIBbHYI0 OLEHKY HaOMrofaTesss B OTHOLIEHHWU OLEHOYHOMN
XapaKTEepPUCTUKU «MpUATHBIN». B mnpumepe (27) omnucaHa MOJ0XKUATEIbHAS
HSMOIIMOHAJIbHASA pEaKIMs TPYMNIOBOrO ajapecara PedyeBOro JCUCTBUS Ha C€aMo
peueBoe neiictue (it brought the crowd to their feet), uto Takke yka3wpiBaeT Ha
peanu3alyio  OIEHOYHOW XapaKTePUCTUKU «IPUSATHBIN» U mpoduiupyer
MOJIOKUTENbHYI0 SMOLMOHAIBHYIO PEAKIUIO HAOII0JaTeNsl HAa peyeBOe ACCTBUE.
Ha s13bIKOBOM YpPOBHE NOJIOKUTEJIbHBIE OLICHKH B YKa3aHHBIX MPUMEPAX TaKkKe
peINpe3eHTUPOBaHbl  OOMICOLICHOYHBIMU  NPUJIATATeIbHBIMA B aTpUOyTHUBHOM
(GYHKIIMU K HAUMEHOBAHUIO aKTa PEUH.

28) The syndrome is seen as poor speech, e.g. omission of phonemes or
avoidance of lip-reading by looking away (BNC CLH 1148).

HecootBercTBue (dhoHEeTHYECKOI CTOPOHBI  PEYEBOIO JEVCTBHS
CYIIECTBYIOIIMM CTAHAAPTaM KadyecTBa CIYXUT MPUUYUHOW TPYAHOCTEH MpHU
MOHMMAHUU COJEPXKaHUSI M CHOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHHUIO OTPHUIIATEILHON
OLIEHKH peueBoro aeictBus. KoHTEKCT mpoduinpyer MEeIMUUMHCKOE OCHOBAHME
OTKJIOHEHUSI (DOHETHYECKOH CTOPOHBI peud OT Hopmbl (Syndrome — “an illness
which consists of a set of physical or mental problems — often used in the name of
illnesses” (LDOCE)). OTtpunarenpHast OIICHKA penpe3eHTHPOBaHA
OOIIEOLICHOYHBIM  MpHUJIarateJbHbIM  POOr B aTpuOyTHBHOM  (QYHKIUU K
HAaUMEHOBAHUIO aKTa PEUHU.

29) | think it's valid to raise the question, Pat, but if you look at Senator
Hatch's statement, it was made long before the speech and we all know how strong
Senator Hatch was in his responses — most of us were — to the president's speech. |

mean, it was a terrible speech. And we all acknowledged that (COCA).
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30) It's like that awful speech he gave after the President's State of the
Union triumph. Maybe the speech was OK, but it was the appearance, coming out
of the mouth of a cave (COCA).

B npumepax 29-30 0OBEKTOM OLICHKH SIBIISIETCA COAEP’KAHUE PEUYEBOTO
JCWCTBUS, BBIABUTAEMOE Ha MEPBBIM IJIAH 32 CYET KOTHUTUBHOIO MEXaHHM3Ma
npoduiupoBanus.  OleHOYHAs  XapaKTepUCTUKA  «HE  COOTBETCTBYIOLIUMN
CTaHJapTaM KauyecTBa» MPEACTaBJICHA Ha SI3BIKOBOM YpPOBHE OOIIECOIEHOYHBIMU
npuiarareabHeiMu terrible, awful B arpuOyTuBHON (YHKIMHM K HOMHHAHTY aKTa
peun. HHrepec nnsa ananuza mnpenctasisier npumep (30), rae oneHodHas
XapaKTepUCTHKAa «HE COOTBETCTBYIOIIMM CTaHAapTaM KauyecTBa» KacaeTcs He
coJlep>KaHus, a UMEHHO Crocoba mojadyu MHPOpMallMU U YCIOBUN MPOTEKAHUS
KOMMYHHKAIIWH, TPEJICTAaBJICHHBIX CYIIEeCTBUTEIbHBIM appearance (“the outward
or visible aspect of a person or thing” (CED)). Konkperusanusi olieHUBaeMOTro
rnapaMeTpa NpOUCXOAUT 3a CYET KOHTEKCTA, MPOTUBOMOCTABIISIONIETO BHEITHIOK U
coJiepkaTeNbHyl0 cTtopoHy akta peun (the speech was OK, but it was the
appearance, coming out of the mouth of a cave).

31) The one thing I hope is that he continues to speak poorly about me
and the Yankees because that will give us great motivation to beat the Red Sox in
the future (COCA).

B pganHOM mnpuMepe coaepKaHHE PpPEUEeBOrO JICHMCTBUS OTHOCHUTCA K
koHnentyanbHo o6mactu CIIOPT, o 4ém cBUIETENbCTBYET YIOTpeOJICHUE B
KOHTEKCTE€ Ha3BaHUN aMEpPUKAHCKUX MPOPecCHOHANbHBIX OEHCOOJIbHBIX KOMaH]
(the Yankees, the (Boston) Red Sox). CyObekT peun BepOalbHO BbIpAXKaeT CBOE
HEraTHBHOE OTHOIICHHE K CYOBEKTY OLICHKH M YKa3aHHOW KOMaHJE TTOCPEICTBOM
COUYCTaHMs TJlarojia pe4YeBOro JEHCTBUS OOOOIIEHHOW CeMaHTUKH Speak c¢
OLICHOYHBIM Hapeurem Poorly. Takum oOpazoM, mpoduiaHpyeTcss oTpUIaTeIbHAs
OLICHKA COJIEpKATEIbHOI0 acleKkTa peudeBoro AehcTBuss. OgHako, HECMOTpPS Ha
HETaTUBHOE COJIEp)KaHHE PEYEBOTO JCHCTBUS, OHO NPUBOAUT K IO3UTHBHBIM

OOBEKTUBHBIM H3MEHEHHSIM B Oprxcanmeﬁ I[CﬁCTBHT@HBHOCTH, TOYHEC,
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MOTHBHUPYCT Ha6J'IIOI[aTCJ'IH K CIIOPTUBHBIM JOCTHIKCHUAM, O 4yEM CBUACTCIILCTBYCT
xouTekcT (that will give us great motivation to beat the Red Sox in the future).

B kayecTBe cpeACcTB HOMHUHALIMM AaKTa PEYM MOTYT BBICTYIIAThb U APYrUe
JICKCUYECKHE EAUMHUITBI, OTPAKAIOIINE PA3IMYHYI0 CTENeHb (POPMaIbHOCTH PEUH,
€€ pa3IMYHbIE aCMEKThI, €€ LEJIEBYIO ayAUTOPHIO, CIOCO0 Mo1aul HHPOPMALIUH:

32) A close family friend gave an excellent address and current chairman
of the trustees presented a cheque from the fund for £25,000 to, director of the
brewing school at Heriot Watt (BNC HRT 2536).

33) He said, "Young man, this is the finest conversation I've ever had"
(COCA).

34) Presentation may not get you plus points, but poor presentation gets
the sort of result which reflects the lack of effort put into the tape (BNC A6A
1282).

B mpumepax 32-34 cyiiecTBUTENbHbIE, HOMUHHUPYIOIIME aKT pedH,
npodunupyoT ero Gopmy, COJepKaHUe W HaJIUYHe TPYIIOBOro aapecara peuu
(an address — “a formal speech that someone makes to a group of people”
(LDOCE); a conversation — “an informal talk in which people exchange news,
feelings, and thoughts” (LDOCE)). CooTHeceHne 3THX OOBEKTOB C MOJIOCOM
MOJIOKUTEIbHOMN OLCHKH IMoCpcaACTBOM OLCHOYHBIX [MpuiaaraTCJIbHbIX
CBUJICTECJILCTBYET O TOM, UTO CHOCOO TMOJa4Y¥ U COJAECpKaHUE MPOJYyKTa peyu
OTBEYAIOT TPEOOBAHUSIM, TIPEABABISIEMBIM K MPOAYKTaM Takoro pojaa. Peanmuzarms
OIICHOYHOW XapaKTEPUCTUKU «ITPEBOCXOSIINN CTaHAAPT KA4eCTBa» JOMOJHICTCS
IpaJlydpOBaHUEM CTENEHU OOIIEH IMOJOKUTEIHHOM OIEHKH 3a CYET CEMaHTHUKHU
penpeseHranta omenku  excellent, fine wu  ycunmBaercs  mocpeacTBoM
CYIIEPJIATUBHOM CTEIEHU CPpaBHEHHUS OILICHOYHOTO IpuiiarareiabHoro the finest.

B mpumepe (34) nmnpoaykTy ~peud  OPUIUCHIBAETCS  OLEHOYHAas
XapakTepUCTHUKAa  «HECOOTBETCTBYIOIIMM  CTaHIapTaM  KadecTBa»,  4YTO
MNOATBCPKAACTCA KOHTCKCTOM IPCAJIOKCHUS, PaCKPbIBAIOIIMM HCTATHUBHLIC

IHOCICACTBHUA IIIIOXO HOHFOTOBHCHHOﬁ MMPC3CHTAINM. 3a CY€T KOTHUTHUBHOTO
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MEXaHu3mMa HpO(bI/IJII/IpOBaHI/Iﬂ BBIACIAKOTCA OCHOBAHUA JIA OTpHHaTeHBHOﬁ
OLICHKM Ka4eCTBa MPOAYKTa PEYH.

OO6bekToM OOIIEel OIGHKM Ha CyOOpJMHATHOM YPOBHE OIIEHOYHOM
KaTeropusanuu BBICTYIACT U IIPOAYKT PCUH:

35) That theological word is a wonderful word describing God's action of
becoming human for each one of us (BNC ABV 1171).

36) A splendid phrase that rolls trippingly off the tongue, as it did all
through the long, dark rainy weekend. A religious person said "The heavens are
crying" (COCA).

B mpumepax 35-36 B kadecTBe (POHOBOTO 3HaHUA JUIsl MPOAYKTA PEUH
BBICTYTAeT KoHuenTyanbHas oonacte PEJIMI'US, Ha 4To yKa3pIBalOT B KOHTEKCTE
JeKceMbl cooTBeTcTByMomel cemantuku God, a religious person, the heavens.
HpOIIYKTI)I peun, ABJIAIOIIHUCCIH 00BEKTOM OOCHKH M 3aMCIIaromuc pcUYCBOC
,Z[GﬁCTBHG Ha OCHOB€ KOTHUTHUBHOI'O M€XaHHU3Ma MCTOHUMMHU I10 MOJACIN «YaCTb —
Oeaoc», COOTHOCATCA C ITOJIFOCOM MMOJI0KUTEIBHOMN OLOCHKMW BBHUAY COOTBCTCTBHUA
HOPMC JUJIL TEOJIOIT'NYECKOI'O TEKCTA, BOCXBAJIAKOIIECTO Bcesbinero.
[Ipodunupyemoe COOTBETCTBHE MPOAYKTa PEYU HOPME, KOTOPOE BbIpa)KaeTcs Mpu
MIOMOIIIM OOIIEeOIIeHOUHBIX Mpuitarareababix Wonderful u splendid, o6ycioBnuBaet
MOJIOXKHUTEIBHYIO OLIEHOYHYIO KaTeropusanuio oobekTa (word, phrase).

B (36) nosoxuTeapHOE OIIEHOYHOE 3HAYEHUE YCUJIMBACTCS YaCTOTHOCTHIO
yr[OTpGGJ'IeHI/Iﬂ U JETKOCTBIO 3alIOMHUHAHUS CJIOB4, 4YTO OTpaKCHO C IIOMOIIBIO
KOTHUTUBHOTO MEXaHW3Ma MeTahTOHUMHUHM BO (PPa3eoOrHUeCKON eaUHUIIS rolls
trippingly off the tongue. CpolicTBa TOPH3OHTAILHOTO IEPEMECINCHUS B
npoctpaHcTBe nepekaTeiBanueM (to roll — “to move or cause to move along by
turning over and over” (CED)) mepeHOCSATCS Ha TPOM3HECEHUE aKTa pPEYH,
I(OTOpLIfI npcacTaBjicH MCTOHHUMHYCCKHU II0 MOACIN «YaCTb TCJIa — (I)YHKL[I/ISI))
(tongue — “the fleshy muscular organ in the mouth of amammal, used
for tasting, licking, swallowing, and (in humans) articulating speech” (OD)).

37) "Mom said yogurt was a much better word than the 's' word." "I think

yogurt's a fine word,” Beth Ann added. "If one of us got into something we
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shouldn't," Scotty, who was eight, was quick to clarify, "Mom would say we were
in deep yogurt" (COCA).

BriOpannas nekcema (yogurt) B JaHHOM MpUMEPE CIYKHUT dBPEMU3ZMOM ISt
0003HAUYEHUs TPYAHOW WIM HENPHUITHONM CHUTyallud, YYaCTHUKAMH KOTOPOM
apistoTcss netu. [logoOHoe ymorpebiieHue Jekcembl YOgurt OKKa3HMOHAIBHO,
OJIHAKO, [0 MHEHHUIO HAOII0aTeNsl, IBJSETCS YAAYHbIM U COOTHOCHUTCS C TTOJIFOCOM
MOJIOXKHUTEITPHONH OICHKH IOCPEJACTBOM OIICHOYHOro mpuiaratensHoro fine.
MexaHu3M CpaBHEHHS B MPEMO3UIMH K HOMHHALIMK olieHKH (& much better word)
pPENPE3EHTUPYET MOJOKUTENBHYIO OLICHKY, MPUIIHCHIBAEMYIO OOBEKTY, TaK Kak
CyOBEKT OLIEHKM XapakTepHU3yeT JiekceMy YOogurt kak Oosiee MOIXOIAIIYIO, YEM
TPAJULIUOHHO UCIIOJIb3yeMast eIUHHULIA TaOyUpOBaHHOMN JIEKCHKH,
pernpe3eHTUPOBaHHAsA B TPUMEPE METOHUMHUYECKHU TOJBKO MepBoil OykBou. Takas
METOHUMHUYECKAss 3aMEHa COOTHOCUT JAHHYK €IMHMUIy C  IIOJHCOM
OTPHUIIATEIHHOM OLIEHKH BBUIY OTPAaHUYEHHOCTH YIOTPEOJIEHUS U HECOOTBETCTBUS
COJIEp)KaHUSI ~ HPABCTBEHHO-3TUYECKMM  HOpMaM.  YKa3aHHbIA  [pUMEP
IpEJCTaBIsIET MHTEPEC BBHUJAY IEPECEUEHUs] OLEHOYHBIX KaTeropuil 6a3oBoro u
cyoopauHaTHOTO ypoBHsA. Karteropust 0a3oBoro ypoBHs “g00d” xapakTepu3yer
MPOAYKT PEYH C TOUKU 3PEHHUSI COOTBETCTBUSI CTAHJAPTY, TaK KaK €ro JIEKCUYecKas
CTPYKTYypa MOJHOCTBIO COOTBETCTBYET CTPYKType OTOOpaxkaeMoro KoHuenra. Ta
KE OIICHOYHAs XapaKTepPHCTUKA TpeAcTaBiIcHa M Jekcemoi fine, ciyxameit
pEeNpe3eHTaHTOM OJHOMMEHHOM KaTeropuu cyoopanHaTHOro ypoBHs. llpu stom
HaOIoAaTellb TPaayupyeT CTENEeHb OLIEHKH 3a CUET CEMAaHTHUKH pEerpe3eHTaHTa
ouenku (fine — “very good or of a very high standard” (LDOCE)). Taxoe
nepeceyeHre OLIEHKH JABYX YPOBHEH CBSI3aHO C TE€M, YTO HAOIIOAATETIEM B IIEPBOM
W BTOPOM Cllydae SBJSIOTCS pasHble Joau. Btopoit HaOmiopatens nanee
pacKkpbIBaeT OCHOBAaHHUE OLEHKHU, MPUITHUCHIBAEMON OLIEHHBAEMOMY OOBEKTY.

38) Bono, who thought that point bolstered his position rather than
O'Neill's, said: "That's a great sentence, that last one” (COCA).

CyOBEKT OLEHKH COOTHOCHT MPOAYKT pPEUYH, MPEACTABICHHBIA JIEKCEMOU

Sentence, C IOJIFOCOM IOJIOXKUTEIBHOM OLIEHKM Ha OCHOBE COOTBETCTBUS (I)OpMBI n
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COJACPIKAHUA I[aHHOﬁ CAMHHUIBI PCUU CTO OKHUIAHUSAM. HpeI[CTaBHeHHaH OLOCHOYHAasA
XapaKkTepUCTUKA «IPUATHBIM» BBIABUTACTCS HAa INEPBBIM IUIAH 33 CYET
KOTHUTUBHOI'O MCXaHHU3Ma HpO(bI/IJ]I/IPOBaHHH, KOTOpLIﬁ IIO3BOJIACT BBIACIIUTH U3
IIOTOKa pcuun Cy6’beKTa MOCJICAHEC MIPCAJIOKCHUC, ABJIIOIICCCS 00BEKTOM OLCHKMU.
Ha A3BIKOBOM YPOBHC OLCHKa PCIPC3CHTUPOBAHA O6HI€0HCHO‘:IHI>IM
npuiaaraTCiabHbIM great B COUETAaHUN C HOMUHAHTOM OOBEKTA OL€HKU sentence.

39) She knew that if she opened her mouth again, more terrible words
would come out, more hateful, angry things (Clare 2009: 754).

[Mpoxyxt peun B mpumepe (39) mpencrasiieH cymectButenbHbiM WOrd (“the
smallest unit of language that people can understand if it is said or written on its
own” (LDOCE)), koTopoe yka3bIBaeT Ha SI3bIKOBOM MaTepual MpoAYyKTa pedd U
3aMCIIacT €ro Ha OCHOBAHUM KOTHUTHBHOI'O MCXaHHW3Mad MCTOHUMUM 110 IIPUHIOUITY
«Jactb — 1enoe». IlocpencTBoM OOIICOIIEHOYHOTO MpHJIAraTeIbHOTO terrible
HpO(l)I/IJII/IpyeTC}I OoTpHuOAaTClIbHAadA OHLCHKA COOCPIKATCIBbHBIX  XdPAKTCPHUCTHUK
MpOAYyKTa peun. Peanu3yeTcs OLEHOYHAsT XapaKTEPUCTUKA «HEHPUSTHBIN,
HEXEJIAaTeNbHbINY. SI3bIKOBBIM MEXaHHU3MOM (POPMHUPOBAHUSI OLIEHOYHOTO CMBICIIA
CIy)KUT O0IIeoneHouHoe npuiaratenbHoe terrible B arpubyruBHO#M QyHKIMU K
HOMHUHAHTY NPOAYKTa PEUH.

40) It was probably apoor word choice on my part when | said
"dominance" (COCA).

Ornenka peueBOro JEHCTBUS B JaHHOM IMpUMeEpe Oazupyercst Ha OIICHKE
BbIOOpA JIEKCMUECKUX CPEACTB PENpE3eHTAllMU OINpEACNIEHHbIX KOHLENTOB. B
COOTBCTCTBHUHU C CYIICCTBYIOIIMMHU CTaHAAPTAMMU, BBI60p SA3BIKOBBIX CPCACTB BAKCH
JUISL OCYILIECTBJICHUSI KOMMYHHKAIIMM MEXAYy CyOBEKTOM peud U e€ aJpecaToM.
Ecnu s3bIKOBBIE CpElICTBA HETOYHO BEpOATU3YIOT COAEp)KaHUE IEepeIaBaeMOro
KOHICIITA, KOMMYHHUKAIHA 3aTPYAHACTCA W MOXKCT BO3HUKHYTH HCIIOHMMAHUC.
OueBuaHO, BBIOpaHHas Jiekcema (Ominance He COBCEM OTpaXkala COAEpIKaHHe
nepeaaBacMoro KOHICITA, YTO ABJIACTCA OTKIIOHCHHUEM OT HOPMbl KOMMYHUKAIIWH.
3a c4€T KOTHUTUBHOTO MEXaHW3Ma MPO(YUINPOBAHUS HA NIEPBBIN IJIaH BBHICTYIAET

HMCHHO OLICHKAa HCCOOTBCTCTBUSA HOPMEC I/I36paHHOFO CY6T>CKTOM pPC€Un A3BIKOBOTO
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CpeiacTBa  pempe3eHTauuu  KoHuenTta. Kak  cieactBue, cpopMmMupoBaHa
OTpULATEIbHAS OLIEHKA PEYEBOr0 JIEWCTBUS, PENPE3CHTHPOBAHHAS HA S3BIKOBOM
YPOBHE TMOCPEICTBOM OIICHOYHOTO MpUJIaraTeIbHoro pPOOr B aTpUOYTHUBHOMU
¢GyHKIIMM K HanMeHOBaHUIO 00BeKTa orieHku (Word choice).

41) Cynthia McFadden, why do all these high-profile lawyers — it's
a terrible phrase in some respects — why do they get sought after for a case like
this? (COCA)

42) Sidney was a young colored woman | thought, that was
the awful word we used, always, we said “colored” (COCA).

[Ipumepsr 41-42 penpe3eHTUPYIOT OTPULIATEIBHYIO OLEHKY MPOAYKTA PEUH,
KoTopass (OpPMHUPYETCS Ha OCHOBE OLICHOYHOW XapaKTEPUCTUKU «HETPHUATHBIN,
HEe)KENIATeNIbHBINY. YKa3aHHBIE B KOHTeKcTe Jekcembl high-profile lawyers wu
colored paccMmatpuBaroTcst HaOJIFOAaTEIeM KaK HEMIPHUITHBIC [Tl BocpusTus. Tak,
B CEMaHTHYCCKYIO CTPYKTYypy Jiekcembl high-profile BxomuT cema myOiamuHOCTH,
BBICOKOI MOMYJISIPHOCTH, YTO, OYEBUJTHO, SIBJSETCS HEKETATENbHBIM JIJIsl CYObEKTa
ouenku (high-profile — “(of a person or event) attracting a lot of attention or
publicity” (CED)). C nmomMoIpi0 KOTHUTUBHOTO MEXaHHM3Ma MPO(UIMPOBAHUS B
npumepe (41) yka3piBaeTCs HEXKENATeIbHOCTh W3JUIIHEH MyOJUYHOCTH B
KOHTEKCTE aHaJIM3UpPyeMOM  CHUTyalluu, BCJIEJICTBUE dYero (¢opMupyercs
OTpULATEIbHAS OLICHKA JAHHOTO CIOBOCOYETAHUS.

[MpunaratensHoe  colored, cmyxkamiee s 0003HAYEHUS  PACOBOM
NPUHAISKHOCTH B TpumMepe (42), B CBOEM MPSMOM 3HAYEHUH OTHOCUTCS K
IBETOO003HAUEHUIO apTedakToB M HATyppakToB. 3a CUET KOTHUTHUBHOTO
MeXaHu3Ma MPOPUIMPOBAHUS YKA3bIBACTCS HEMPUEMIIEMOCTh COUETAaHUs JaHHOTO
MpUJIaraTeabHOro ¢ 0003HAYEHUEM JIIOJIeH, KOTOPOE CIIYXKHUT OOBEKTOM OLEHKH B
nanHoM npumepe. [1omo0HbBIN TTepeHoC JEKCHYECKOTo 3HAYCHHS M3 MPEIMETHOU
o0JacTM Ha XapaKTEepU3allhI0 JIIOJCH 3a/JeBacT UYYBCTBA CYObEKTa OIICHKH,
BCJIEZICTBUE YEr0 NPOAYKT PEUH MOJyYaeT OTPULIATEIbHYIO OLICHKY.

43)  The most terrible word in your cruel language,” he said, putting the

phone down (BNC FRH 2431).
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44)  Harry was halfway out of the crevasse when, in the midst of
everything, from down below, one of the firefighters was shouting the
most awful phrase he'd ever heard (COCA).

B npumepax 43-44 oneHuBaeMble MPOAYKTBI PE€YU COOTHOCSTCS C MOJIFOCOM
OTPULIATEILHOM  OIEHKU TOCPEICTBOM  OILICHOYHBIX  IpUJIaraTelbHBIX B
aTpuOyTUBHOMN (yHKUIMU. Peanu3aius olleHOYHOM XapaKTepUCTUKU «HETIPUSTHBIMH,
HEXKeJIaTeIbHbIN» MPOUCXOJIUT HA OCHOBE BO3JCHCTBUS JTAHHBIX MPOJYKTOB peUu
Ha cyObekTa olneHkd. Kak BUAHO W3 KOHTEeKcTa mpumepa (43), HaOmromaTesnb
OLICHMBAET CJIOBO MHOCTPAHHOIO $3bIKA KAK HEMPUSATHOE, CaM S3bIK TaKXKe
MOJIy4aeT OTPULATEIbHYIO OLIEHKY, HA YTO META(POPUUYECKH YKA3bIBAET OLIEHOYHOE
npuiaratensHoe Cruel — “causing pain or suffering” (CED). KoruutuBHbIi
MeXaHu3M MeTadopHu3aluu MEPEHOCUT CBOMCTBA (Pu3nyeckod 0onm Ha 00JacTh
MEHTAJILHOTO BO3JICHCTBUSI CIIOBA HA OPTaHbI CIyXa, HA OCHOBE 4ero (OpMHUpPYETCs
OTPULIATENbHBIN OLIEHOYHBINA CMBICI.

B npumepe (44) B xone popmMupoBaHMs OLIEHOYHOI'O CMBICHIA 3a/I€CTBOBAH
KOTHUTUBHBIN MexaHu3M cpaBHeHUs. OIeHMBAaeMbIii OOBEKT COOTHOCUTCA C
BEPXHUM TIOJIFOCOM OTPHUIATENIbHOW KaTeropud Ha IIKaje JHWYHOTO OMbITa
HaOJro1aTes, 0 4éM CBHIICTENLCTBYET KOoHTEKCT (the most awful phrase he'd ever
heard). B o6oux mnpuMmepax oOIlEHKa MPEACTaBICHA CYMEPIaTUBHOW CTEICHBIO
CpPaBHEHUS MPUJIATATENILHOTO, YTO YKa3bIBAET HA AKTUBU3ALMIO OOPa3HON CXEMBI
SCALE.

OT™MeTMM U Jpyrue MpUMEpPbl, KOrja TMPOAYKT PEUeBOro JAEHCTBUS
MIPEICTABIICH HA OCHOBE KOTHUTUBHOTO MEXaHU3Ma METOHUMMHU 110 MOJIEIH «4aCTh
— LEN0ex:

45)  Golding — with John Lennon spectacles and short salt-and-pepper
hair and a trim build — speaks with great articulation, almost professorially, about
his predicament, about life on the streets and about playing music (COCA).

46) In person and in print, with his clean white shirt and fine diction,

Garcia provides a welcome stylistic reproach to the likes of Matier &; Ross, for
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instance, who seem to think that their refusal to master basic English syntax is
evidence of their macho professionalism (COCA).

OueHke B JaHHBIX MPUMEpPax MOMJIEKAT aKyCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU
peUr, KOTOPBIE COOTHOCSTCS C MOJKOCOM MOJIOKUTEIBHOW OLICHKU MPU MOMOIIN
OOIIICOIICHOUHBIX TpuiIarateabHbIX great, fine. PenpeseHTupoBaHa oOIlleHOYHAS
XapaKTepUCTUKA  «IIPEBOCXOIAIIMM  CTaHZApPT  KayecTBay,  Kacarollascs
dbopMalbHON CTOPOHBI PEYEBOTO JEHCTBUS. BhICOKas omeHka (GopMbI pedeBOTO
neiictBus mpoduaupyercs B npumepe (45) meronmmuein (Speaks with great
articulation) w  ycumiouBaeTcs  oneHouHbIM — Hapeuuem  professorially,
yHoA0OJSIONIMM MaHEPy peur CyObeKTa MaHEepe YHHBEPCUTETCKOTO mpodeccopa
(professorial — “typical of a teacher of the highest rank at a college or university”
(MWD)). Takum o0pa3oM, JeiaeTcs akIEHT HE TOJBKO Ha BBICOKOM KadyeCTBE
AKyCTHYECKUX XapaKTEpUCTUK pEYh, HO MW Ha TIOJHOTE COACpkKaHUSI U
COOTBETCTBUU COJACPKAHUS OKUAAHUAM CIyIIATEIs.

B npumepe (46) nonoxxutenbHas OLICHKA PENPE3CHTUPOBAHA HA SI3BIKOBOM
ypoBHe 3eBrmoii With his clean white shirt and fine diction, ¢ momMors0 KOTOpPOit
npodUIUPYyeTCs OMNPSATHBIA BHEIIHUM BUJI OIICHUBAEMOTO CYOBEKTa pedu U
BBICOKOE KauecTBO ero mpousHomenus (diction — “the manner of uttering or
enunciating sounds” (CED)). KOrHMTHBHBIH MeEXaHU3M METOHUMHH TaKKe
NPEACTABIIET AaKT peYd [0 MOJEIM «4YacTb — LEJI0e» C IOMOIIbIO
cymectButenbHoro  diction.  3a  cuér  npodMIMPOBaHUS  COOTBETCTBHUS
AKyCTMYECKUX XapaKTEPUCTUK PEUYM CYIIECTBYIOIIEMY CTAaHIAAPTy peaau3yercs
TIOJIOKUTEIIbHBIN OLICHOYHBIN CMBICII. PenpezentupoBana  OIEHOYHAsA
XapaKTePUCTUKA «ITPEBOCXOSIINI CTAaHAAPT KaueCTBay.

47) The operator's voice had the impenetrability of poor diction forced to
cope with a pre-scripted, elevated grammar (COCA).

48) Sure signs of hypothermia include fatigue, poor coordination,
stumbling, poor articulation, disorientation and blueness of skin (COCA).

B npumepax 47-48 nmpencraBieHa  OLIGHOYHAsT  XapaKTEpUCTUKA

((HCCOOTBCTCTByIOH.II/Iﬁ CTaHIapTaM KadCCTBa». AKT pe€un MCTOHHMHYCCKHU
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NPEJCTAaBICH MO MOJEIN «4acTh — IeNoe» 3a CYET cyliecTBUTENbHBIX diction,
articulation. B mpumepe (47) He4€TKOE TPOM3HOIICHUE 3aTPYAHSET TOHUMAaHUE
peun, uTo MeTapOopHUeCKH IpeaCTaBIeHO jJekcemoi impenetrability — “the quality
or state of being impenetrable” (MWD). Meradopudeckuii mepeHOC
OCYIIECTBIIACTCS M3 00J7acTh (PU3MYECKOr0 KauecTBa IUIOTHOCTH Ha 00J1acTh
MCHTAJIBHBIX YCHUJIMH, HEOOXOMUMBIX [UIsi TOHMMAaHHUS COJACPIKAHUS peud
cobeceqHrka. Ha s36IKOBOM ypOBHE OIICHKA pealu3yercs 3a CYET HOMHHAHTA
OLICHKHU POOI B aTpUOYTHBHON (PYHKIIMU K HOMUHAHTY OOBEKTa OI[CHKH.

Kak BuaHO M3 KOHTeKkcTa mpumepa (48), HECOOTBETCTBUE (POHETUUECKON
CTOPOHBI pEYHM CTaHAApPTy KadecTBa SBISACTCS CIEACTBHEM (U3NIECKOTO
COCTOSIHUSI, B KOTOPOM HaxXOJHUTCS CyOBEKT peud u3-3a 0osesnu. IIpodumupyercs
HEJIOCTaTOYHAsl CTENeHb KadecTBa (DOHETUYECKOH CTOPOHBI pEYH, YTO Ha
S3BIKOBOM ~ ypOBHE  TakKe TPEACTaBICHO 3a CYET  OOIICOIEHOYHOTO
npujaraTebHOr0 POOr B aTpUOYTHBHON (YHKIMM K HAaMMCHOBAHHIO OOBEKTA

OLICHKM.

BriBoabl o I'nase |1

Kak Owputo ycranomneHo B ['maBe |, oOmias omeHka pedyeBBIX JEHCTBUI
OCYIIECTBISICTCS C TIO3UIMH aKCHOJIOTHYCCKMX KaTerOpvil W IOJpa3yMeBacT
BBIJICJICHUE KaTerOpvil OIIEHOYHBIX CpPEeACTB 0a30BOro U CyOOpJAMHATHOTO
YPOBHEM.

Ha 0a3oBoM ypoBHE OLIEHOYHOW KaTeropuszaluu oO0Ias OIleHKa pEeyYeBbIX
JIEUCTBUN yeJIoBEKA npecTaBieHa KaTerOpUSIMHU “good”/ “bad”,
MPEACTABISIONIUMA  ()parMEHT I[ICHHOCTHOM KapTHHBI Mupa. B mporeccax
OTHECCHHMSI TOTO WJIM HWHOTO OOBEKTa K OIICHOYHOM KaTEeropud HMEET MEeCTO
MPUCBAaWBAaHUE OOBEKTY OIEHOYHBIX <GIPJIBIKOB», TPH OTOM HaOIIOAATEINb
reIITAIBTHO OIICHUBACT pEYeBOC JCHCTBHE C TIO3HMIMN aKCHOJOTMYECKHUX
KaTeropHid, OpUCHTHUPYSICh Ha CTAHJAPTHI, CYIIESCTBYIONINE B OOIIECTBE, WM CBOU
COOCTBEHHBIC TIPEACTABICHHWSI O HOpMe. KOTHUTUBHBIMH  MEXaHU3MAMHU

(bopMHpPOBaHUS OLEHOYHBIX CMBICIOB CIIyXaT MEXaHU3Mbl NPO(PUINPOBAHUS,
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METOHUMHM U CpaBHEHUsA. Takke KOTHUTHBHOM OINOpPOM ISI OUECHOYHOU
NeATEeILHOCTH HAOMIOMaTeNs B psAae ciiydaeB sBisiercst oopasnas cxema SCALE.
SI3BIKOBBIMH  MEXaHM3MaMH peaTHu3allii  OICHOYHBIX CMBICJIIOB CiIyXat: 1)
oOIIeoIeHOYHbIC — Tpuiaratebaple  good, bad B mOJOKHTETBHOW — WIIH
CpPaBHHUTEJIHLHOW CTENICHW B aTPUOYTHUBHON (YHKIIMM K HOMHHAHTY aKTa pPEyH,
NPOAYKTa PEYd WM OTACIBHOTO OIEHUBAEMOTO AacleKTa pPEdYeBOro JEHCTBUS
(diction, pronunciation); 2) riaroyibl pedeBbIX ACHCTBHIA 0000MEHHON CEMAaHTHKH
B COYETaHHHU ¢ oOIeoricHoUHbIMU Hapeunsmu Well/badly B mosoxuTenbHo# wnm
CPaBHUTEIBHOU CTEIICHMU.

Ha cyOopauHaTHOM ypOBHE NPOWMCXOMUT KOHKPETH3AIlUs IapaMeTpoOB
OLICHKH U MPEJCTABISETCS BO3MOXKHBIM BBIJICTUTH 00ObEKTUBHBIE XapaKTEPUCTUKH,
MOJIBEPTalOIIecss OICHKE, U  OICHOYHBIC XapakTepucTuku. K  Takum
XapaKTEepPUCTUKAM  OTHOCATCS  «IPEBOCXOASIIMM  CTaHIapT  KadecTBa/
HECOOTBETCTBYIOIIMM CTaHAAPTy KayecTBa» U «IPUITHBIA/ HENPUATHBIN,
HeXenaTeabHbI». OO0pa3yloTcs TMOJIOKUTEIbHbIE OOIICOIEHOYHBIE KaTeropuu
“fine”, “great”, “splendid”, “wonderful”, “superb” wu oTpumaTeNbHBIC
oOIieoreHoYHbIe Kateropuu “poor”, “terrible”, “awful”. Oo6bekTamMu oOlleHKH Ha
TOM YPOBHE OIICHOYHOM KaTeropu3al BBICTYIMAIOT 0a30Bble KOMIIOHEHTHI
dpeiiva PEUEBOE JIEMICTBUE: akT ped4d M NPOAYKT pEdH. SI3BIKOBBIMH
MEXaHU3MaMH peanu3aliiy oOIIeH OIeHKH Ha CyOOpAMHATHOM YPOBHE SIBJISIFOTCS
OJTHOMMEHHBIC OIICHOYHBIC TMpUJIaratelibHble B aTPUOYTUBHOM (PYHKIIMU K
HOMHUHAHTy aKTa, MPOJyKTa pEeYd WJIM OICHUBAGMOIO AacIeKTa, a TaKke
OOIIEONCHOYHBIC Hapeurss B COYCTAaHWHM C TIJlarojamMu TOBOpeHHUs. B kadecTse
KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB BBICTYIMAIOT NMPOGUIMPOBAHNE, METOHUMHUS, MeTadopa
U cpaBHeHHE. B mporecce GpopMupoBaHHUS OIEHOYHOTO 3HAHUS aKTHUBU3HPYETCS
obopasnas cxema SCALE, mpennomnararomasi ImKaIHMpOBaHWE W TPaJaydpPOBAHHE
OIICHKH, a TAKXKe MPUJIAI0IIAst OIEHOYHOM JCSITEIBHOCTH 00pa3HbBIN XapaKTep.

OOparumcst panee K aHanu3y (HOPMHUPOBAHMSI YACTHOW OLEHKH PEYEBBIX

JICUCTBUU YEJIOBEKA.
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I'maBa |ll. YacrHas oneHka pedeBbIX [IeliCTBMH 4Yel0BeKa B
COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3bIKe

YacTHast OlLIEHKa pEYeBOro JEHCTBUSA MOApPa3yMEBaeT BbIACICHUE psiaa
aCIEKTOB PEUYEBOTO JCHCTBHUS, KaXABIH M3 KOTOPHIX 00JamaeTr HaOOpoOM
OOBEKTUBHBIX XapakTEPUCTHUK. JlaHHbIE OOBEKTUBHBIE XapPAKTEPUCTUKHU CIIyKaT
KPUTEPUSIMU OLIEHKH pEYEBOTO JEUCTBUS, U HAa HMX OCHOBE (HOpPMUPYIOTCS
KaTEeropHH OLIEHOYHBIX CPeICTB 0a30BOT0 M CyOOpAMHATHOTO ypoBHEH. Ha ocHoBe
Ne(UHUIIMOHHOTO aHallh3a IJIaroJioB PeueBOro JCHCTBHUSA, B CEMAHTHKE KOTOPBIX
BBIICTISIIOTCS.  OIICHOYHBIE 3HA4YCHHs, a TakKe KOHIENTYyaJbHOrO aHajm3a
KOMITOHEHTOB (ppeliMa peueBoro JencTBus, paccMorpenHoro B ['nase | [cm. ['naBa
I, 30-33], ObuUTH BBIIENEHBI 7 TapaMeTPOB PEUEBOrO JEHCTBUSA, 00pa3yIOIIUX
KaTeropuu 0a30BOro ypoBHs: 1) MpaBUIBLHOCTH (KaTeropus “correct”/ “incorrect”);
2) TPOAOIDKUTEIBHOCTh (Kareropus “long”/ “short”); 3) MHOroCIOBHOCTBH
(kateropus “concise”/ “wordy”); 4) nousaTHOCTh (kareropus “clear”/ “unclear”); 5)
uHpopmatuBHOCTh (Kareropus “informative”/ “uninformative”); 6) rpoMKocTb
(xareropus “loud”/ “quiet”); 7) npaBauBocTh (kateropus “true”/ “false”). Kaxmoii
U3 YKa3aHHBIX KaTreropuii 0a30BOTO ypOBHS COOTBETCTBYIOT KaTeTOpUHU
CyOOpIMHATHOTO YPOBHSI, YTOUHSIOIINE KPUTEPUU OIIeHKH U e€ Tutl. O0paTumcs K

aHAJIN3y YaCTHOU OLIEHKH MPaBUJIBHOCTU PEYEBOTO JCUCTBHUS.

3.1. YacTHas1 OlleHKA NPAaBWIBHOCTH PeYeBOro AeCTBUS

3.1.1. ba3oBblil ypOBEHb YACTHOM OLIEHKH NPABUJIBHOCTH Pe4eBOI0
NEeHCTBUSA

Ha ocHoBe [epUHUIIMOHHOTO M KOHUENTYaJIbHOIO aHaiHu3a JIEKCEM
correct/incorrect (CED, OD, MWD, AHDEL, LDOCE, CIDE) ycraHnoBiieHO, 4TO
IPaBUIBHOCTh PEYEBOTO ACHCTBUS IMOJY4YaeT YAaCTHYIO HOPMATHUBHYIO OLIEHKY
HaOmofarenss B 3aBUCMMOCTHM OT CTENEHU COOTBETCTBUS €ro (opMbl U
COJIEp)KaHUSl ~ CYLIECTBYIOLIMM  CTaHJAapTaM MWJIM HOpMaM, Ha KOTOpBIE
OpUEHTHpYETCA CYOBEeKT oleHKH. Kak yka3blBaeT KOHUENTYaJbHBIA aHaju3,

BAXHYIO pPOJIb IIpH OLOCHKEC IIPAaBHUJIBHOCTHU PCUCBOIO I[GﬁCTBI’IH urpact
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COOTBETCTBHE (POPMBI PEUYEBOTO NEUCTBHUSI TPAMMATHYECKUM W (HOHETHIECKUM
HOpPMaM, IPUHATHIM B A3BIKOBOM COOOIIECTBE, a TAKXKE YMECTHOCTh YIOTPEOICHUS
OHpe,ZleJIéHHI)IX A3BIKOBBIX €IWMHUI] B OTHOLLICHUU (l)aKTOB U SIBJICHUM Oprmammeﬁ
HCﬁCTBHTCHBHOCTH. CpeI[CTBaMI/I penpe3CHTAlNN JaHHBIX OLICHOYHBIX 3HA4YCHUN
BBICTYIIAIOT OLCHOYHBLIC IIPHUJIAraTCIIBHBIC correct/incorrect B coderaHuu C
CYCCTBUTCIIbHBIMHU, HOMUHUPYIOIIIUMHA aKT pCUH, 4 TAKKC IIPOU3BOIHLIC OT 3THUX
MNpruJIaraTCJibHbIX HapCuuss B COYUYCTAHMU C TJIarojJlaMm pCUYCBbIX I[eﬁCTBHﬁ
0606HICHHOﬁ CCMAHTHUKHU U I/IH(i)I/IHI/ITI/IBHBIC KOHCTPYKIMHU C HA3BAHHBIMH BBIIIC
eIMHAIIAMM B KaueCTBE KIIOUEBLIX cJIoB, Takue kak N/Prn — to be —
correct/incorrect — to say.

OO6patuMcst K KOHKPETHBIM IIPUMEPaM:

1)  Robinson is correct to say debt has risen since the stimulus, but
several independent groups say the stimulus has saved or created some jobs
(COCA).

2)  He was incorrect to say that we have fewer national holidays than any
other European country — the Netherlands has fewer than us (BNC HHV 3949).

3)  However it would be correct to say that the application of natural
justice was at a low ebb prior to the decision of the House of Lords in Ridge v.
Baldwin (BNC GUG6 74).

B npumepax 1-2 oneHnBaeTcsi MpaBUIBHOCTh PEYEBOTO JECUCTBUS C MMO3ULUN
COOTBETCTBHS cojepx aHus ¢akruueckod uHpopmanuu. Hecmorps Ha TO, UTO
PEUCBOC lICfICTBI/IG OOCHMBACTCA HCJIOCTHO B COBOKYIIHOCTH BCCX 0a30BEIX
XapaKTEPUCTHUK, TUIl CUHTAKCUYECKON KOHCTpyKimu ¢ uHpuauTUBoM N/Prn — to
be — correct/ incorrect — to say yka3bIBaeT, 4TO OICHOYHBIH (POKYC HabM0IaTeNs
HalpaBjeH Ha CYOBEKT peyYeBOro JEWCTBUSI U €ro OTBETCTBEHHOCTh 3a
IMPaBUJIBHOCTb PCYCBOI'O I[GﬁCTBHSI. B IEPpBOM CiIydac C IMOMOIIBIO KOTHUTHUBHOTI'O
MexaHu3Ma NPO(UIUPOBAHUS BBHICBEUMBACTCS COOTBETCTBHE COJIEpXKAIICHCS B
peyeBoM  neWcTBUM  HMHGOpMALMM  J€UCTBUTEIBHOCTH, BCJEICTBHE  YEro
dbopMupyeTcss TOJOXKUTENbHAs HOpPMAaTHMBHAas oOlleHKa. Bo BTopoM mnpumepe B

AQHAJIOTUYHOM CHHTAKCHYECKOU KOHCTPYKIUN PEMPE3CHTAHTOM OTpPIH&TCJ'IBHOfI
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HOPMATUBHOW  OLEHKM CIYXHT OIEHOYHOE MpujarateabHoe  INCOrrect,
npodrmpyromiee HECOOTBETCTBHE MH(POPMAIIMH, BBIJABaeMOW CYOBEKTOM pEuH,
NEeNCTBUTEIBLHOCTH.

B npumepe (3) onieHouHOE 3HaHUE POPMHUPYETCSI HA OCHOBE TelITaJIbTHOM
OLICHKM TPABUILHOCTH YHOTPEOJICHUS JEKCUYECKUX EIUHUIl NIl 00O3HAUYEHUS
SBJIICHUM OKpykaromiero mupa. [IpoaHanu3upoBaB TEKYIIYI0 MOJUTHYECKYIO
CUTYallMIO, TOBOPSIIMNA moAOupaeT (OPMYIHUPOBKY MJIE CBOETO PEUYEBOTO
JNehcTBUs, U 3Ta (HOPMYJIHMPOBKA OKa3bIBAETCA BEPHOW M CIpaBEUIMBOM IS
JaHHON cuTyauuu oOmienus. HaOmonarens Ha€T TakoMy peyeBOMY AEHCTBHUIO
MOJIOKUTENIbHYI0O HOPMAaTUBHYIO OLICHKY. SI3bIKOBBIM MEXaHU3MOM (POPMUPOBAHUS
OLICHKU CIYXHUT Oe3in4yHas KoHcTpykuus It would be correct to say, rame
OIICHOYHBIA (POKYC cO3Aa€TCs 3a CUET OLIEHOYHOIO MpuiiaraTeabHOro COrrect, a
cocnaratenabHoe HakiaoHeHnue (would be) mpoduiampyer HemocTaTouHYHO CTCTICHD
YBEPEHHOCTH HAOJIIO/IaTeNl B TPUIIMCHIBAEMOMN oOlleHKe. Takas HeyBEepeHHOCTb
npopuIMpyeTcs Takxke 3a c4€T yrnoTpedneHus coroza however — “used when you
are adding a fact or piece of information that seems surprising, or seems very
different from what you have just said” (LDOCE).

PaccmoTtpum dhopmupoBaHre OIIEHOYHOTO 3HAHUSI OTHOCHUTENIBHO aKTa PEYH.
SA3bIKOBBIMU ~ MeXaHU3MaMH  (OPMUPOBAHUS  OIEHKHM €ro  NPaBUIHLHOCTU
BBICTYTIAIOT TJIarojibl PeYeBBIX ACHCTBUN 000OIIEHHONW CEMAaHTUKH B COYETAHUU C
OLICHOYHBIMH Hapeuusimu correctly/ incorrectly:

4)  Todd Waite stars as bossy Professor Henry Higgins and Elizabeth
Bunch as brash Cockney flower girl Eliza Doolittle — whom Higgins sets out to
transform into a proper lady by teaching her to speak correctly (COCA).

5)  Notonly can't she walk or talk correctly, she says her brain sometimes
forgets to tell her lungs to breathe, leading to fainting spells, convulsions (COCA).

B nanubIX mpumepax npopUIMPYETCS OIEHKAa COOTBETCTBHUS S3BIKOBOTO
oopMmieHus1 peueBoro aencTsus HopMme. B npumepe (3) conepkuTcs ayuo3us Ha
n3BecTHyI0 Ibecy b. oy «lIurmannon», KoTopas paccka3blBa€T O JIOHIOHCKOM

npodeccope ¢oneruku ['eHpu XuUITHUHCE, 3aKIIOYMBIIEM I[ApU CO CBOUM
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IpUsATENIeM, NOJKOBHUKOM IInkepunrom. I1o ycnoBusm napu, XUrruHe TOJDKEH 3a
IECTb MeECSLeB OOyYUTh IBETOYHHUIY Onu3y JlyIuTTin MOpoOU3HOUIECHUIO,
MPUHATOMY B BBICIIEM OOIIECTBE, M Ha CBETCKOM IPHUEME CYMETh MPEJICTABUTH €€
Kak repuorudio. Ha3Banue nbecel SBISETCS UPOHUYECKON AJUTIO3UEN HA aHTUYHBIN
Mud o ckyaenrope ITurmanuone [https://ru.wikipedia.org/wiki]. lannoe ¢poHoBoe
3HaHHE CBUJETEIBCTBYET, YTO IIEJIbIO MTpodeccopa ObLIO HAYUYUTh DIU3Y TOBOPUTH
B COOTBETCTBUHU C TMPUHATHIMH B OOIIECTBE HOPMAMH SI3LIKOBOTO O(OpMIICHUS
BbICKa3bIBaHUsl. COOTBETCTBHE HOPMATHUBaM MPABWIBHON peur mpoduiaupyercs B
TEKCTE MpHUMepa Yepe3 OICHOYHOe Hapeure COrrectly, a takxke 3a c4éT KOHTEKCTa
(transform into a proper lady).

B xonTekcre mpumepa (4) ecTh ykazaHue Ha IPUYUHY OTKJIOHEHHS PEYEBOT0O
JEUCTBUS OT CYIIECTBYIOIIEH HOPMBI SI3BIKOBOIO O(DOPMIICHUSI BBICKA3bIBAHUS —
HapylIeHne MHOTUX (DYHKIIMIM OpraHr3Ma Hapsiay ¢ peueMbICTUTENbHON. B cBsizu ¢
TaKUM OTKJIIOHEHUEM peueBble JEUCTBUS CYOBEKTa COOTHOCSATCA C TIOJEOCOM
OTPHIIATEIILHOW OIEHOYHON KaTeropuu “iNCOIrect”, 4ro Ha S3bIKOBOM YpPOBHE
NpeJCTaBICHO  OTpUIaTeNibHOW  (opMoii  MomanbpHOTO  rimaroja  (can't),
npoduIupyroIie HeCIOCOOHOCTh CYOBEKTa OCYIIECTBIATh Psiji ACHCTBUM, B TOM
YUCJIe KOMMYHUKATUBHBIX, B COOTBETCTBUHU C CYLIECTBYIOLIEH HOPMOM.

6) A new CNN opinion research poll finds 68 percent of Americans
oppose building the Islamic center and mosque at that site. Tricky words that we
just can't seem to say correctly (COCA).

7)  If he spoke the words of the invitation correctly, the dolphins would
follow him with cries of joy to the surface (BNC ABC 51).

B mepBom cnydae 3a cu4€T KOTHUTHMBHOTO MEXaHHU3Ma MPOPUIUPOBAHUS
MIPOU3HOCUTEIIbHAS CTOPOHA PEYEBOIO JIEUCTBUS BBIIBUTACTCS HA NMEPEIHUN TLJIaH
B KayecTBe OOBEKTa OIECHKH. Ha ypoBeHb CIIOKHOCTH TPOWU3HOCUMBIX CJIOB
yKa3bIBaeT ceMaHTHKa JiekceMbl tricky (“requiring care and skill because difficult
or awkward” (OD)). Css3aHa 3Ta CIOXHOCTh CO CHCHU(PHUKON TOHSATHH,
OTHOCSIIIIUXCS K APYTOMl KyJIbTYpE, YTO U 00YCIIOBIMBAET HECITIOCOOHOCTh CyOBEKTa

IMPOU3HECTH CJIOBA B COOTBETCTBHH C HOpMOﬁ. Takum 06p8.30M, OLICHHUBACMOC
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pedyeBoe JAEMCTBHE COOTHOCUTCA C IIOJIFOCOM OTPHMLATENBHOM OLEeHKHA. Ha
S3BIKOBOM  YpOBHE OIIEHKAa PpENpe3eHTUPOBAaHA OTpULIATENbHON  (popmoii
MOJaIbHOTO Tiaroia (can’t), mpodunupyromieid HeClmocoOHOCTh CyOBeKTa peuu
OCYLIECTBJISITh PEYEBOE JIEMCTBUE B COOTBETCTBHUH C MPOU3HOCHUTEIBHBIM
CTaHJapTOM, OO0O3HAYEHHBIM TIJaroJOM pPEYEeBOro JEUCTBUS  O0OOIIEHHOMN
CEMaHTHKHU B COUYCTAHHH C OLICHOYHBIM HapeuueM (Say correctly).

Bo BTOpoM ciydae 3a cueT (hopM cociarateIbHOTO HakJIOoHEHUs (SpPoke,
would follow) mpodumupyercss OTKIOHCHHE KAYeCTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK
MPOAYKTa PEUH OT MPUHSATOTO CTaHAApPTA, YTO MPUBOJIUT K O€3pe3yJbTaTUBHOCTH
MPEINPUHUMAECMBIX JIEUCTBUM. 3aBUCHUMOCTh pPE3yJbTaTa OT MPABUIBHOCTH
pedyeBoro  JedcTBUA ~ mOpoduIupyeTrcs B KOHTEKCTe  YNoTpeOJieHueM
CUHTAKCUYECKOM KOHCTPYKIIMU C MPUAATOUYHBIM ycioBUs. HepeanbHOCTh yClIOBUS
MPOCIUPYET  HEPEATM30BAHHOCTh  PEYEBOr0  JEHUCTBUS B IPaBWIBHOU
dbopme. SA3bIKOBEIM MeXaHU3MOM (OPMUPOBAHUSL OIICHOYHOTO CMBICIA CIIYKUT
TJIarOJI PEUeBOro JeicTBHs 000OMIEHHOW ceMaHTHKH SPeak B cocllaraTelbHOM
HAKJIOHCHWM B COYCTAaHMHM C HaMMEHOBaHHMEM TpoaykTa peun (words of the
invitation) u orieHOYHBIM HapeureM correctly.

8) In our DataBeast graphic "Bottoms Up!" we incorrectly said beer
isn't sold in Vermont grocery stores or gas stations (COCA).

9) In "The Forgotten Jesus," we incorrectly stated that Thomas Jefferson
started editing the Bible when he was 27 years old. In fact he was 77 when he
began the project (COCA).

10) Students who answer incorrectly have to hear the lesson again the
next day (COCA).

B npumepax 8-10 ocHOBaHMEM I OTPHULIATENBHON HOPMATHUBHOM OLIEHKU
SBJIIETCSI HECOOTBETCTBHE COJCPKAHUS aKTa peud (PaKTUYECKOMY TOJIOKEHHUIO
nen. B (8) HopMmaTtuBHAs OIlEHKAa MpPEACTaBJIEHA IJIaroJioM PEYEBOro JASHCTBHUS
0000IIEHHON ceMaHTUKH Say B (opMe MPOIIEAIIETO0 BPEMEHH B COYETaHUU C
OLIEHOYHBIM HapeuneM incorrectly, cootHocsmem oneHnBaeMoe pedeBoe IeicTBre

C ITIOJIIOCOM OTpHHaTeﬂbHOﬁ OILICHKH. HecooTBeTcTBHE COACPIKaHH BbICKA3bIBAHUS
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JEHCTBUTEITLHOCTH Tpodrmpyercst 3a cuéT ykKa3aHWs B KOHTEKCTE NpHMepa
COOOIIEHHBIX paHEee HEBEPHBIX CBEJCHUM, UTO MO3BOJIAECT HAOIONATENIO CAENATh
BBIBO/I O PEAJIBHOM MOJIOKEHUHU JIETT.

B mpumepe (9) 3a cy€r CceMaHTHKM TIJaroja pe4YeBOro JEHCTBHUS
npouIUpyeTcsl BbICOKasi CTENEHb YBEPEHHOCTH CYOBEKTa pedd B COOOIIAEMBIX
ceaeHuax (to state — “express something definitely or clearly in speech or
writing” (OD)), xoTopble, Kak TMO3Ke MpHU3HAET HAOMIOAATENb, OKA3aJMCh HE
COOTBETCTBYIOIIMMU JEUCTBUTENBHOCTU. Kak 1 B mpenbIaylIeM IpUMeEpPE, B TEKCTE
npuMepa MPUBOAATCS COOOIIEHHBIE paHEe HENpPaBWIbHbIE (AKThl, a TaKkKe
IPUBOAUTCS AOCTOBEepHas MHpopmanus. Ha sS36IKOBOM YpOBHE HECOOTBETCTBHUE
coob1raemMoii nHpopMaIu NeUCTBUTEIILHOCTH MPEJICTABIICHO TJ1arojioM PedyeBoOro
neiicTBus State B coueTaHnu C OIICHOYHBIM HapedreM incorrectly.

B mpumepe (10) rmaronm pedeBoro AeicTBusi t0 answer mpopuinpyeT
peUeByI0 MHTEHIMIO cyObekTa peun (to answer — “provide the required response
to” (OD)). Konrtekcr mpuMmepa  3amaeT  KOHIENTyaJlbHYIO  00JIacTh
OBPA3OBAHHME, B KOTOpOil MpPOUCXOAUT OLEHKAa MPAaBUIBHOCTA OTBETA
oOydaemoro. 3a CY€T KOTHUTHBHOIO MEXaHHW3Ma Npo(UIMpOBaHUS HA TEPBBIM
IJIaH  BBIJBUTAETCS  HECOOTBETCTBHE OTBETa  00y4aeMOTO  COJEP KaHHIO
MpenoAaBaeMol JUCHUIUIMHBIL, 3a CYET 4YEro pe4YeBOE€ JCUCTBHUE TMOIY4aeT
OTPHIIATEIILHYIO OIICHKY U BJICYET 3a co0oii onpenencéunbie nocnencteus (have to
hear the lesson again the next day). SI3pikoBbIM MexaHH3MOM (HOPMHUPOBAHUS
OIICHKH, KaK ¥ B MPEIbIAYIIMX MPUMEpPaX, CIYXKUT TJIaroj peyeBOro ACHCTBUS B
COUYETAaHUU C OLICHOYHBIM HAPEUYUEM, CO3/AAI0IINM OLIEHOUYHBIN (DOKyC.

11) In both cases, the simplest teaching strategy is to pronounce words
normally, but then to add a pronunciation that, though incorrect, stresses the
spelling: of-ten, con-stant (BNC EVB 86).

12) Examples have been widely attested of learners who exhibit correct
performance on certain forms, and then lapse into deviance later on (BNC
CBR 298).
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B npumepe (11) penpezeHTHpOBaHO HAIWYNE MPOU3HOCUTEIHHBIX OLIHOOK B
aKTe pevr, METOHUMHYECKH MPEICTaBICHHOM JIEKCeMO pronunciation mo momenu
«4actb — nenoe». Ha sA3bIKOBOM YypOBHE OLIEHKAa IPEJICTABICHA OLEHOYHBIM
IpHjaraTeJbHeIM INCOrrect, 3amaroniyM OICHOYHOE 3HAYCHHE, B COYCTAHUU C
HOMUHAHTOM (DOHETUYECKOTO acleKTa peyH, CIyKalero OOBEKTOM OILICHKHU
(pronunciation).

B mpumepe (12) akr peum (performance — “anindividual’suse of a
language, i.e. what a speaker actually says, including hesitations, false starts, and
errors” (OD)) omneHWBaeTcs Ha OCHOBE HaJIW4Msl/ OTCYTCTBUS OIIMOOK B PEYH
oOyuaromuxcs. KontekcT nmpumepa npopuiaupyer CBs3b OLEHUBAEMOIO PEUYEBOTO
nericTBus ¢ KoHnentyainbHo ob6nacteio OBPAZOBAHMUE, u no3BossieT cruenath
BBIBO/JI O TOM, YTO OIIEHKE MOJICKUT KOMMYHUKAIIUSI 00y4aeMbIX Ha HHOCTPAHHOM
s3pike. COOTBETCTBHE HTOW KOMMYHHUKAIIMM HOPME HAOJIOMAETCsl TOJIBKO B
HEKOTOPBIX CITydasx, K TOMY K€ IMOoKa3aTelb MPaBUIBHOCTA PEUr HECTAOWIICH, Ha
yT0 yKaspiBaeT KoHTekcT (then lapse into deviance later on). SI3pikoBBIM
MEXaHU3MOM  (OPMHUPOBAHUSI  OIEHOYHOTO CMBICJIA  SIBIIICTCS ~ OICHOYHOE
npuiaraTeiabHoe COrrect B arpuOyTHBHOW (QYHKUMM K HOMHUHAHTY OOBEKTa
OLICHKH.

[IponyKT peun Takke BBICTYIAET 0OBEKTOM YaCTHOW HOPMATHUBHOM OIEHKH.
[Ipodunupyemass oOIlleHKa TMPABUIBHOCTH TPOJYKTa peud Oa3upyercs Ha
OTIPEJICTICHUH COOTBETCTBUSL (POPMBI M COJEPKaHMUSI HOPME, CYIIECTBYIOIIEH B
oO11iecTBEe U 3HAUUMOM 111 HaOmronarens. Hanpumep:

13) Does anyone believe in parental responsibility anymore? Or has
"responsibility,” as expressed by state Sen. Kent Lambert, become a
politically incorrect word? (COCA)

14)  “’Disappeared’ might not be quite the correct word,” purred
Pangborn (Clare 2007: 362).

B npumepax 13-14 mpencraBieHa dacTHas HOpPMAaTHBHAas —OLICHKA
MOTHUBHUPOBAHHOCTH/ COOTBETCTBUS CJIOBA KaK COCTABJISIIOIICH MPOAYKTa peUu

OIMMChIBAEMOM CUTyalluu. HpI/I 9TOM B KOHTCKCTC IICPBBIX IABYX INPHUMCPOB €CTb
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yKazaHue Ha (pOHOBOE 3HaHME KaK MCTOYHUK MOTHBHPOBAHHOCTH ciioBa (Seduced;
politically  incorrect). B  mpumepe (13) mOCpeIACTBOM  OIEHOYHOTO
pHaraTeabHoro INCOrrect B arpuOyTHBHOM (QYHKIIUH K HANMCHOBAHUIO €IUHHIIBI
npoaykra peun (Word) mpoduiupyercs CTHIMCTHYECKOE HECOOTBETCTBUE CIIOBA
HOpMaM MOJIMTUYECKOM KOPPEKTHOCTH. Bo BTOpOM mnpuMmepe CTEIEHb
YBCPCHHOCTH Ha6J'IIOIlaTeJ'ISI B XapaKTCpC OLCHKH IIPAaBUJIBHOCTH BI>I6paHHOFO
CIIOBA B COOTBETCTBHM C OIMCHIBAEMOM CHUTyallMedl MOJYEpKUBAETCS (POopMON
cociarareibHOro HakimoHeHus might not be m rpamyaropom quite. Bo Bcex
AHAIM3UPYEMBIX  [OpHUMEpax MNPOAYKT peYd IPEACTABIEH C  IIOMOIIBIO
KOTHUTHBHOT'O MEXaHHW3Ma MCETOHHMMM €ro Mejbuaimien emunuiei (word), uro
YKa3bIBACT HA pCaJIN3allnuio METOHUMHUYECKOU MOACIN «4aCTh — L ECJIOC».

15) An answer to this depends on a correct definition of human
uniqueness rather than looking at those features Man shares with animals (BNC
AMG 116).

16) It would be a basic mistake to assume that the first correct answer is
the only one that exists, so the scientist will conduct further experiments, trying all
the time to prove the hypothesis wrong (BNC CMF 641).

17) Finally, those who go from correct to incorrect answers or keep
answering incorrectly are not learning and should be classified as guessers
(COCA).

B mnepBoM mnpumepe rpyImmbl OCHOBAaHMEM IS TIOJIOKHUTEIBHOM OILICHKH
MPaBUIBHOCTH IMPOAYKTAa PEYU BBICTYIIAET €ro0 COOTBETCTBUE COAEPKAHUIO
cioBapHoro tojkoBanus (@ definition — “a statement of the exact meaning of a
word, especially in adictionary” (OD)). 3a cu€r KOHTEKCTa MPOQUIUPYETCS
BBICOKAA 3HAYMMOCTL IIPaBHUJIbHO JAaHHOTO OIIPCACIICHUSA, TaK KaK OT ¢cro
MNPaBUJIBbHOCTH 3aBHCUT BaJIMAHOCTL IIPOBOAMMOI'O HMCCIICAOBAHUA. Bo BTOPOM
ciIy4dac 06’beKTOM OIICHKN BBICTYIIACT COOTBCTCTBUC PE3yJibTaTaM IIPOBOJHUMOTO
HAy4YHOT'O 3KCIEPUMEHTA. 32 CUET KOTHUTUBHOTO MEXaHU3Ma Mpo(UIUPOBaHUS Ha
HepeIIHI/Iﬁ IJIaH BBICTYIIACT HCO6XOI[I/IMOCTB y6eI[I/ITBC$I B IIPaBUJIBHOCTH

MOJIY4EHHOTO OTBETA, a HE MPUHUMATh MOJTYUYEHHBIN pe3ynbTaT Ha Bepy. B oboux
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pUMEpPax SI3bIKOBEIM MEXaHW3MOM (DOPMHUPOBAHHS OIEHKU CIIY)KHT OICHOYHOE
npwiaraTeabHoe COrrect, 3amaromiee TOJOKHUTEIbHBIM OIEHOYHBIH (OKyC, B
COUYCTAaHMM ¢ HOMHHAHTOM OIlcHHBaeMoro mpoaykra peun (definition, answer).

B mocnennem cinydae oneHouHbIi (okyc Bapbupyercs (go from correct to
incorrect answers or keep answering incorrectly) B 3aBHCHMMOCTH OT YpOBHS
OOY4YEHHOCTH U CTEMEHU COOTBETCTBUS MPOJYKTA PEUYHM YCTAHOBJICHHBIM HOpMaM,
yro mpoduampyercss KoHTekcToM mnpumepa (are not learning and should be
classified as guessers). Hapsay ¢ ONHMCAaHHBIM BBIIIC S3BIKOBBIM MEXaHHU3MOM,
OIICHOYHBIA CMBICT (OPMUPYETCS TaKXKE 3a CUET Ijarojla peuyeBoro JAeHCTBUS
answer B COYETaHUU C OIICHOYHBIM HapeuneM incorrectly.

18) After his work was done, instead of reaching for the bottle and the
handy daily abuse of Zelda and whoever happened to be visiting, he took a long
gentleman’s stroll to Mount Vernon Square, sat like a pensioned officer among the
statues, and listened for some bothersome, incorrect phrase from his novel to
surface (COCA).

19) The task of Positive economics, Friedman says, ‘is to provide a system
of generalisations that can be used to make correct predictions about the
consequences of any change in circumstances’ (BNC EDD 894).

20) After a succession of incorrect forecasts, DPR suddenly switched
tactics (BNC EUU 2292).

B nmanHbIX mpuMepax NpopUIMPYETCs OICHKAa MPaBUIBHOCTU MPOAYKTa
peYM C TOYKH 3PCHHS €r0 COOTBETCTBUS (PaKTHUECCKOW HH(POpMAIHH. SI3bIKOBBIM
MEXaHU3MOM (DOPMHUPOBAHUS OIEHOYHOTO CMBICIIA BO BCEX TPEX CIydasX CITYKHUT
OLICHOYHOE TMpHIararebHoe COrrect/ incorrect kak pempe3cHTaHT OICHKH B
aTpuOyTUBHON (PYHKIIMM K HOMUHAHTy Mpojykra peud. B mpumepe (18) ouenke
MOJBEPTaeTCss HETOYHOCTh TMepefadyd IMTAThl TPEThHUMHU JIMIIAMH, Ha YTO
yKa3blBaeT KOHTEKCT. HeraTuBHOe OTHOIIEHWE HAOIIOgATENs] K  TaKOMY
UCKOKCHHUIO €ro JIUTEPaTypHOrOo TPOW3BEACHUS mpodummpyeTcs 3a Cuér
olleHOYHOTO mpuiaraTenbHoro bothersome — “slightly annoying” (LDOCE). B

npumepe (19) 3a cy€r OLIEHOYHOrO MpuiIaraTeabHOro COrrect mpodunupyercs
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COOTBCTCTBUC TIIPOJAYKTa PCHHU I[CﬁCTBHTGJIBHOCTI/I, YyTO SBIISIETCS BaXHOU
XapaKTEepUCTUKOW TpOAyKTa peun 3amanHoro tuma (prediction — “a statement
about what you think is going to happen, or the act of making this statement”
(LDOCE)). B mpumepe (20) mnpodwmimpyercs IoXoxas XapaKTepUCTHKA
AJOCTOBCPHOCTH IIPOAYKTA pCUHU 3a CYE€T HOMHMHAHTA IMPOAYKTA PCUN CXOKCI'O THUIIA
(forecast — “a description of what is likely to happen in the future, based on the
information that you have now”).

O6paTuMcs najiee K aHAIM3y KaTeropuil CyOOpJMHATHOTO YPOBHS YaCTHOMU

OILICHKM ITPAaBHUJIBHOCTHU PEUCBOI'O HGIZCTBHSI.

3.1.2. CyOopauHATHBII YPOBEeHb YACTHOW OLEHKH MPABUJIbHOCTH
pevyeBoro AeicTBus
YacTtHas oleHKa MPaBUILHOCTH PEYEBOr0 JEHUCTBHS Ha CyOOpJIMHATHOM
YpPOBHE OIIEHOYHON KaTeropuszauuu (OpMUpyeTCs 3a CHET COOTHECEHHUS
OIICHOYHBIX XapPAaKTEPUCTUK C OOBEKTUBHBIMU XapakTepuctukamu. Cpenu
OOBEKTUBHBIX XapAKTEPUCTUK MPABUIBHOTO PEUEBOTO JEHCTBUSI MPABOMEPHO
BBIJICTIUTH CJIEAYIONIME: 1) MOJHOTAa U JIOCTOBEPHOCTh COJEPIKaHUs; 2) SI3bIKOBAs
peanu3aius peyeBoro JEHCTBUA; 3) CBSI3b PEUYEBOTO JEHCTBUSA C CUTyanueu; 4)
MOTHUBUPOBAaHHOCTh ~ PEUYEBOTO  JECUCTBUS.  BbineneHHble  OOBEKTUBHBIC
XapaKTepUCTUKA  PEUYEBOTO  JICMCTBUS ~ COOTHOCSATCA  C  OLIGHOYHBIMHU
XapaKTEPUCTHKAMHU, KOTOPbIE OBLIIM YCTAaHOBJIEHBI HA OCHOBE JNEe(OUHUIIMOHHOTO U
KOHIICNITYaJIbHOTO aHaJlh3a JICKCEM Pa3IMYHON YacTepeyHOW MPUHAJJICHKHOCTH, B
CEMaHTHYECKYI0  CTPYKTYPy  KOTOPBIX  BXOJUT Ce€Ma  «IPaBUIBHOCTH/
HEeMpaBWIbHOCTE» [cM. ['maBa |1 43]. JlaHHbIe OLIEHOYHBIC XapPaKTCPUCTHKH

IMMO3BOJIAIOT KOHKPCTU3HUPOBATH KPUTECPHUH HCECOOTBETCTBHA PCUCBOIO ﬂeﬁCTBHH

HOpME:
. BBICOKAsI/HU3Kasl CTETICHb IOCTOBEPHOCTH MHGOPMAIIHH;
. HaJIM4KMe/0TCYTCTBUE OLIMOOK B MPOJYKTE U aKTE PEUH;
. MOTHBUPOBAHHBIMN, COOTBETCTBYIOLINI cuTyamuu/

HEMOTHUBUPOBAHHBIN, HECOOTBETCTBYIOIIUMN CUTYaLUU.
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Kaxnmas w3 53TUX XapaKTepUCTUK CIOCOOCTBYET YTOYHEHUIO OIICHKHU
MPaBUJILHOCTH PEYEBOTO JCHCTBUSA M TPEACTaBICHA OIICHOYHBIMH CPEICTBAMH,
KOTOpbIE MOKHO OOBEIUHUTH B Kareropuu. OOpaTUMCsi K aHAIN3y KOHKPETHBIX
MIPUMEPOB:

21) Benson says: ‘Whatever profession you're in, you can have a bad
night — like you might misspell a word sometimes (BNC CEP 4465).

22) And keep in mind young mouths do mispronounce innocent words
(COCA).

23) However, speaking commentary while watching the screen for cues is
not easy, and if you make a mistake you have to go right back to the beginning
and start all over again (BNC CBP 1241).

B otux npummepax npodmimpyeTrcs  OIEHOYHAs — XapaKTepHUCTHKA
«HATMYME/OTCYTCTBHE OINMOOK B MPOAYKTE M aKT€ PEUn» 3a CYET CEMAHTUKU
riaroyioB peuesoro aeiicteus misspell (“to spell wrongly” (OD)) u mispronounce
(“to pronounce a word incorrectly” (OD)), a Tak:ke OCPEICTBOM CIOBOCOYECTaHUS
to make a mistake. KonTekcT ykaspiBaeT Ha MPUYMHY IMOSBJICHUS OIIMOOK. DTO
(U3HOJIOTMYECKOE COCTOSHUE YCTAJIOCTH, BhI3BaHHOE OeCCOHHON Houbko (@ bad
night) B mepBoM ciy4ae, 1 HEIOCTATOYHBIN S3BIKOBOM OIBIT BO BTOPOM CiIydac.
BbIBOJT 0 HETOCTATOYHOCTH SI3LIKOBOTO OTIBITA JEJIA€TCA Ha OCHOBE MeTahTOHUMUU
(young mouths), korma MeTOHMMHYECKas MOJEIb «4YacTh TeJla — YEIOBEK»
BBICTYTA€T OCHOBOM JIJISi CO3/IaHUSI ACCOIMAIIMU MEXKIY HEMPOI0JDKUTEILHOCTHIO
KU3HCHHOTO TYTH M HEJOCTATOYHOCTHIO BO3MOXKHOCTEH Il TMPUOOpETeHUs
’KU3HEHHOT'O OIbITa, B TOM YHCJC M S3bIKOBOrO ombiTa (Mispronounce innocent
words). B mocimegHeM mpuMepe HaJIMYWe B PEYHd  OMMOOK OOBICHSETCS
CIIO)KHOCTBIO TTOCTABJICHHBIX 3amau (Speaking commentary while watching the
screen for cues is not easy). IIpodunupyercst HanudKre OMMOOK B MPOIYKTE PEUH,
Ha SI3BIKOBOM YPOBHE IPECTaBICHHOE ClIoBOcoYeTaHreM make a mistake.

24) And Sean, | wanted to point out — | know you wouldn't
deliberately misspeak the words of two former presidents, but they didn't use the

“L" word, "lie" (COCA).
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25) Commanders "deliberately misinform the president” to extend the
war, says one source who requested anonymity (COCA).

26) "l don't have a pedestrian eye," he says, only half-smiling. Ambrose
holds up her hands and says, "l misspoke! My tongue is doing crazy things
today" (COCA).

B npumepax (24) u (25) mpoduaupyercss OlLICHOUYHAs XapaKTepUCTHKA
«HHU3Kasl CTENEeHb JOCTOBEPHOCTH HH(POpPMAIMU» 3a CUET CEMAHTHUKH TJIarojoB
peueBoro aciictBus misspeak u misinform. lanHast orneHOYHast XapaKTePHCTHKA
BBICTyIIa€T Ha TEpeAHUN TUIaH 3a Cu€T KOTHUTUBHOTO  MeEXaHU3Ma
popUINPOBAHMS, PEATM30BAaHHOTO B KOHTEKcTe puMepa (24) (they didn't use the
"L" word, "lie"). B npumepe (25) cpeacTBOM penpe3eHTAIMN OICHKH BBICTYIACT
TJIAroJI pedeBoro neicteust Misinform, cootHocsMiA T0CTOBEPHOCTH COOOIITAEMOi
uH(pOpMAIUU C TIOJIIOCOM OTPUIIATENILHON OICHKHU. YKa3aHHWE B KOHTEKCTE Ha
MOTHBAIIMI0 HAMEPCHHOTO HCITOJIb30BaHMs HEIOCTOBEPHBIX cBeicHui (to extend
the war) moguepkuBaeT aMOPaIbHOCTh PEUYEBOTO JCHCTBHSL.

B mpumepe (26) nmpodunmpyeTcsi OllEHOYHAsT XapaKTePUCTHUKA «HAJTUYHe
OIIMOOK B aKTE€ peum» 3a CUET CEMaHTHKH Tjarojia peueBoro AcictBus misspeak,
CIIYKaIllETO PENPE3CHTAHTOM akTa pedd. HeratuBHBIM OLIEHOYHBIM CMBICH
HOJTBEPXKAaeTCsl U aOCypAHOCTBIO Mpou3HecEHHO#M (paswr (a pedestrian eye), u
MeTadToHUMHUYECKUM obopotom My tongue is doing crazy things. B aTtom ciyuae
UMEeT MECTO TepCOHU(UKAIMA YacTH APTUKYJSIIIUOHHOIO alapara 4eloBeKa
(tongue), perpe3eHTUPYIOIICH aKT PEUH MO0 MOJCIHN «YacTh Teja — (QYHKITUMD.

27) He told me that once, that he because he's a literature professor, that he
wanted to speak with distinction and to speak accurately with proper English
(COCA).

28) He's the only guy | know that can legitimately say that because of the
work he's done, 5.5 million children around the world are not dead today (COCA).

B npumepe (27) npopmimpyeTcst olieHOYHasi XapaKTEPUCTHKA «OTCYTCTBUEC
OmMOOK B TPOMYKTE W aAKTE€ PEYM» IMOCPEICTBOM TIJjlarojia pedeBOrO ACHCTBUS

00001IEHHON ceMaHTuKH SPeak u oreHounoro Hapeuus accurately (“in a way that
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is correct in all details; exactly” (OD)), a Takxe OIEHOYHOTO MPUIATaTEIHLHOTO B
ciioBocodetanuu proper English (proper — “of the required or correct type or form;
suitable or appropriate” (OD)).

B mpumepe (28) mpoduiupyercss OlleHKa pPEYeBOro JEHCTBUS C TOYKHU
3pCHHUA CTO MOTHBHpOBaHHOCTI/I/ COOTBETCTBUA peaJ]LHOI;'I CUTyalluu. Ha s13p1k0BOM
YPOBHE OICHKA (I)OpMI/IpyeTCH 3a CYCT MOJAJIBHOIO rjiaroJjia Can, YKa3bIBAIOIICTO
Ha CIIOCOOHOCTh CYOBEKTa YIMOTPEOWTHh MJaHHBIC JIEKCUYCCKUE CIAWHHIBI B
KOHTCKCTC aHaHHBpreMOfI CUTyaluu. AKT peUn PCIIPC3CHTHUPOBAH C IIOOIIBIO
rJ1arojia peueBoro JIeMcTBUs 00OOIIEHHOW CEMAHTUKU SAY U OIIEHOYHOTO Hapeuus
legitimately, a Takke yka3aHuWs B KOHTEKCT€ Ha O(HIMATBHO TOATBEPIKICHHBIC
nanneie (5.5 million children around the world are not dead today).

29) “I'm willing to wait for you to trust me,” she said, knowing it was the
right, smart thing to say (Clare 2012: 375-376).

30) Yet, it iserroneous to say that the imperial system has enthusiastic
support by the Japanese today (COCA).

B npumepax 29-30 mpoduimpyercss OLIEHOYHash XapaKTepUCTUKA
«COOTBETCTBYIOIIUM/ HECOOTBETCTBYIOIIMI CHUTyalluu» 3a CYeT Oe3IMYHON
KOHCTpyKiuu it IS + X + to say, rme X mpeacraBiacH OJHHM H3 CPEICTB
HOMUHAIIMK TIOJIOKUTEIBHOM/ OTpHUIlaTeIbHONM OICHKH. B mepBoM ciydae
IPOAYKT PEUr MPECTABIICH JIGKCEMOH IMUPOKOH ceMaHTuku thing, B mMpeno3uiuu
K KOTOpPOH yIoTpeOJIsseTCs OlleHOuHOe mpuiaratenbHoe right. Bo BTopoM ciyuae
HECOOTBETCTBUE COJEpPKAHUs PEYEBOr0 IACUCTBUS CUTYALMU PEIPE3CHTUPYETCS
OLCHOYHBIM ITpujiaraTrCJibHbIM erroneous.

31) When you had to live a lie, in a sense - in other words, you knew that
you would say wrong things to the press because you had the loyalty to the
president and this kind of thing, how did you balance that? (COCA).

B nmanHOM npumepe HECOOTBETCTBUE COAEPKAHUS BBICKA3bIBAHUS PEATbHOU
CUTyalluM TMPOPUIUPYETCS 3a CUYET CEMAHTHUKHU OLEHOYHOIO MpHIIaraTeiabHOTro
Wrong B COYETaHMM C HAMMEHOBAaHUMEM IPOAYKTAa pPEUYEBOr0 JIEUCTBUS,

0003HAYCHHOTO CYIIECTBUTEIBHBIM IIMPOKOH cemanTtuku things. Ouenke
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MNOAJICIKUT CBA3b PCUYCBOI'O I[CﬁCTBI/IH C CI/ITyaLII/Ief/'I U JOCTOBCPHOCTHb COJACPIKAHHA
npoaykra pedd. IIpoaykT peun, Takum o00pa3oM, MOJy4aeT HOPMAaTHBHYIO
OTPHULATCIIbBHYIO OLCHKY Ha6JI}0,ZIaTeJIH C HOSI/IHI/Iﬁ HCCOOTBCTCTBUA COACPIKAHUA
p€ajlbHOMY IIOJOXCHHIO JCJI, YTO B KOHTCKCTC YCHWJIMBACTCA 3a CUCT
IMapaJuICIIbHOI'O 0003HaueHUs COACPKaHUA IIPOAYKTA pCUu CYHICCTBHUTCIIBHBIM lie
(“an intentionally false statement” (OD)).

32) That is why, on the costing basis, we are right to say that it represents
another 10p in the pound on basic income tax (BNC HHW 4337).

B nanHoMm npumepe npopuiMpyeTcsi OLEHOYHAs! XapaKTEPUCTHKA «BBICOKAS
CTENEHb JOCTOBEPHOCTH MHpopManum». CpeacTBOM penpe3eHTaluu OIEHOYHOU
XAPAKTCPUCTHUKHN BBICTYIIACT I/IH(I)PIHI/ITHBH&H KOHCTPYKIHA, OHGHO‘IHLIﬁ (bOKyc B
KOTOPOM 33J1a€T OIIEHOYHOE MpHIIaraTeibHoe right.

33) In November he was able to lecture at Central Hall, Westminster, on
"The Three Voices of Poetry" — in the recording of that address, his clipped and
precise speech, almost professorial in character, can be heard — but it was to be
his last major engagement for many months (BNC EFX 1106).

34) The actress, who once launched into the wrong speech when she was
doing a Shakespearean rep at Western Stage in Salinas, has now learned to flip the
switch (COCA).

B nepBoMm ciyuyae mnpoduaupyercs OleHOYHAs XapaKTEPUCTHKA «CTETECHb
JIOCTOBEPHOCTH MHGPOPMAIIMI B TIPEIOMIICHUHU K aKTy peud MpodecCHOHATBHOTO
nektopa. CTeneHb AOCTOBEPHOCTH MH(OpPMAIIUU OIICHUBAETCS KaK BBICOKAs, YTO
MOTYCPKUBACTCS  CEMAHTHUKOH  OIEHOYHOrO  MpHJIaraTeIbHOro  Precise B
aTpuOyTUBHON (PYHKITMU K HOMUHAHTY aKTa PE€YH U MOJTBEPKAACTCS KOHTEKCTOM
(almost professorial in character), xoTopelii yKa3bpIBaeT Ha XOPOIIYIO
UH(POPMHUPOBAHHOCTh JIEKTOpa Mo Teme BhicTyruienus (professorial — “well-
informed” (www.thesaurus.com)).

Bo BTOPOM IIPpUMCEPE NPEACTABJICHA OLCHOYHAA XapaKTCPHUCTUKA «HATUYIHC
OIIIMOOK B aKTe peum» 3a CUHCT ONCHOYHOI'0O IpUiIararCjibHOIO WI’OHg B

aTpuOyTUBHON (GYHKUMM K HOMMHAHTY aKTa peyd. AKT pedyd MpeCcTaBleH
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metadopuyeckum oboporom launch into speech, mpodumupyrommm SHEPTrHYHYIO
MaHepy peun cyobekTa (to launch — “to start off or set in motion” (CED)).
KputeprueM it cyObeKTa OIIEHKH SIBJISIETCSI COOTHECEHHE TEKCTa BBICTYIUICHUS
aKTPHCHl C OpHWTHHAIIOM — TpousBeneHueMm VY.lllekcnupa, B pe3yinbrare dYero
BBISIBJICHO OTKJIOHCHHE OT MTEPBOUCTOYHHKA.

35) Consider the case of Jeff, <...> whose narrative language sample has
revealed a preponderance of short, simple utterances, lingering grammatical
errors, imprecise articulation, numerous false starts and hesitations, and the use
of vague words and repetitive phrases (COCA).

36) The word ‘carer’ has come into common usage in the past ten years
or so, but it has been used imprecisely (BNC CFE 799).

B  nmaHHBIX TmpHMepax OIICHOYHOE TpwiaratelibHoe IMPrecise B
aTpuOYTUBHON ()YHKIIMM K HOMHHAHTY OOBEKTa OLIEHKH W TPOW3BOJHOE OT HETO
OLICHOYHOE Hapeuue Imprecisely mnpoduaupyroT pas3iddHbe  OICHOYHBIC
XapaKTepUCTHKU. B TiepBOM cilydae oTpHIaTelbHAas OIeHKAa (OopMHUpPYETCS Ha
OCHOBE OIICHOYHOM XapaKTCPUCTUKU «HATUYHE OIIMOOK B aKTC peum». Y CHIICHUEC
9TOM OIICHKH JIOCTUTACTCs 3a cUeT KOHTekcTa (grammatical errors, numerous false
starts). AKT peyd MCETOHHMHYCCKH IPEJICTABJICH TaKUM acleKTOM PEYeBOro
NEHCTBUS, KaK apTUKYJSAINHUS W PeaTu3yeT METOHHUMHUYECKYIO MOJENh «YacTh —
EJI0eY.

Bo BrOopoM mpummepe mpodUIMpPYETCS OLEHOYHAS XapaKTePUCTHKA
«HECOOTBETCTBYIOIIMIA CUTyaIun». OOBEKTOM OIICHKH BBICTYIACT (DYHKIIMS CJIOBa
KaK €JMHHMIIBI MPOJAYKTa PEYH B OMUCAHHM ONPEACHEHHBIX COObITHH. OLEHOYHOES
Hapeune imprecisely ciykuT 00cToATeIbCTBOM 00pa3a ASHCTBHS, ONUCHIBAIOIIMM
aKT peyd. AKT peud MpeJacTaBiicH mnepudpa3om, I/ie aKIHMOHAIBHBIN I1aroyl Use
UCIIOJIb3YETCS B KA4eCTBE TJIarojia peueBoro JeHCTBHS.

[TpoayKT peun Takke MOXKET TOJIydaTh YaCTHYIO HOPMATHBHYIO OIICHKY Ha
OCHOBE COOTBETCTBHS (OPMBI W COACPYKAHUS BBIBEJACHHBIM KPHTEPHSIM.

Hanpumep:
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37) | can't remember Nick's exact words but Ray's comment inspired him
more than upset him (BNC ASA 2047).

B npumepe (37) penpeseHTHpOBaHa OLICHOYHAS XapaKTePUCTUKA «CTEIEHb
nocToBepHOCTH — mHpopMamum». OTCYTCTBHE  CIIOCOOHOCTH  HAOJIOmATeNs
BOCIIPOHU3BCCTHU IIPpOAYKT peun C BBICOKOM CTCIICHBIO AJOCTOBCPHOCTHU
npoduaupyercs 3a cu€T OTpULATEeNIbHOW (OopMBI MOJAIBLHOIO rjarojia can’t B
COUYCTAHMH C HAMMEHOBaHWEM MEHTaJbHOro Iporecca (remember). Cremnenn
AOCTOBCPHOCTHU 00BeKTa OLCHKU HOMHWHHPOBAHA HJaCTHOOUICHOYHbBIM
npujiaraTebHbIM €Xact B coueTaHuu ¢ 0003HAYEHUEM MPOAYKTa peyu JIEKCeMOM
words.

38) There are Mexican artists who can get away with wrong words or
slang, but we have to use perfect Spanish (COCA).

39) For someone who says words count, Barack Obama sure spends a lot
of time saying he chose the wrong words (COCA).

40) Excuse me. Mr. Reed, that's an erroneous answer. | think the history
of the litigation of the 16 other states in this country, if anyone goes to look at the
law books- will see that that's not been the case in the 16 other states (COCA).

B npumepe (38) penpe3eHTHpoOBaHa OIIEHOYHAS  XapaKTEPUCTUKA
«HECOOTBETCTBYIOLIMN CUTyallUW» U BBIPAXKEHA OTPULIATEIbHAS OLIEHKA ITPOAYKTa
peUH 10 JaHHOMY KPUTEPHUIO C IMOMOIIBI0 OLIEHOYHOI'O IpujiaraTeJIbHOro Wrong B
aTpuOyTUBHON (PYHKIIMM K HaWMMEHOBAHMIO MPOAYyKTa peud. HecooTBercTBHE
peyeBOro CTUis CyObeKTa peud CHUTyalud NPOPUIMPYETCS CYIIECTBUTEIBHBIM
slang (“vocabulary, idiom etc that is not appropriate to the standard form of a
language or to formal contexts, may be restricted as to social status or distribution,
and is characteristically more metaphorical and transitory than transitory language”
(CED)). OueHouHbIii CMBICT yCHJIMBAeTCsS aHTUTE30W Wrong words — perfect
Spanish, B  pesymbrate d4ero mPOAYKT peun  cyObekra  (words)
MPOTUBOIIOCTABISICTCS NPOAYKTY peud HaOJrofaTensi, KOTOpPbIM MOJydaer

IIOJIOKUTENBHYIO OIIeHKY (perfect Spanish).
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B npumepe (39) takxke penpe3eHTHpOBaHA OLEHOYHAs XapaKTePHUCTHKA
«HeMOTI/IBI/IpOBaHHHﬁ, HeCOOTBeTCTBYIOHII/Iﬁ CuTyanun». OTpI/II_[aTCJ'IBHaH
HOpMAaTUBHAA OLICHKA YMCCTHOCTH yHOTpe6JIeHI/ISI MMpOAYKTa pCUYHU OTHOCHUTCIIBHO
KOHKPETHBIX SBJIICHUH M COOBITUI OKpY’Kalolled NeWCTBUTEIBHOCTH O0O3HaueHa
OIICHOYHBIM MpHJIaraTeIbHbIM WIONg B aTpUOYTUBHON (DYHKIIMHU K HAMMEHOBAHHIO
CIIMHUIIBI TPOAYKTa peun — WOrds. 3a cu€r koHTekcTa U anTutesbl (words count —
wrong words) peanmmu3yeTcs KOTHUTHBHBIH MEXaHHM3M MNPOQWINPOBAaHUS, B
PE3yiIbTaTC KOTOpPOro HCCOOTBCTCTBYIOIINUC CUTyallun CJIOBa Cy6’beKTa
paCcOCHUBAOTCA OTpULOATCIbHO MM CaMMM Ha OCHOBAHHMHU COACPKAHHA Cro
BBICKAa3bIBAHU.

B mpumepe (40) penpe3eHTHpOBaHA OIICHOYHASI XapaKTEPUCTHKA «HU3KAs
CTCIICHb JOCTOBCPHOCTU I/IH(l)OpMaL[I/II/I» 3a CYCT OLCHOYHOI'O IpUIArarCibHOIO
erroneous B arpuOyTHBHOM (QYHKIIMM K HAUMEHOBAHHUIO MPOIYKTa peun (answer).
OcHoBaHHEM JJIA OTpI/IHaTeJIBHOﬁ OOCHKH CIYXHUT pC3YyJabTaT COIIOCTABJICHUA
NPOJYKTa PEUU C MCTOPUYECKUMHU (PaKTaMu, HA YTO YKa3bIBaeT W KOHTEKCT (the
history of the litigation of the 16 other states; that's not been the case in the 16
other states). Takum oOpa3zom, TEKCT mpuMepa NPOPUIMPYET HECOOTBETCTBUE
OTBCTAa Ha BOIIPOC PCAJIbHOMY IIOJOKCHHIO ICJI MU BBICBCUHUBACT HU3KYIO CTCIICHb
JIOCTOBEPHOCTH MH(GOPMAIIMU B POJAYKTE PEUH.

41) A grammar is simply a declarative statement of what forms a valid
sentence (BNC HGR 916).

42) For example, the word bark is a fully legitimate word that refers to
the sound a dog makes and so there is no natural relation between the sound of the
word and what it refers to (COCA).

B mepBoM mpumepe oneHouHoe mpuiaratenbHoe Valid B arpuOyTuBHOI
GyHKIIMM K HaMMEHOBAaHMIO MpoaykTa peun (sentence — “a set of words that is
complete in itself, typically containing a subject and predicate, conveying a
statement, question, exclamation, or command, and consisting of a main clause and
sometimes one or more subordinate clauses” (OD)) pemnpeseHTUpyeT

IMMOJIOKUTCIbHYIO OLICHOYHYIO XapPaKTCPUCTUKY «KOTCYTCTBHUC omuOoK B IIPOAYKTC
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peun». KoHTekcT mnpodunupyer HMEHHO (OPMaIbHYI0, TpaMMaTHUECKYIO
MPAaBIJIBHOCTh MOCTPOCHHOTO MPOJYKTa PEYd, MO KPUTEPUIO KOTOPOH MPOIYKT
peYH U TIOYYaeT MOJIOKHUTEIBbHYIO OIEHKY.

Bo BTOopoM nmpumepe omeHOWYHOe mpuiaratenbHoe legitimate B
aTpuOYTUBHON (YHKIIMM K HAUMCHOBAHHWIO EIMHUIBI TPOAYKTa  pPEUH
npopMIMPYeT COOTBETCTBHE TNPOAYKTa peud curyanud. [pamgyatop fully
yka3biBaeT Ha akrtuBanuio obOpasHoit cxembl CONTAINER, kortopas ciyxur
KOTHUTHBHOM OTMOPOM JIJIsl YCTAaHOBIICHUS CTETICHU 3TOT'O COOTBETCTBUSI.

Kak mokaspiBaeT aHain3, MpOBEAEHHBI B JaHHOM pasjene, Ha 0a30BOM
YpOBHE aKT M TPOAYKT pPEUYd OICHUBAIOTCS HaOMIONaTeleM TeITAIbTHO B
COOTBETCTBUM C CYLIECTBYIOIIMMH CTaHJIAPTAMU HOPMBI (POPMBI U COJEPKaHUS
pedeBoro neiictBus. HopmaTuBHasi YacTHas OILIGHKA pENpEe3eHTHpOBaHA Ha
S3BIKOBOM YPOBHE OIICHOYHBIMHU TpHJIAraTeIbHbBIMH COrrect/ incorrect m wux
IPOU3BOAHBIMU OLICHOYHBIMU HAPEUMSIMM B COYETAHUU C IJIarojiaMd pPEYEBOTO
neiictBusi. OOBEKTHUBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH, KOTOpBIC TOIY4aloT OIEHKY,
pPENpEe3eHTUPOBAHHYIO CPEICTBaMU CyOOpJIMHATHOTO YPOBHS KaTeropu3aluH,
SBIISAIOTCA 1) MOJHOTA M JOCTOBEPHOCTH COJACPIKAHMS, 2) SI3BIKOBAas pearn3aius
pedyeBoro JehcTBHs; 3) CBSI3b pEUEBOrO JCHCTBUS C curyarnued; 4)
MOTHBHPOBAaHHOCTb peueBoro neictBus. Ha cyOopaumHaTHOM ypoBHE ObuLIH

BBIACJICHLI CJICAYIOMIUC OLICHOYHBIC XapaKTCPUCTUKHU PCUYCBOI0 ﬂCﬁCTBHHZ

. HAJIM4KME/OTCYTCTBUE OIMUOOK B MPOJIYKTE U aKTE PEYUH;
. BBICOKAsI/HU3KAasl CTETIEHb IOCTOBEPHOCTH MHGOPMALINH;
. MOTHUBUPOBAHHBIN, COOTBETCTBYIOLIUMN cuTyaruu/

HEMOTUBHUPOBAHHbIN, HECOOTBETCTBYIOIIUN CUTYallH.

OueHka TPaBWIBHOCTH PEYEBOrO JIEWCTBUS PENPE3CHTHUPOBaHAa Ha
SI3BIKOBOM YPOBHE OIICHOYHBIMH TpujIaraTeasHbIMU Fight, wrong, precise, proper,
exact, valid, erroneous, wrong, imprecise, mapeunsmu imprecisely, legitimately,
accurately, rmaronamu roBopenwusi pronounce, misspell, mispronounce, misspeak,
Oe3mMuHBIMA  KOHCTpYyKIMsiMu (it IS erroneous to say). B d¢opmupoBanuu

OLICHOYHBIX 3HAYCHUH BaﬂeﬁCTBOBaHBI KOIHUTHBHBIC MEXaHHN3MbI
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npoUIMpPOBaHUS, CpPaBHEHHS, METOHMMHU3AIMK U METa(pTOHUMHH, a TaKke B

OTIEIBHBIX ciaydasx — oopazHas cxema CONTAINER.

3.2. YacTHas olleHKA NPOI0KUTEIHLHOCTH PeYeBoro AeiicTBus

IIpOIOIKUTENBHOCTE PEYM KaK KOJMYECTBEHHO HW3MEPUMBIN IapamMerp
II0JIy4aeT YaCTHYI0O HOPMATHUBHYIO, YTUIMTAPHYIO WIH TEJICOJOIMYECKYI0 OLEHKY
HaOI01aTeNd B 3aBUCUMOCTH OT KPUTEPHEB OLIEHKH M TOYKH OTCYETA, MPUHITON
HaOJII0aTeNIEM 32 M0Ka3aTelb HOpMbI. B kauecTBe 0OBEKTUBHON XapaKTEPUCTUKU
IIPOJOJDKUTEIPHOCT AKTa pPEYM BBICTYyHAeT €€ XpoHoMmerpax. He ciywaiino,
OOLIENPU3HAHHON HOPMOM SIBJISIETCS ONpPENENIEHUE BPEMEHHOrO JaHana3oHa
JAr000ro BBICTYIUIEHUSI WM B CIydyae C [HCbMEHHBIM NPOAYKTOM peudu
pPErIIaMEHTUPOBAHUE  KOJIMYECTBA CJIOB KAK IIOKA3aTellb IIPOJOJLKUTEIBHOCTH.
HarnsgHelM npuMepoM CIYyKUT OpraHu3alus Hay4dHOM KOH(epeHIMH, Koraa
OINpPENENSIETCS MPOJOJDKUTENBHOCTh IUIEHAPHOTO JIOKJIaAa, IIPE3CHTAlUd WM
BBICTYIUICHHUS B JMCKYCCHUM Ha CEKLUHMH, a MpPU OPOPMIICHUH HAYYHOU pPabOThI
yKa3bIBaeTCsl Ha €e 00BbEM, TO €CTh JAOMYyCTUMOE KoyndecTBo cioB. [lpu anamuze
CPEIICTB pEenpe3eHTAlul YaCTHOW OIEHKHU MPOJIOJDKUTEILHOCTH peyd ObUIH
BbIJIEJICHBI KATETOPUHU OLICHOYHBIX CPEJICTB 0a30BOro U CyOOpAMHATHOIO YPOBHEH,

0 KOTOPBIX NOUAET PeUb B TAHHOM paszee.

3.2.1. ba30oBblii YpPOBeHb YACTHOH OLEHKH MPOJO/LKUTEIbHOCTH
pevyeBoro AeicTBus

Ha ©0a3oBoM ypoBHE uYacTHasg OILIEHKA MPOJODKUTEIILHOCTH  PEeUH
npejcTaBiacHa kareropusmu “long”/ “short”, BeipakeHHBIMU B SI3BIKE TOCPEICTBOM
OJIHOMMEHHBIX YaCTHOOLEHOYHBIX MPUJIAraTelbHbIX U MPOU3BOAHBIX YACTEU peuu
B COYETAHUM C [JarojaMu pedyeBOro AeHcTBHsA. PaccMarpuBaeMble MpPUMEpPHI
CBUACTEIbCTBYIOT, YTO TMpH (OPMUPOBAHUU OLCHKH MPOJOKUTEIBHOCTH
pEYeBOro ACHCTBUS 3HAYMMOCTb MMEET OIpPEACNICHHEe BPEMEHHOIO MPOMEXKYTKA,
HEOOXOMMOro ISl peajn3alud TOW WM MHOW KOMMYHHMKAaTHBHOW 3amayu. [Ipu

9TOM XapakTep YaCTHOU OOCHKKM B OJTOM Cllydac — MOJOXKUTECIbHBIM  WJIN
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OTPHUIATENBHBIA — 3aBUCUT OT MPEACTABICHUI CyOBEKTa OLEHKH O BPEMEHHOMN
HOpMeE 11 3(G(HEKTUBHOTO PEIICHUS MMOCTABICHHBIX 3aJ1a4, YaCTO 00YCIOBICHHBIX
OIIpCACICHHBIMU 00CTOATELCTBAMH. KOHTCKCT, KaK IIpaBHWJIO, PA3bACHACT 3THU
OOCTOATENBCTBA U TO3BOJSIET HWHTEPIPETHPOBATh XapakTep OIEHKU. BaxHo
IMOJYCPKHYTh TAKIKC, 4YTO (1)0Ky0 OOCHKH HC ABJIACTCA KCCTKO 3aKPCIIJICHHBIM 34d
OIICHOYHOW KaTeropueu, Kak, HalpuMep, B cCiIydae C Kareropued ‘‘correct”/
“incorrect”.

PaccmoTpruM KOHKPETHBIE TPUMEPHI:

1) If you let somebody talk long enough, they'll say or do something
stupid (COCA).

2) In general, however, my status as a partial ethnic insider living and
working with the Japanese-Brazilians undoubtedly made them more willing
to talk long hours and divulge personal feelings and experiences (COCA).

3)  He couldn't speak long, he was due in court, but before they hung up
she gave him the phone number where she was staying and promised to call the
following day (COCA).

B MIepBOM clrydae TAHHOU TPYIHIIBI MPUMEPOB H3JIUIITHSA
MIPOJODKUTEIIBHOCTE aKTa PEYH MOIYyYacT OTPULIATEIIBHYIO YTHUIIMTAPHYIO OLICHKY
HaOmomarens. 3a CYET KOTHUTHUBHOTO MeEXaHW3Ma MPO(HIMpOBaHUS B TEKCTE
INpUMEpPa YKA3bIBAIOTCA HIPUYUHBI COOTHCCCHHUA YPC3MCPHO IHNPOAOJLKHTCIBHOI'O
aKTa pcuu C IIOJIFOCOM OTpHHaTeHBHOﬁ OOCHKH — TaKOC IJIUTCIIbBHOC PCUCBOC
lleﬁCTBHe MOXKCET IMPUBECTHU K HECKCIIATCIbHBIM PEUYCBbIM W HCPCUCBLIM )1€I>'ICTBPI$IM
anpecata peun — they'll say or do something stupid (stupid — “lacking in common
sense, perception or normal intelligence” (CED)). Ha s3pikoBOM ypoOBHE
OIICHOYHBIA CMBICT dopMuUpyeTcs 3a CYE€T TIJarojla pedeBoro JeHCTBUS
0000ménHol cemantuku talk B coueranuu ¢ oreHOYHBIM HapeuyweM long wu
HapeyreM €enough B posu ammpokcuMaropa, MPHOJMIKAIONIET0 OICHUBAEMBbIH
00BEKT K MOJTIoCcy Kareropuu “long”.

Bo BTOpOM mnprMepe XapakTep OLIEHKH IIOJOKHUTENIbHBIM, HECMOTpPS Ha

AHAJIOrM4YHOC CpCACTBO PCIPE3CHTALIUUA. Ha MMPpOAOIKUTCIBHOCTE PpPEUM Ha
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S3BIKOBOM YpOBHE YKa3biBaeT Turepbosa long hours, B KOTOpOH OICHOYHBIN
dokyc 3amaércsi OIEHOYHBIM TpHiIaraTesibHBIM |0NQ B aTpuOyTHBHON (YHKINU K
3aJJaAHHOMY BPEMEHHOMY JHAIa30Hy MpoTekanus kommyHukaruu (hours). Beioop
OLIEHOYHOTO (hOKyca BbI3BaH 3aMHTEPECOBAHHOCTHIO COOECETHUKOB B BEICHHUH
KOMMYHHUKAIIMM U MUX TOTOBHOCTBIO JICIIUTHCS JUUHBIMU TiepekuBanusmu (divulge
personal feelings and experiences).

B nocnegnem ciiydae OTCyTCTBHE Yy CYOBEKTa BO3MOXKHOCTH BECTHU
NPOJOJDKUTEIbHYIO  TenedoHHylo  Oeceqy  OOYCIOBIIEHO — CIOKMBIIMMUCS
00CTOSTENBCTBAMHU, KOTOPBIE PETIaMEHTHUPYIOT BPEMEHHOW MAIa30H PEYEeBOrO
neiicteus (he was due in court). Ha s3bIkOBOM YpPOBHE OTCYTCTBHE TaKOW
CIIOCOOHOCTH MPEACTaBICHO OTPULATENbHOM (QOopMON MoOJaIbHOrO IJlaroja
(couldn’t), a akT peuynm penpe3eHTUPOBAH TJATOJIOM PEYCBOrO JACHCTBHS
0000mEnnoi cemanTuku talk B coderaHmm ¢ omeHoyHBIM HapedweMm long.
[Tpodunupyercs oTpunaTesibHas HOpPMAaTUBHAS OIEHKA MPOJIOKUTEIILHOCTH aKTa
pe€un, TaK KaK BHCIIHHC 00CTOSATENBLCTBA BBIHYIWJIN CY6’I>€KTa pe€un COKpPATUTDH
MMpOAO0JIZKUTCIIbBHOCTD OCYIHGCTBJ'ISIGMOIZ KOMMYHHKaAIIUH. Yro KacacTcCsia
OlIECHOYHOro (oKyca, TO OH COOTHOCHUTCS C OIEHKOH 3(P(HEKTUBHOCTU
KOMMYHHUKATHBHOH 3a71auu (She gave him the phone number; promised to call the
following day).

4)  We all had to stand up in turn in front of the class and give a short
talk, followed by a question-and-answer session (BNC CHE 1231).

JIaHHBIM TpUMEp WIUIIOCTPUPYET HOPMATHUBHYIO OLIEHKY. POpMajbHOCTH
IpOLEIypbl HE MO3BOJSET YTOYHUTH OLICHOYHBIM (okyc mnpu (popMupoBaHUU
OI€CHKH, TaK KaK OH BO MHOI'OM 6yaeT 3aBUCCTh OT IIPCABABIIICMBIM K HOI[O6HOMy
aKTy peuyd TpeOOoBaHMI (pEerjiiaMeHT, COOTHOIIEHHE BPEMEHHOro Juana3oHa
OPOTEKaHUsI M COAEP)KATEIIbHOTO acleKTa TMPeACTaBICHHOW HHOpPMAIIHH).
SA3BIKOBBIM MEXaHU3MOM (POPMHUPOBAHUS OIEHOYHOTO CMBICTA CIYXHUT Tnepudpas
give a talk B kauecTBe HOMHHAHTa aKTa PeYd U OIEHOYHOE MpuiaraTesbHoe Short

KaK PEeMpe3eHTaHT HEOOIBIION MPOJOIDKUTEITFHOCTH PEYEBOTO JICUCTBUS.
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5)  Mr. Speaker, you led the Republican revolution of 1994, but this past
week at the convention you had a very small role, gave a very short speech, and
many of the architects of the Contract With America were nowhere to be found on
stage nor was the contract talked about very much (COCA).

6)  Kelly hung her head at this unusually long speech (BNC BP7 836).

B npumepe (5) KOHTEKCT mpoQuiIMpyeT pe3yibTaT HEMPOIOKUTEIHLHOTO
BBICTYIUICHHS — HEJIOCTaTOK oxkumaemon mHpopmammu (not talked about very
much). HNmeHnHo wu3-3a 3TOro (I)aKTa HaCTCA OTPHULATCIIbHAsA TCJICOJIOTHUYCCKAA
OIICHKa pedyeBOMYy JeucTBUIO. (Crleayer OTMETUTh U XapaKTepHOE s
HaO0/1aTeNsd rpagyupoBaHuEe CTETICHU MPOIOKUTEILHOCTH PEYEBOTO JICUCTBUS.
I'pagyatop Very ykasplBa€T Ha BBICOKYIO CTEIIEHb IPOSBICHUS IPU3HAKA WU
aktuBu3anuio obpasnoit cxembl SCALE B kadectBe korHuTHBHOW omopsl. Ha
A3BIKOBOM YPOBHC OLICHKaA IIPCACTABJICHA OLICHOYHBLIM IIpHJIAraTCJIbHBIM short B
aTpuOyTUBHOMN (QYHKIIMM K HOMUHAHTY aKTa PEUHu.

B mpumepe (6) 3a cuer mapeums unusually (unusual — “remarkable or
interesting because different from or better than others” (OD)) yka3biBaeTcst Ha
HCTUIIMYHOC IIPOABJICHHUC IIPOJOJDKUTCIBHOCTH PCUYCBOIO IICfICTBPIH, KOTOpOC
BCJICJICTBHE 3TOTO IOJYyYAeT OTPUUATEIBHYIO HOPMATUBHYKO OLEHKY. JlaHHBIN
OIICHOYHBIM CcMbICT  (opmupyercs 3a CYET KOTHUTUBHOTO  MEXaHHU3Ma
npouIMpOBaHUsl peaklui HAOII0JaTeNsl HA peueBOe JEHCTBUE, PEATM30BAHHOTO
B KoHTekcTe mpumepa (hung her head). Ha s3pikoBoM ypoBHe Hapeune unusually
COYETAaeTCs] C HOMHHAHTOM OIeHKH |0ng B arpuOyTtuBHON (QYHKIMH K
HAaNMMCHOBAHHIO aKTa pCUH.

7)  The guests of honour were Princess Christina of Sweden, and Miss
Audrey Hepburn who is Patron of UNICEF; the latter made a delightful short
speech at the end of the luncheon, asking everyone to support this very good cause
and all it does (BNC ED9 580).

[IpoOIKUTENBHOCTh TIPOJYKTA PEYM IOJYYAET IOJIOKUTEIbHYIO OLCHKY
Ha6J'IIOILaTeJ'I$I, OKCINIMOUPOBAHHYIO B KOHTCKCTC OIICHOYHBLIM IIPUJIAraTCIIbHBIM

delightful (“very pleasant” (LDOCE)) B aTpuOyTHBHON ()YHKIMH K HOMHHAHTY
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aKTa peyH, PENpe3eHTUPYIOUIUM CYOBEKTUBHYIO T€JOHHCTUYECKYIO OLIEHKY. 3a
CU€T KOHTEKCTa MPOPMIUPYETCS COOTBETCTBUE KOJIMYECTBEHHBIX M KaUE€CTBEHHBIX
XapaKTEPUCTUK PEUEBOro JCHCTBUA OXXHJIaHUSIM U npedepeHunsm Habmo1aTens B

OcJIOM.

3.2.2. CyOGopanHaTHBII YPOBEHb YACTHOM OEHKH MPOAOIZKUTEILHOCTH

peuyeBoro aeucTBus

CyOopauHaTHBIM ypOBEHb OIICHOYHOW KaTeTOpH3alliy TIPEICTaBICH
KaTeropusiMM, B  OCHOBE  KOTOPBIX  JIEXKAT  CIEAYIOIIME  OLECHOYHbIC
XapaKTEePUCTUKU: 1) KOJTMYECTBEHHAs! XapaKTePUCTUKA MPOIOKUTEIILHOCTH PEeYn
C TIO3UIMI BPEMEHHOIO JIMAIla30Ha MPOTEKAHHS, 2) MPOAOIKUTEIBHOCTh PEYH C
TOYKH 3PCHHUs BO3JCHCTBUS Ha ajapecara; 3) MPOAODKUTEILHOCTh Kak MaHepa
peun.

CpencrBaMu penpe3eHTaluyd BBICTYNAIOT T[J1arojibl PEYEeBbIX JCHCTBUI, B
CEMAaHTUKE KOTOPBIX 3AJI0)KEH OLEHOYHBIM CMBICII, COOTHOCUMBIA C OLIEHOYHBIMU
npunarareasasiMu long/ short (ramble on, blather on, prate on, rattle on u 1.11.), a
TAK)K€ CYLIECTBUTEIIbHBIE, HOMUHUPYIOIIUE PEUYEBbIC aKThl, U IPUJIAraTeIIbHBIE C
aHAJIOTMYHOM cemaHTukou. Hanpumep:

8)  Both men rattled on, one or the other jostling the other's memory with
something forgotten or left unsaid (COCA).

9) | sat in my pew and heard him prate on for at least an hour and a half
(BNC HH5 62).

B mpumepax 8-9 nmpencraBneHa KOJMMYECTBEHHAs XapaKTEPUCTHKA
MPOAOJKUTEILHOCTH PEYM C TO3UIIMKA BPEMEHHOI0O JAuana3oHa NpoTekanus. Eciu
B IIEPBOM CJIy4a€ Ha 3Ty XapaKTEPUCTHKY YKa3bIBACTCA 3a CYET CEMAaHTUKHU
rJ1aroJjia peueBoro JACMCTBUS, TO BO BTOPOM CIIy4yae KaKk Ha OCHOBE CEMaHTHUKHU, TaK
U IOCpeICTBOM 00cTOsTeNbeTBA BpeMernu (an hour and a half). B o6oux ciydasx
nporMpyeTcsi OTpullaTeNbHAs OIEHKA CIMIIKOM JIOJATOM pedd, a TaKkKe
OTCYTCTBHME MHTEpeca ayJIuTOpUU K COAEPKAHUIO BbICKa3biBaHUA. Ha 370

yKa3bIBAaeT OIICHOYHAs CEMaHTHKA TJIaroJioB pedeBoro neictBus (rattle on — “to
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talk quickly for a long time about boring things” (LDOCE); to prate —“to talk long
and idly” (MWD)).

B npumepe (9) naGmopatenb omupaeTcs Ha IOKaszarelb CPaBHUTEIHLHOU
OLIEHKHU «OOJIbIIIe/MEHBIIIEY, YTO MPOPHIMpYeTCs ¢ OMOIblo Hapeuus at least B
COYCTAaHUM C yKa3aHHEM XPOHOMETpaXka MpOI0JDKUTEILHOCTH peun (an hour and a
half). MoxHo caenaTh BBIBOA, YTO Ui HAOJMOJaTeIs yKa3aHHBI BpPEMEHHOMN
JMarna30H COOTHOCUTCS C MOKAa3aTeieM BbIIIe HOPMBI, PE3yJIbTaTOM UYEero SBJISAETCS
OTpHUlIaTeIbHAsl HOpMAaTUBHAS OILICHKA.

10) “I propose a trade,” Clary said quickly, cutting off Lily’s tirade and
Jacob’s retort (Clare 2007: 779).

11)  “But he hasn’t got a car,” she added quickly (Clare 2007: 939).

B nanHOM mpuMmepe mpoI0KUTENBHOCTh PeYl CyOheKTa OXapaKTepru30BaHa
oleHOYHBbIM HapeuneM quickly — “fast; after a very short time” (LDOCE) B
KayecTBe OOCTOATEIbCTBA OOpa3a NEHCTBUS K HOMHMHAHTY aKTa pedyd — IJIarojy
pedyeBoro jaecTBus o0OOMEHHON cemaHTUKH Say. Takum o0Opa3om, OIEHKE
NOJIBEPraeTcs KOJMYECTBEHHBIH MapaMeTp MPOJOJDKUTEIBHOCTH pEeYd  BO
BPEMEHHOM JiMana3oHe; npoduiaupyercs ObICTphIl TeMI peyur, 0OOYCIOBUBIINM €€
HENPOAOKUTENBHOCTh. OJIHAKO, KaK IOKa3bIBa€T KOHTEKCTYaJIbHbIN aHaju3,
JaHHOE peyeBO€ JACWCTBHE NpPEepBajo NpPEepeKaHusi JBYX APYTUX YYaCTHUKOB
KOMMYHHKAIUH — MPOJIOJDKUTENbHYI0 KPUTUKY OJTHOTO U PE3KUE OTBETHI APYTOTO
(tirade - “a long, angry speech of criticism or accusation” (OD); retort — “a sharp,
angry, or witty reply (CED)). MoxHO chenath BBIBOJ, YTO OBICTpasi peruinKa
CyObeKTa peud B AaHATU3UPYEMOM TMPUMEpPE TONy4YaeT IMOJIOKHUTEIbHYIO
YTHJIMUTAPHYIO OIICHKY HAOJIOJaTeNsl, TaK KaK M30aBISIET €r0 OT BBICIYIIMBAHUS
0€croJe3HOr0 BhISICHEHHSI OTHOILICHU.

B  nopumepe (11) cpeactBoM — penpe3eHTaUM  KOJIMYECTBEHHOMU
XapaKTePUCTUKU TMPOJOKUTEILHOCTH PEYM C MO3MLIMKA BPEMEHHOTO JMara3oHa
NPOTEKAHUS TaKKe siBiisieTcsl Hapeure quickly B ¢pyHkmu obcrositenscTBa 00pasa
NEHCTBUS K HOMHHAHTY akKTa pedd. 3a CYET KOTHUTHUBHOTO MEXaHU3Ma

npopUIMPOBAHKS CEMAaHTUYECKas CTPYKTypa Tjiarojia peueBoro jaericteus to add
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BBICBEUMBACT PEUEBYIO MHTEHIMIO ToBopsiero (to add — “say as a further remark”
(OD)). OmnenuBaercsi BpPEeMEHHOW TMPOMEXKYTOK MEXKAY pPEIUIMKAMH  Kak
COCTaBJIAIOIUMHA PCYCBOTO I[GﬁCTBPISI.

12)  “Starts with an A,~ Mainheart said, slowly, carefully — obviously
resisting the urge to call Charlie an idiot again (Moore 2006: 158).

B nmpumepe (12) peanu3syercs aHajgoruyHas OIlleHOYHas XapaKTePHUCTHKA 3a
CYET COUYETAaHMs TJIarojia PEeYeBOro JEUCTBUA OOOOIIEHHOW CEMaHTUKU Say u
omleHoYHOro Hapeuwst Slowly B QyHKImME 00cTOsSTENIbCTBA OOpa3a IeHCTBUA,
3aJIal0IIEr0 OLIEHOYHBIM (POKyC. AHaIM3 KOHTEKCTa NPOQUIMPYET CTpEMIICHUE
CyOBeKTa peuH COOJIFOCTH STUYECKHE HOPMBI BEJAEHUS KOMMYHHUKALMHM 3a CYET
CHMXKCHHSA CKOPOCTH aKTa pCeud, YTO IIO3BOJICT CMY KOHTPOJIHMPOBATHL €TI0
coneprkatenbhble actiekThl (Obviously resisting the urge to call Charlie an idiot
again). 9T0 CTPCMJICHUC OLICHHUBACTCA Ha6JI}0,ZIaTeJIeM IIOBUTHUBHO, Ha 4YTO
yKa3bpIBaeT ceMmaHThka Hapeuusi carefully. B ¢opmupoBaHun OlEHKH CO3HAHHE
YeJI0OBEKAa COPUEHTHPOBAHO Ha IMPOLECCH TIPagyUpPOBAHUS XapaKTEPUCTUKHU
npoaospkutenbHocT (Slowly — “performed or occurring during a comparatively
long interval of time” (CED); comparatively — “to a moderate degree” (OD)).

13)  “Clary”. Simon interrupted her tirade. “I’'m not the one you're mad
at” (Clare 2007: 95-96).

14) Prosecutors aren't talking, but a digest prepared by the New York City
law firm Shearman &; Sterling estimates that the government was conducting 43
investigations of corporations as of the end of November (COCA).

15) | gave the officers the documents and images from Ms. KaUeigh, my
research results, and a summary of the conversation I'd had with her (COCA).

B mnpumepe (13) kosnMyecTBEHHas XapaKTEPUCTHKA MPOJOJKATEILHOCTH
peur ¢ TO3UIMKA BPEMEHHOTO AMara30Ha MPOTeKaHWs Mpodrmpyercs 3a cuér
CEMaHTHKH CYIICCTBUTEIBHOTO, 0003Havaromero npoaykr peun tirade (“a long
angry speech or denunciation” (CED)). HaOmiomarenr  mpepbiBaer
OECCMBICTIEHHYIO PeUb CYOBEKTa, TaK KaK CUMTaeT e€ Oecrmoye3Hor. YKa3aHue Ha

IMOITMOHAIIBHOE COCTOsIHME CyObekTa peun (angry) u 1enb BbICKasbiBaHHs (“‘a
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public statement in which you criticize someone or something” (LDOCE))
OOBSICHSIIOT HETaTUBHBIN XapaKTep YTUINTAPHOMN OIEHKH HAOII0JaTeNs.

B nmpumepax 14-15 konnuecTBeHHAs XapaKTEPUCTHKA MPOAOIKUTEIbHOCTH
peun C HOBI/IHI/Iﬁ BPCMCHHOI'O JUaIlla3oHa IIPOTCKAHUA OIPCACIIACTCA KakK
HC6OJIBHIa}I, 9qTO OTMCYCHO B CCMAHTHUKC CYHICCTBHUTCIIbHBIX digest n Summary,
HOMUHHPYIOIIHUX MPOAYKT peyu. 3a CUET KOHTEKCTA PEANTN3YETCS KOTHUTHUBHBIN
MEXaHU3M MNpPOQUIUPOBAHMS, MO3BOJSIIONIMI BBIIBUHYTh HAa MEPEIHUN ILJIaH
HCO6XO,ZIHMOCTI> HEOO0JIBIION MNpOAOJIKUTCIIBHOCTH PCUYHU IIPOAYKTOB pPCHUH
YKa3aHHBIX THIIOB. BCJ'I@I[CTBI/IC COOTBCTCTBHUS BBIIICHA3BAHHBIX IMPOJAYKTOB PCUHU
3THU Tpe6OBaHI/I$IM OHH IIOJIYHAIOT IMOJIOKUTCIbHYIO HOPMATUBHYIO OLICHKY.

16) Soon the Chanel-clad Vreeland was working alongside Snow and
Brodovitch, contributing her unique approach to style, epitomized by brilliant
aphorisms such as "Pink is the navy blue of India” (COCA).

B mpumepe (16) penpeseHTupoBaHa HeOOJbIIAS — KOJIMYECTBEHHAs
XapaKTepUCTUKA NMPOJOJDKATEIBHOCTH PEYM C MO3UMLIMKA BPEMEHHOIO JHMANa3OHa,
KOTOpasi TOJIy4aeT TeJIeoJOTUYeCKyto OIeHKy. [Ipomykt peun o003HauUEH
aekcemoi aphorism — “a short pithy saying expressing a general truth; maxim”
(CED), xortopas mpoduiupyeT HEOOJBIIION BPEMEHHOW IUara3oH MPOTEKAHHS
peun 3a cuéT cembl ShOrt B CBOEM CEMHOM COCTaBe. JTa OIIEHOYHAsS
XapaKTEPUCTUKA TAKKE MOAUYEPKUBACTCS CEMAHTUKOW IJ1arojia pe4eBoro JIeMCTBUS
epitomize, npoduaMpyroIEero HeOOBIIYIO MPOIOJKUTEILHOCTh peun (epitomize —
“to shorten or abridge, as a writing or discourse” (CIDE)). KpaTtkocTs siBisieTcs
HOPMOM JJIsl MPOAYKTa Pe4H MOA0OOHOr0 poja, UTO U MPUBOAUT K (POPMHUPOBAHUIO
IMOJIOKUTCIIBHOT'O HOPMATHBHOI'O OLICHOYHOI'O CMBICJTIA. 910 IMOATBCPIKAACTCA H
kouTekcToMm (contributing her unique approach to style).

17)  “I wanted to know if I could come and stay at the Dumont,” Simon
said, getting the words out very fast so that he couldn’t back out halfway (Clare
2011: 224).

B ocHoBe (QopmupoBaHHS OIEHKHM B 3TOM ClIy4ae JIEKUT MEXaHU3M

MCT&(I)TOHI/IMI/II/I. HpOI[YKT peuu nmpeACTaBJICH MCTOHUMHWYCCKH Ha OCHOBC MOACIIN
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«4acTh — IEJ0oe», TJe COCTABJAIONIME Mpoaykra peun (WoOrds) 3amemaror
KOHEYHBIN MPOAYKT. 3a c4yeT MeTadopUyecKOoro mepeHoca 3HaHWS U3 00JacTu
yOpaBieHUsT 00bEKTaMHU («BBITALIUTH», «BBIHYTH») MPOCLMUPYIOTCA Ha 00JIacThb
BOCTIpOM3BeIeHHs TipoayKTa peun (get the words out). B ocHoBe 3Toro mepenoca
nexut oOpazHas cxema CONTAINER. CoznmaBaemas acconuamusi MO3BOJISET
MOIYEPKHYTh KOHTPOJIMPYEMOCTh BCETO IMpoIlecca CO CTOPOHBI CyObeKTa pedH, Ha
ITO YKa3bIBaeT M pa3bsiCHEHUE Iielielt cyobekra peun (SO that he couldn’t back out
halfway). Onenounoe Hapeuue fast (“happening in a short time” (LDOCE)) B
COUCTAaHWU C TpaxyaTopoM Very B aTpuOyTUBHOW (PYHKIIMM K HOMHHAHTY aKTa
peur YyKa3bhIBAIOT HAa TPATyHMPOBAHHBIA XapakTep OICHKH. PenpeseHTHpoBaHa
XapaKTepUCTUKa HEOOJIBIION MPOJOJDKUTEIBHOCTH PEYM C TOYKH 3pEHUS
BPEMEHHOTO Jrarna3oHa MpOTEKaHMUS.

18) “No,” he said, and now he spoke slowly, almost as if they were
approaching a topic he didn’t want to discuss (Clare 2007: 881).

19) "I doubt,” he said slowly, as if the words pained him, “that she had
much choice” (Clare 2007: 419).

20) He spoke slowly, deliberately, as if to make absolutely sure that she
understood every word he was saying (Clare 2009: 926).

B  npumepax 18-20 peanusyercd ~ OLICHOYHAs  KOJUYECTBEHHAas
XapaKTEPUCTHKA MPOJOHKUTEIBHOCTH PEYU ¢ TIO3UIMH BPEMEHHOTO JHara3oHa
nporekanus. [IpuaaTounsie NMpeIoKeHUsS CpaBHEHUS JAIOT OOBSICHEHUSI BHIOOPY
CKOPOCTH PEYM, KOTOpas, B CBOIO OdYepe/b, OMpEIACIIeT BPEMEHHOHN aHMama3oH
IpOTeKaHUs peueBoro aAcicTBusa. B mpumepe (18) 3amemiieHne Temna peyn H, Kak
CJIEJICTBHE, YBEJIIMUEHHUE KOJMYECTBEHHOTO TOKa3aTess €€ MPOJOHKUTEIIBHOCTH,
0OyCJIOBJIEHO BBIOOPOM TEMBI pPa3roBOpa M HEXKEJIAaHUEM CyObeKTa peuu eé
obcyxnate. B mpumepe (19) 3a cuer KOTHUTHBHOTO MEXaHHU3Ma CPABHECHMSI
OMOIIMOHAJILHOE COCTOSIHUE CYOBEKTa COOTHOCHUTCS C  (PU3HOJIOTHYECKUM
omymieHueM 0o0ju. KorHUTUBHON OMOpoM CiIyXKUT (POHOBOE 3HAHHE O OOJIEBBIX
OIIYIIEHUSAX, BBI3BAHHBIX BHeMHUMH (hakTopamu (t0 pain — “to cause mental or

physical pain to” (OD)). Ilponecc npuurHeHus: 00U cpaBHHUBAETCS ¢ dPHEKTOM,
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IIPOU3BOJAMMBIM CllIOBaMu roBopsuiero. B mpumepe (20) MenneHHbId TeMn pedyu
BBI3BAaH COOOPKECHUSMH CACNATh MPOAYKT PEUYd MaKCUMaJIbHO ITOCTYITHBIM JIJIS
oObekra peun. Bo Bcex TpEXx cayyasx oOMNEpaTopoM CPAaBHEHUS CIIYKHUT
KOMIIapaTHBHAs cBs3Ka as if.

[IpoIOKUTENILHOCT, ~ pPEYM  MOXKET  OLIGHHMBAThCS  HaOJIOJaTEeNeM
CyOBEKTUBHO C TOUKH 3pEHHUS BO3JCHCTBUSA aKTa WM MPOAYKTA PEUU Ha aJipecaTta.
Hamnpumep:

21) A militia spokesman rambled on in Arabic about the need for
resistance, the nobility of the struggle against isolationism and the potentialities of
the revolution (BNC ANU 1597).

22) Let her blatheron and try to keep wildly divergent opinions to
yourself, if only to be spared the inevitable razzing you'll get for dissenting
(COCA).

23) Far from being displeased, Julienne laughed. “Tyla, you prattle on
far too much about my reputation” (COCA).

B nmanHbIX mpuMepax 3a CYE€T CEMAHTHKHU TJIaroJioB PEYeBOrO JICUCTBUS,
HOMHUHUPYIOIIUX aKT peud, NpoUIupyeTcs COACpKaHWE pPEUeBOro ICHCTBUA,
KOTOPOE CKYYHO U TPYAHOAOCTYIHO i moHuManus (ramble on — “to talk or write
for a long time in a way that other people find boring” (LDOCE); blather on —
“talk long-windedly without making very much sense” (OD); prattle — “to talk for
very long about something that is not important or interesting” (MWD)). B
npumepe (21) 3a c4€T KOTHUTUBHOTO ME€XaHW3Ma MPO(HINPOBaHUS HA MEpeaHUIN
IJIaH BBIIBUTAeTCAd COAEpP)KAaHHWE PEUYeBOr0 JICUCTBHS, KOTOPOE CBSI3aHO C
MOJINTUYECKUMHU TPOTIECCaMU, KOTOPBIE HEMOCPEICTBEHHO HE 3aTParuBaroT cepy
UHTEpecoB HaOmoaarensa. KoHTeKCT mo3BoJIIeT MPeAnoaoKuTh, YTO HAOI0AATEINb
HE BIAJICET S3BIKOM, Ha KOTOPOM OCYIIECTBIISIIACh KOMMYHHKAIUS, WU OBLI
CIOCOOCH pa3jMyuTh TOJILKO OCHOBHOE CojepaHue peun cyobekra (rambled on
in Arabic). CoBokymHOCTh aHHBIX (PAKTOPOB TO3BOJISIET 3aKJIFOUUTh, YTO TAKOM
IPOAYKT pPEYH HEraTMBHO BO3ACKHCTBYET Ha ajapecara, 4eMm oOOyCIIOBJEHa

OTpuLIATCIbHAsA YTUJIMTApHAs OLICHKA.
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B mnpumepe (22) HeratMBHOE BO3JEHCTBHE pEUYM Ha ajpecaTa TakKkKe
npoduImpyeTcs riaroiom pedeoro aerctus blather on. HesannrepecoBanHOCTB
HaOMrofaTeNns B COJCP)KaHUM BBICKA3bIBAHUS BBIPAKACTCS B €ro IMacCHBHOM
yuactun B kKommyHukarmu (let her blather on). Amnanorwmunas omeHouYHas
XapaKTEepUCTUKa — BO3JIEUCTBHE PEUEBOTO JICUCTBUS Ha ajipecaTa — Mpe/ICcTaBlIeHa
B mnpumepe (23). I'marom peueBoro neiictBusi prattle on pempeseHTHpYyET
HETaTMBHOEC OTHOIICHWE HaOMomaTedass K HEWHTEPECHOW WM HEBaKHOU
uHdopmaIuu, coAepKaleiics B MPOAYKTe peud. B To ke BpemMsi KOHTEKCT
npoUIUpyeT  MOJOXKHUTEIbHYI0  TEIOHUCTHUYECKYIO  OLEHKY  M3JIUIIHEH
MPOJIOIKUTEILHOCTH PEUU, MPEACTABICHHYIO Ha S3BIKOBOM ypPOBHE mepudppazoMm
far from being displeased. 3To 00ycoBIeHO TEM, YTO COJIEPIKAHKE OLICHUBAEMOTO
BBICKA3bIBaHUSI KacaeTcs HaOJoaTelis, U 3TO €My JbCTUT. [[aHHBIA S3BIKOBOM
MEXaHU3M  BBIPOKEHHS OLEHOYHOIO CMBICIa OOHapy»uBaeT B  CBOEH
KOHIICNITyaJIbHOW CcTpykType oOpasHyro cxemy SPACE, Tak kak coaepKut
yKa3aHWe Ha MPOCTPAHCTBCHHYIO XapakTepucTuky — far. Dto moarBepkmaer
oOpa3HbIil XapaKTep OI[EHOYHBIX MPOIIECCOB.

24)  The first was, according to the autobiography of Rowland Prothero (a
guest present at the time), ‘an eloquent and lengthy speech on the new link
between England and America, delivered with such fire that no one noticed that
the cylinder was exhausted half way, and that the needle was rotating in mid-air
(BNC B2Y 489).

25) Finally, when their long-winded harangue, delivered in a lawyerly
monotone, was finished, | sat dumbfounded (COCA).

B nmamHBIX mpuMepax — peamu3yeTcsi  OIEHOYHAs  XapaKTepUCTHKA
«MPOJOJDKUTEIIBHOCTh C TOUYKH 3pEHHMS BO3JICUCTBUS Ha ajapecara peuny.
[TokazaTenp MPOTSHKEHHOCTH TMPOAYKTa pPEYd BO BPEMEHH  MPEBBIIIACT
JOTTYCTUMYIO HOPMY U TIOJIy4aeT OTPUIATEIHHYI0 HOPMATHUBHYIO OIEHKY, Ha YTO
yKa3pIBaeT cema tiresome B 3HaueHum mnpuiaaratenabHbix lengthy (“of relatively
great or tiresome extent or duration” (CED)) u long-winded (“tiresomely long”

(CED)) B atpubyTuBHOM (hYHKIIMHM K HOMHHAHTY aKTa U MPOAYyKTa peud. B To xe
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BpeMs KOHTEKCT MNpOPWINPYET DSHEPrUYHYI0O MaHEpPy peYd CyObBeKTa,
MPEACTABIICHHYI0O C TIOMOIIBIO KOTHUTUBHOTO MEXaHW3Ma MeTadopu3aIuu
(delivered with fire) u mony4JaroIIyio MOJOKUTEIBHYIO T€JOHUCTUYCCKYIO OICHKY
HaOII01aTes.

B npumepe (25) npoaykt peun o003HaUeH CylnecTBUTEILHBIM harangue (“a
lengthy and aggressive speech” (OD)). MoxxHO yTBEp>KAaTh, YTO B 3TOM Cliydac
PO IIIUPYIOTCS ABE OIEHOYHBIE XaPAKTEPUCTUKN — MPOJAOIKUTEIBHOCTD PEUH C
TOYKH 3pCHHS BO3JCHCTBHS Ha ajipecaTa M MPOAOHKUTEIFHOCTh KaK MaHepa peyH,
TaKk KaKk B CEMAaHTHYCCKOW CTPYKType CYIIECTBHTEIbHOro harangue myrém
Ne(hMHUIIMOHHOTO ¥ KOHIIETITYaIbHOTO aHajnu3a OBLIM BBIICICHO yKa3aHUE Kak Ha
IPOIOJDKUTEIBHOCTh peueBoro aevictBus (lengthy), Tak u Ha pedeBod CTHIIB
KOH(QPOHTAIMKM M  aTaKyIolIyld MaHepy ero HCIOJHeHus (aggressive).
COBOKYITHOCTh JIaHHBIX (DaKTOPOB HETaTUBHO OIIEHMBAETCS HAOMIOAATENIeM H
OPUBOAUT K (POPMUPOBAHUIO OTPUIIATEIILHON YTUITUTAPHOU OIIEHKH.

26) If I told him | was doing a piece on businesses that refused to let their
workers eat hot dogs, he would launch into a windy sermon about the health
benefits of the roasted wiener <..> and rail against anyone who deprived
employees of their right to life, liberty, and the pursuit of Oscar Mayer (COCA).

B mpumepe (26) nmpenacraBieHa 4acTHasT ~HOpPMAaTHMBHash — OLICHKA
MPOJIOJDKUTEILHOCTH PEeUH, OTpKEHHAS B OIEHOYHOM CYIIECTBUTEIHLHOM SErmon,
HOMUHHUpYIOIIEM akT peud (sermon — “a long  or tedious piece
of admonition or reproof”  (OD)). Ha  ocHoBe  neUHUIIMOHHOTO U
KOHTEKCTYaJbHOTO aHaJM3a TPEJCTABISAETCS BO3MOXHBIM 3aKIIOUYNTh, YTO
pEeYeBOM MHTEHIIMEH CyOBheKTa peur ObUIO HACTaBJIEHUE O TMOJIh3€ OMPEACIEHHOTO
Bua nuiieBbix npoaykToB (health benefits of the roasted wiener). Habaronarens
HE pas3feisieT MPEJCTaBICHHYI0 TOYKY 3pPEHHsSI, BCICJICTBHE YEro 4pe3MepHas
JUTUTEIIbHOCTh aKTa PeUd U OTCYTCTBHE TOJIE3HOTO COJACPKAaHUS B MPOIYKTE peun
HETaTHMBHO BO3JCHCTBYIOT Ha HEro, 4TO OTPaXKEHO B CEMAHTHKE OIICHOYHOTO
npuiarareasHoro Windy B coueTaHnr ¢ HaMMEHOBAaHUEM MpoaykTa peun (windy —

“marked by or given to empty, prolonged, and often boastful speech; bombastic”
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(CED)). HeraTtuBHOE BO3/IeHCTBUE TIPOAYKTA PEUH Ha aJipecara Pernpe3eHTUPOBAHO
B TEKCTE MpUMepa 3a CUET KOTHUTUBHOTO MEXaHU3Ma MPOQUINPOBAHHUSI.

27) Alec gave Magnus the condensed version of what had happened in the
faerie court. He was good at that — keeping things short, not a word wasted. He
never understood people who chattered on incessantly, or even Jace’s love of
overcomplicated wordplay (Clare 2012: 82-83).

Ha ocHoBe MeTtadopudeckoro mepeHoca 3HaHUS W3 00JACTH M3MCHCHHUS
arperaTHoro COCTOAHUA BCIICCTBa IMPOCTUPYIOTCA Ha 00J1acTh
IPOJODKUTEILHOCTH pedeBoro mpoaykra (condensed — “made denser or more
concise; compressed or concentrated” (OD)). B pe3ynbTaTe 3T0# Onepanui MOKHO
3dKJIIIOUUTh, YTO BCPCHUA CO6BITHﬁ, HN3JI0KEHHAasA Cy6’beKTOM pcuu, ObL1a KpaTKOﬁ u
C)I(&TOfI, d 3HA4YUT, HC 3aHsJIa MHOT'O BPCMCHH AJISI M3JI0KCHUAA. PerCSGHTI/IpOBaHa
OLCHOYHasd XApaKTCPHUCTHKA «IIPOAOJIKUTCIIbBHOCTD KakK MaHCpa pcUun».
KOHTCKCTyaJIBHLIﬁ dHaJIN3 II03BOJICT YCTAHOBUTBb, 4YTO KpPATKOCTb — UYCPTa,
cnenuduyHas I JAHHOTO YEJIOBEKa B I€JIOM. OJTOMY CIOCOOCTBYET
npoTtuBonoctaBienne nNot a word wasted — chattered on incessantly. [l
YCUJIEHUS KOHTpacTa MEXKIY  HEpa3rOBOPYHUBLIM CyOBEKTOM  peuu,
NpCaAIoOYUTarOlMM KpPAaTKHC W TOYHBIC BBICKA3BIBAHUSA, aABTOP IIPHUBOJHT
CIIOBOCOYETAHME, TJI€ C T[IOMOINBI0 TUIMEPOOJbI  BBIPAXKEHA YpE3MEpHas
IPOJOKUTEILHOCTh peuM, MpHUCYIIas ApyruM oM (incessant — “continuing
without stopping” (LDOCE)).

Takum 00pa3oM, OOBEKTHBHON XapaKTEPUCTUKOW peyu, IMoydaronien
YaCTHYIO OLIEHKY HaOusoaarens, sBisieTcst e€ xpoHomeTpaxk. Ha 0a3oBoMm ypoBHe
Ha6J'IIOI[aTeJ'II> COOTHOCHT PCUCBOC I[GﬁCTBHG C KaTCropusimMu JacCTHOH OLCHKU
“long”/ “short” B COOTBETCTBMM C OCOOCHHOCTSIMH BOCHPHSTHS WU
oOmenpuasaTOii  HOpMo. Ha ©6a3oBoM ypoBHE OIleHKA TpeJCTaBlieHa
OJTHOMMEHHBIMHU KaTeropusMu. KOTHUTHBHOW OMOpOM CIYy>KUT OOpa3Hasi cxema
SCALE, a Takke KOTHUTHBHBIE MEXaHM3Mbl METOHUMHUU U MNPO(UIUPOBAHUS.
S3pIkOBBIE  MEXaHU3Mbl (OPMUPOBAHUS OLEHOYHBIX 3HAUYEHUN BKIIOYAIOT

OlLleHOYHbIe TpuiaraTensHbie long/ short B arpuOyTHBHO#M (QYHKIIMM K HOMHUHAHTY
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NpOAyKTa W aKTa peYd, a TakXke OlleHouyHoe Hapeune long B (yHkImn
oOcToATenbCTBA 00paza MAEWCTBUS B COYETAHMM C PA3JIUYHBIMHU T[JIarojiaMu
pEYEBBIX ICUCTBUM.

OrneHoYHBIC XapaKTePUCTUKHA CYOOPJMHATHOTO YpPOBHS, Ha KOTOPBIC
OpPUEHTHPYETCS HAOII0IaTeNIb B MPOIECCE OICHOYHOM NESATEIBHOCTH, BKIIIOUAIOT
«KOJTMYECTBEHHAsI XapaKTEPUCTHKA aKTa PEYH C MO3UIMI BPEMEHHOTO JUara3oHa
NPOTEKAHUS PEUM», «IPOJOHKHTEILHOCTh PEUN C TOYKH 3PCHHUS BO3JCHCTBUSA Ha
azpecaTay M «IPOJOJDKUTEIHLHOCTh KaK MaHepa peunm». JlaHHBIE OIICHOYHBIC
XapaKTePUCTHKH MPEICTABICHBI B S3BIKE CIICAYIOIIUMHU OICHOUYHBIMH ¢IHHULIAMHU:
riarojamu ramble, prate, rattle on, ramble, prattle; mpwiararensasivu lengthy,
long-winded B aTpuOyTHBHON (QYHKIMM K HOMHHAHTY aKTa WJIM MPOAYKTa PEuH,
CylecTBUTENIbHBIME harangue, tirade, sermon, digest, summary, HapeuusMu
quickly, slowly, fast B ¢pyHkIME 00CTOSATENBCTBA 00pa3a ASHCTBHS C Pa3THUHBIMU
TJIarojaMy peueBbIX JIeHCTBU. B mporiecce ¢hopMUpOBaHUS OIEHOYHOTO 3HAHUS
Tak)Ke  3aJCHCTBOBAaHBI  KOTHUTUBHBIC  MEXaHU3MBl  MPOQPHINPOBAHHS,
MeTadopu3anni, MEeTapTOHUMUN, CPaBHCHHS. B OCHOBE OIICHOYHBIX IPOIIECCOB
sanmerictBoBanbl oOpasHbie cxeMbl SCALE, SPACE u CONTAINER, uto
MONTBEPXKIaeT oOpa3HbId  XapakTep OIEHKH © e€ 3aBUCUMOCTh  OT

HHAWBUYAJIBbHBIX U KOJUICKTHUBHBIX Hpe,Z[CTaBHeHHP'I O HOpMC.

3.3. HacTHas1 OlleHKA MHOTOCJIOBHOCTH Pe4eBOro JAeicTBUs

MHOroCJIOBHOCTh — OOBEKTHUBHASI XapaKTEPUCTUKA MPOAYKTA M aKTa PEUH.
Kak yxaspiBaer ToskoBbeii cioBapp pycckoro sasbika JI.H. VYmakosa,
MHOTOCJIOBHBIM — «CJIMIIKOM JIJIMHHO, B MPOCTPAHHBIX BBIPAXKEHUAX M3JIararoiini,
paccKa3bpIBAIOIINI YTO-H., CKJIOHHBIN K MHOT'OCJIOBUIOY
(http://ushakovdictionary.ru/). B mporiieccax OIeHOYHOW KaTeropusamnuud 0a3oBOTo
YPOBHSI Ba)XHBIM IS HAOJIOJATENs SIBJSICTCS KOJMYECTBEHHBIA TIOKA3aTelb
yHOTPEOJIIEMBIX TOBOPSIIIUM CJIOB, KOTOPBIM COOTHOCUTCS C MOKAa3aTeJIeM HOPMBbI
M MOXET TMOJIy4aTh MOJIOKUTEIBHYIO WJIM OTPULATEIbHYIO HOPMATUBHYIO WIIU

TCJICOJIOTMYCCKYIO OLICHKY.
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3.3.1. ba3oBblii YPOBeHb YACTHOM OLEHKH MHOIOCJIOBHOCTH Pe4eBOIro
nefcTBUS

YacTHOOLIEHOUHBIE KaTeropuu “‘CONcise”/ “wordy” Ha 0a30BOM YpOBHE
NpeacCTaBjJaCHbl OIHOMMCHHBIMU KAaTCTrOpUAMHU OHLOCHOYHLBIX CpPCACTB, KOTOPHIC
pENPE3CHTUPYIOT OLEHOYHBIEC IIpUJIaraTelIbHbIE B COYETAHWU C PaA3INYHBIMUA
HAaUMCHOBAHMWAMMU IIPOAYKTA M aAKTa PCHUH, a TAKIKC IJIaroJibl pCUCBBIX I[CﬁCTBI/IfI
O606HIGHHOI>1 CCMAHTHUKHU C IMPOU3BOAHBIMHA OT 3TUX MPHJIAraTCIbHBIX HAPCUUAMMU.
Hanpumep:

1)  But in most circumstances, the focus will tend to be either more on the
maintenance of social relations, or more on the conveying of information clearly,
concisely and unambiguously (BNC ANS 101).

2)  The value of a doctor's notes is greatly enhanced if the information is
concisely presented (BNC B33 213).

3)  The general principles behind the method and the chemical reactions
are explained clearly and concisely (BNC B77 1684).

4)  But a woman regretted wordily that her husband had just stepped out;
he would no doubt be back again immediately (Wordnik).

B npumepax 1-4 MHOrociOBHOCTH/ HEMHOTOCIOBHOCTh aKTa peYH
PCIPC3CHTHUPOBAHA PA3JITMYHBIMU TIJIaroJlaMn pPCUCBBIX I[GflCTBHﬁ B COUCTAaHUU C
olleHOYHbIMU Hapeunsimu concisely/wordily. JlebuHunMoOHHBIN aHaTU3 JaHHBIX
rJ1arojioB IIO3BOJISICT YCTAaHOBUTDH JOITOJIHUTCIIBbHBIC XapaKTCPUCTUKHU
OLICHUBAEMOTO PEYeBOro AevcTBus. Tak, B mpumepax 1-2 oOIleHKE MNOJJIEKUT
HEMHOT'OCJIOBHOCTh B MpOIECCE Mepefadynd ONpeAeiEHHOro poja HH(opMaluu,
I(OTOpLIfI BbBIIBUTACTCA HaA HepeI[HI/Iﬁ IJIaH 3a CYET KOTHUTHUBHOI'O MEXaHM3Ma
npodmimpoBanus. JlaHHBIA MPOIECC HOMHHHUPOBAH TIJarojamMu  pPeueBOro
neiicteus to convey (“to communicate” (CED)) u to present (“to show or describe

someone or something (LDOCE)).
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B mpumepe (3) HaGnrogaTenb ONEHUBACT MPEIIOKEHHBIE OOBSICHEHUS TI0
KOJIMICCTBY ynOTpC6J'ICHHLIX CJIOB B COOTBCTCTBHMHU C C€ro INIpPCACTABICHUAMH O
HOPMC, U HAa OCHOBAHHUH O3TOT0 COOTBCTCTBHUA IIPUIIMCBIBACT O6’b€KTy OLCHKU
IMOJIOKUTCIIbHYIO HOPMATHBHYIO OLICHKY. B PE3YJIbTATC KOTHUTUBHOTO MCXaHHU3Ma
HpO(i)PIJIHpOBaHI/IH BBICBECYHUBACTCS ITOJTOXKUTECIIBHOC COOTHOLLICHHUE yHOTp€6J’I5{eMBIX
CJIOB M IICpCAaBacMOro CMbICJIa.

B mpumepe (4) MHOrocmoBHOCTh CyOBEKTa peuH, MNpoduinpyemas
OIOCHOYHBIM HApCUHUCM Wordily, 00BSICHIETCS €ro OMOIMOHAJIBbHBIM COCTOAHUEM U
JKCJIaHWEeM HCIPaBUTh CYIICCTBYIOIIee TojiokeHue Jnen  (regret — “used
in polite formulas to express apology for or sadness over something undesirable”
(OD)). S3bIKOBBIM MeXaHU3MOM (OPMHPOBAHUS OIECHOYHOTO CMbICA SBJSCTCS
TJ1aroja regret, HCHOHBSyeMBIﬁ B Ka4CCTBC TIJlarojla pec4ycBOro I[GﬁCTBI/IH, B
COYCTAaHHNH C OICHOYHBIM HAPCUYNCM B (1)YHKI_[I/II/I 00CTOSTENLCTBA o6pa3a I[Cf/iCTBI/ISI.

5)  Provided that the main release is concise and to the point, editors are
usually quite happy to receive background material which is relevant to the
interests of their readerships (BNC EX6 602).

OOBEKTOM OLEHKH BBICTYMAET MPOAYKT PEYH, KOTOPBIA COAEPKUT HEMHOTO
CJI0B, HO JOCTAaTOYHOC HX KOJHMYCCTBO I pCalnu3alluu KOMMYHHKaTHBHOﬁ
3aj1auM, YTO NPU3HACTCS CyOBEKTOM OIICHKH Kak HopMa (concise — “short, with no
unnecessary words” (LDOCE)). CnenyeT yka3aTh, 4TO B JJAHHOM CJIydae 3a CUéT
PO HINPOBAHUS CKATOCTU COJACPKAHUS KaK BAKHOW XapaKTEPUCTHUKU MPOTYKTa
peun peanu3yeTcsl Kak IOJIOKUTENbHAs Telleojioruueckas orienka (to the point,
relevant), tak u remonucthueckas ouenka (editors are happy). Ha si3eikoBom
YPOBHC OINCHKa MNpPCACTaBJICHA OHOCHOYHBIM IIPUJIAraTCIIbHbBIM COﬂCiSE B
NpeIUKaTUBHOHN (DYHKIIMM K HOMHHAHTY TIpoayKTa peun (release).

6)  When parents are managing a child who is disobedient and non-
compliant they need to make their instructions clear and concise, and carry
through their request (BNC CGT 994).
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7) | would like then to draw your attention to standing order C page,
paragraph four, all speeches shall be concise and relevant to the matter in hand
(BNC JWA 485).

8)  The ad's very simple, it's very visual, it's not wordy (COCA).

B nanHpIX mnpumepax B KauecTBe OOBEKTa OIEHKU BBICTYMAIOT
pa3HooOpa3HbIe MPOAYKTHI peur — instructions (“a statement telling someone what
they must do” (LDOCE)), speech (“a formal address delivered to an audience”
(COED)), ad (“a notice advertising something” (COED)). Koin4yecTBo CJIOB B HUX
MPU3HACTCA JOCTATOYHBIM JUIA peaju3allid KOMMYHHKATHUBHBIX 3a7a4, dYTO
SBIIIETCSI COOTBETCTBHEM HOPME H  TIOJyYaeT IOJIOXKHUTEIBHYIO  OIEHKY
HaOmoxarensa. B mpumepe (6) mnpoduiupyercss BocmHUTaTelbHas IEHHOCTh
HEOOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA CJIOB B YKa3aHUAX PEOCHKY, U MPU YCIIOBUH COOJTIOICHUS
JAHHOTO  perJIaMeHTa  PeYeBO€  JCHCTBHME  MOJydYaeT  MOJIOKUTEIbHYIO
TEJICOJIOTUYECKYI0 OIllIeHKYy. Ha s3bIKOBOM ypOBHE OIlLIEHKa TIpe/icTaBlieHa
OILICHOYHBIM TpHJIaraTeIbHBIM CONCISE B MPEAVMKATUBHOW (PYHKIIMM K HOMHHAHTY
MPOJIYKTa PEUH.

B mpumepe (7) kK NOpOAYKTYy peuHd MpEabsABISETCS psia  TpeOOBaHMIA,
yKa3aHHBIH B KOHTekcTe mpumepa (concise and relevant to the matter in hand).
Takum o00pa3zom NpoGUIUPYETCS HOPMATUBHBIM XapakTep MPHUITHCHIBAEMOMN
COOTBETCTBYIOIIEMY PEYEBOMY JEUCTBUIO IMOJOKUTEIBHON OLICHKH, YCUJIEHHBIN
moganbHeiM Tiarosiom (shall be). SI3pikoBbIM MexaHM3MOM (OPMHPOBAHHUS
OLICHOYHOT'O CMbICJA SIBJISICTCS  OICHOYHOE IMpHiIaraTelibHOe CONCISe B
MPEIUKATUBHON (QYHKIIMA K HOMUHAHTY TIPOAYKTa PEUH.

B (8) ¢ nmomompio mepudpaza not wordy mpodunmmpyercs
HEMHOTOCJIOBHOCTh PEUYEBOTO ACHCTBUA. JlaHHAS CHHTAKCHUYECKas KOHCTPYKIIUS B
MPEIUKATUBHON (YHKIIMM K HOMHUHAHTY MPOAYKTa pPEUYU 3a CUET OTPUIIAHUS
OTHOCHT OIICHUBACMbIii OOBEKT K TMOJIOCY OILICHOYHOW KaTeropuu Concise”.
HeMHOToCI0BHOCTH MOTy4YaeT MOJIOKHUTEIIBHYIO TEJICOJTOTHUECKYIO OIICHKY.

9) The language is full of wordy phrases that needlessly clutter (COCA).
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10) Some children who have limited verbal skills can get confused easily
with wordy sentences and phrases (COCA).

B mopumepax 9-10 mpomykr peun (Sentences, phrases) HeraTHBHO
OLICHMBAETCS HAOMIOJATENeM C TO3ULUUH TEJNEOJOrMYEeCKOM OIEHKH, YTO
noarBepkaaeTcs U kontekcrom (needlessly clutter; confused). B mepsom ciyuae
npouIUpyeTcsl JUHTBUCTHYECKAsh H30BITOUHOCTh OIEHHMBAEMOIO S3bIKA, YTO
npodummpyercs 3a cuér cuHTakcmueckoi koHctpykmmu full of wordy phrases.
Takass KOHCTPYKIHUS CBUIETEIbCTBYET 00 aKTUBU3alUU OOpPa3HOM CXEMbl
CONTAINER, conmep:XuMbIM KOTOpPOTO SIBIISIFOTCA HM30BITOUHBIE (pa3bl S3bIKA.
MHOrocja0BHOCTh Takux (pa3 pENpe3eHTHPOBaHA Ha SI3bIKOBOM YPOBHE
OLICHOYHBIM TpUjIaraTebHbIM WOrdy B aTpuOyTHBHON (QYHKIIMA K HAUMECHOBAHUIO
IPOAYKTa PEUH.

B npumepe (10) HU3KHIT ypOBEHb pa3BUTHA KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB
azpecara pevyeBOro JEHCTBHs, KOTOpBIH mpodumupyercss kontekcToMm (children
who have limited verbal skills), oOycnoBauBaeT  oTpHIIATEIBHYIO
TEJIEOJOTMYECKYI0  OIIEHKY  H3JIMIIHE  MHOTOCJIOBHOTO  MPOAYKTa  PEYH.
CooTHeceHHue MPOYKTa PEUH C MOJIOCOM KaTeropuu “Wordy” mpoucXouT 3a CUET
OJTHOMMEHHOTO OIEHOYHOTO TPHWJIAraTeJIbHOTO B aTpUOYyTHBHOM (DyHKIMH K
HOMHUHAHTY MPOJIYKTa PEUH.

KoHkpeTn3zanusi KpUTeprueB OLIEHKU COCOOCTBYET 0Opa30BaHUIO KATErOpHid

CyOOpIMHATHOTO YPOBHS, O KOTOPBIX OMIET peub B CIEAYIOIIEM maparpade.

3.3.2. CyO0opauHATHBII ypPOBeHb YACTHOW OLEHKH MHOTOCJIOBHOCTH
pe4yeBoro AeucTBus

Ha cyGopauHaTtHOM ypOBHE 4aCTHOM OLIEHKH MHOT'OCJIOBHOCTH 3HAYMMBIMU
ABJISIIOTCS] TAKUE OLIEHOYHBIE XapaKTEPUCTUKH, KaK: 1) KOJTUYECTBO UCHOJIb3yEMbIX
CJIOB; 2) COpPa3MEPHOCTh KOJIMYECTBA HCHOJIb3YEMBIX CJIOB MU MEPEIaBaeMoro
CMBICIIA.

B pe3ynbrare opueHTHpOBaHMS HA JAHHBIE XapaKTEPUCTUKU (HOPMHUPYIOTCS

HOPMATUBHEIC NI TCIICOJIOTNYCCKHUEC YaCTHBIC OLICHKH. CpeIICTBaMI/I
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perpe3eHTalnu 3TUX OICHOK SBISIOTCS rinaroisl (to summarize, to waffle u op.),
npunararensHeie (laconic, brief, crisp, terse, epigrammatic, prolix, verbose),
IIPOM3BOIHBIC OT HUX HAapeuHrs, IpeIoxKHoe cioBocoueTanue in a nutshell.

OObpaTtumcs K aHAJIM3y KOHKPETHBIX MTPUMEPOB:

11) "Exactly," Lisa answered crisply and brushed by him on her way to the
house (www.yourdictionary.com).

12)«Tobias!» I say tersely. «Now!» (Roth 2011: 775).

B mpumepax (11-12) mnpodunupyercs OLICHOUHAs XapaKTepUCTHKA
«KOJJUYCCTBO HCIIOJB3YCMBIX  CJIOB». OI_IeHI/IBaH aKT pPCuHu, Ha6J'IIOI[aTeJ'IB
OpUEHTUPYETCA Ha TO, HACKOJIBKO 3(PPEKTUBHO HE3HAYUTEIbHBIMU BEpOaTIbHBIMU
pecypcaMu peIaroTCA KOMMYHHKAaTHNBHbBIC 3a1adu. HeMHOTOCIOBHOCTD
HOI[qépKI/IBaeTCH U CUHTAKCHUYCCKMU. HpOI[YKT peun NnpcaACTaBJICH JJUIUIITUICCKUMU
KoHCTpykiusMu Exactly; Now!, koTopbie yka3bIBarOT Ha OMYIICHHUE psa CIIOB.
HpI/I 9TOM HCMHOI'OCJIOBHOCTL OHCHHBACTCA IIOJIOKHUTCIBbHO, Ha YTO YKa3bIBACT
CEMAHTHUKA OLCHOYHBIX HﬁpG‘IHﬁ, HCIIOJIb3YyCMBIX B (I)YHKHI/II/I 00CTOATENLCTBA
obpa3za aeiictBus (Crisp — “concise and pithy, terse”; terse — “neatly or effectively
concise” (www.thefreedictionary.com)).

13) In the following discussion we will summarize the features of the
Bretton Woods (or adjustable peg) system under the headings of adjustment,
liquidity, and cooperation (BNC EC3 60).

14) But a couple of passages stand out, for reasons that will become
clear: one consists of a highly schematic notation on a major concept from the
Brechtian arsenal, that of Umfunktionierung, or "refunctioning,” which
Benjamin epigrammatically summarizes from the point of view of both production
<...>and also consumption (COCA).

B mpumepax 13-14 npodmimpyercss OlEHOYHas  XapaKTepUCTUKA
«COPa3MCPHOCTb KOJIMYCCTBA HCIIOJIBb3YCMBIX CJIOB U IICPCAABACMOI'0 CMBICIA» 3a
CYET TJIaroJjia pedyeBoro aeucrsus to summarize B KauecTB€ HOMUHAHTA aKTa peun.
Bo BTOpOM mpumepe 3Ta OLEHOYHAs XAPAKTEPUCTUKA YCUIMBAETCS MPU IOMOIIU

OLlEHOYHOro Hapeuus epigrammatically B ¢yukuum oOcTosTeabCTBA 00Opasa
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nerctBus. PempeseHTHpyembie pedeBbie JEHCTBHS MPOPUIMPYIOT KpPaTKOE
00CYXXJIEHHE TOCTATOYHO OOIIMPHON TEMBI, CBOETO POJa «CxKaTHe» MHHOPMAITIHN B
LEsAX APKOHOMHHM BPEMEHHM WM JIMHTBUCTHYECKUX cpencTtB. C ydyeToM KOHEYHOM
eI OTIPEIEIIAETCS OJIOKUTEIBHBIN OLIEHOYHBIN (OKYC.

15)  Anyway, he waffled on for a little while about everything that didn't
matter and then..." she swallowed °...then he got down to it and told me about
everything that did’ (BNC HGT 4930).

B stom ciayuae  npodunupyercs — OIEHOYHAs  XapaKTepUCTUKA
«COPa3MEepHOCTh KOJIMYECTBA UCIOJIb3YEMBIX CIIOB M MEPEJABaEMOI0 CMbICIIa». 3a
CUeT CeMaHTHKH Iiarojia peueBoro aciicreus waffle on (“to speak or write in a
vague and wordy manner” (CED)) B kauecTBe penpe3eHTaHTa aKTa peur U TaHHBIX
koHTekcTa (about everything that didn't matter) mpodwmmpyercs HapyiieHHe
OalaHca MeXaAy OTUMH T[IOKa3aTelIIMH, BCIEACTBUE O3TOro (GopMHpYyeTCs
OTpHULIATENbHAS TEJICOJIOTNYECKAs OLICHKA PEYEBOTO IEUCTBUA.

16) After a brief discussion of the likely relationship between climate
change and population movement, we examine two key themes relating to health,
climate change, and population movement <...> (COCA).

17) His detailed reports to his master are a hideous record of fire and
bloodshed, chronicled in the most factual and laconic manner (BNC AE4 721).

B nmepBom cinydyae npoduiauMpyeTcs  OLEHOYHAas  XapaKTepUCTUKA
«KOJIMYECTBO HCIOJIB3YEMBIX CJIOB». OOBEKTOM OIICHKM BBICTYIAET aKT PEUH,
HOMUHUPOBAHHBIN cymiecTBuTenbHBIM discussion — “the action or process of
talking about something in order to reach a decision or to exchange ideas” (OD). B
OTHOIIEHWUW JAHHOTO pEYEBOTO JICUCTBUS  HAOIOJATENh  yCTaHABIMBAET
ONpeNeNEHHYI0 HOPMY JJIS KOJUYECTBA CJIOB, YKa3blBas NIpH 3TOM, YTO Ha
MOBECTKE JIHS UMEIOTCS W Jpyrue Bompochl. CoOnrofieHue JaHHOW HOPMBI
OLICHUBACTCS TMOJIOXKUTEIIBHO C IIO3ULUAM HOPMAaTHUBHOW YAaCTHOM OLICHKH.
SI3BIKOBBIM ~ MeXaHU3MOM  (OpMHpPOBAHUS  OLICHKU  CIYXKUT  OIEHOYHOE

npuiaratensHoe brief B atpuOyTuBHON (QyHKIIMM K HOMUHAHTY aKTa PEeUH.
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Bo BTOpoM mpumepe TpoQHIMpyeTCS ~— AHAJIOTUYHAs  OLICHOYHAsS
XapaKTepUCTHKA 3a CYET OIEHOYHOTo mpuiaraTesibHoro laconic (“using only a few
words to say something” (LDOCE)) B coctaBe 00CTOATEILCTBA 00pa3a ACHCTBHI.
OOBEKTOM OIICHKH SIBJIICTCS MUCbMEHHBIA IMPOIYKT PEUH, KOTOPBIA IO KPUTEPHIO
HEMHOTOCIIOBHOCTH ~ OIICHHBACTCS TMOJIOKUTEIBHO, a TIO0 COJEP)KaTEIhbHBIM
acTlieKTaM  OIICHWBAeTCsl ~ HaOiromareneM  OoTpuiaTelbHo.  OTpHIareiabHas
TCIOHACTUYECKAsT  OLEHKAa  COACPKAHUS  PENpPEe3CHTUPOBAHA  OICHOYHBIM
npuiaratensHbiM - hideous (“extremely unpleasant or ugly” (LDOCE)) B
aTpuOyTUBHON (YHKIMM K HOMHMHAHTY TMpoAyKTa peud. JlaHHbId akT
MOJTBEPXKIaeT THOKOCTP M MHOTOBEKTOPHOCTh OIICHKM HaOIIomarens, ee
3aBHCHMOCTH OT TOYKH 3PEHHS HAa TOT WM MHOM acCIeKT PEYeBOTO JICHCTBHSI.

18) You had to go back to the teens to find another decade so lacking in
crisp, epigrammatic definition. It only made matters worse for the seventies that
the succeeding decade started with a bang (COCA).

XapaKTepuCTUKa «COPa3MEPHOCTh KOJIMYECTBA HCIIOJB3YEMBIX CIIOB H
NIepeIaBaeMOT0 CMBICIIa» SIBJISICTCS OCHOBOH i ()OPMHUPOBAHUS OIICHOYHOTO
3HAHUS OTHOCHTEJIBHO MHOTOCIOBHOCTH TIPOJAYKTa pedd, 0003HAUYEHHOIO
nekcemoit definition — “a statement of the exact meaning of a word, especially in
a dictionary” (OD). B cooTBeTCTBHUH C HOPMO#i, CIIOBapHOE TOJIKOBAHUE TOJIKHO
KpaTKo pacKpbiBaTh 3Ha4YeHUWE JApyroro cioBa win ¢passl. [lpoaykT peuw,
SIBIISIOIIUACS OOBEKTOM OIEHKA B JAaHHOM IIpUMEpEe, OTBEYaeT TPeOOBaHUSIM
HOPMBI, 0 Y€M CBHJICTCILCTBYIOT OLICHOYHBIC TPUIIAraTeibHbIC B aTpUOYTUBHOM
(GYHKIIMM K HAaMMCHOBAHHIO TIPOJAyKTa peud (epigrammatic — “in the style of an
epigram; concise, clever, and amusing” (OD); crisp (“concise and pithy; terse”
(CED)). Bcnencrue storo mnpoduiupyeMoe B TEKCT€ NpUMEpa OTCYTCTBHE
0JTOOHOTO CIIOBAPHOTO TOJIKOBAHHUS TOJIYYaeT OTPUIATCIIEHYI0 HOPMATHBHYIO H
TEJICOJIOTHUECKYIO OIICHKY.

19) He had taken it for granted that his verbose and glib explanation of

the facts would convince the jury of his innocence (BNC ANK 893).
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B stom ciayuae mpodunmupyercs — OIEHOYHAs  XapaKTEPUCTHKA
«HECOPA3MEPHOCTh KOJUYECTBA UCMOJB3YyEMbIX CIOB U MEPEIABAEMOr0 CMBICIIA»
IIOCPEACTBOM OIICHOYHOTO MpujaraTebHoro verbose (“using or containing a great
and usually an excessive number of words; wordy” (AHDEL)) B atpu0OyTuBHOM
GyHKIMM K HOMHHAHTY MPOAYKTa peud. YKa3aHUE Ha YpPE3MEpPHOE IMPEBBIIICHHUE
HOPMBI HEOOXOJUMOT0 KOJIMYECTBA CIJIOB I TEpe/layd CMbICIa MOATBEPKIACT
OTPULIATENIBHBIN XapaKTEp TEICOJOTMYECKON OLEHKU. ODTOT OLIEHOYHBIA CMBICT
JIOTIOJIHSIETCS. OTPUUATEIBHOM STUYECKOM OIIEHKOW, 3aJI0)KEHHOW B CEMAHTHKE
ornenounoro npwiaratenpsaoro glib (“fluent and easy, often in an insincere and
deceptive way” (CED)).

20)  "The illuminating natural history," he writes, “is so particularly
essential to the perfect understanding of it, that | may aver a clearer idea may be
conceived from the figures of animals and plants in their proper colors, than from
the most exact description without them; wherefore | have been less prolix in the
description, judging it unnecessary to tire the reader with describing every
feather” (COCA).

CooTHOCS aKT peyd ¢ KOMMYHHMKATHBHOM 3amadei (judging it unnecessary
to tire the reader with describing every feather), cyObekT peun BEIOMpaAcT TAKTUKY
O0TX0Ja OT MHOTOCJIOBHOTO JIE€TAJIBHOTO OMUCAHUS MPEACTABUTENIEH HKUBOTHOIO U
pPacCTUTENILHOTO MHpa, HAa YTO Ha SI3BIKOBOM YPOBHE YKa3bIBaeT CpPaBHUTEJIbHAs
CTeIeHb OlleHOYHOTO mpuiaaratensHoro (less prolix) B npeaukaTuBHOM QYyHKIIUU K
HOMUHAHTYy  cyObekTta  peun. KoHTekeT  mpoduiaupyer  peanu3aiuio
MOJIOKUTEIIBHOM TEJICOJIOTUYECKON OLICHKU. YTOTpeOJieHHuEe MpujaraTeabHOTO B
CpPaBHUTEJIBHON CTETEHU yKa3bIBaeT Ha akTHUBHU3aluio oOpa3Hoil cxembl SCALE B
(bOpMHUPOBAHUU OLIEHKH.

21) He explained the situation in a nutshell (BNC CFX 1005).

CpelncTBOM  pernpe3eHTalud OIEHOYHOM XapaKTepUCTHUKU «KOJIUYECTBO
UCTIOJIB3YEMBIX CJIOB» BBICTYIAET UanoMarndeckast Konctpykiws in a nutshell (“in
a few words, concisely” (AHDEL)). 3a c4€T KOrHHTHBHOTO MEXaHU3Ma

HpO(bI/IJII/IpOBaHI/ISI NpeACTaBIACTCA BO3MOXXHBIM 3aKIHOYUTDb, YTO HC3HAYHUTCIILHOC
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KOJIM4YCCTBO CJIOB, Bbl6paHHOG AJs1 OIMMCaHuA  CHUTyallMu, COOTBCTCTBYCT
KOMMYHI/IKaTI/IBHOfI 3aaa4ec nu OLICHUBACTCA ITOJIOXKUTCIIBHO C HO3PILIHI>1
TEJICOJIOTUYECKON OLCHKMU.

KoruutuBHble MeXaHU3MbI MeTaQopsl U METAPTOHUMHUU TAKXKE MOTYT
CIIYXUTb OCHOBOMH IJIA @OpMHpOBaHHH OOCHKH MHOI'OCJIOBHOCTH PCYCBOI'O
neuctus. Hanmpumep:

22) But Dumbledore held up his hand to stem the flood of explanations
(Rowling 1999: 807-808).

23) Something inside Clary cracked out and broke, and words came
pouring out (Clare 2008: 372).

24)  “I want to go with you,” Clary said, the words spilling out before she
could stop them (Clare 2008: 219).

JlaHHbIE TIPUMEPHI IEMOHCTPUPYIOT, Kak (hopMuUpyeTcs OIIEHOYHOE 3HAHHE
3a CYET KOTHUTUBHOTO Mexanu3ma metadopsl. Konnenrtyanbnas meragopa PEUD
— OTO BOJIA 1o03BOJIIET NPOBECTH AHAJIOTHIO MEXKIY ABYMS SBICHUAMH —
MPUPOIHBIM PECYPCOM U ECTECTBEHHOW CIOCOOHOCTHIO 4YEJIOBEKa, MPU ITOM
XApPaKTCPUCTUKKU OJHOI'O ABJICHHA IICPCHOCATCA Ha APYTOC SABJICHHC. IToxazarenn
MHOTI'OCJIOBHOCTH CPAaBHHUBACTCA C CWJIOM TMOTOKa H 06’beMa BOAHbI. B IICPBOM
npuMepe  OTpHUIlaTelIbHAsl TeJeOJOruYecKas OIeHKa (OpPMHUPYETCS Ha OCHOBE
OHCHO‘IHOfI XAPaKTCPUCTUKU «HCCOOTBCTCTBUC COPA3MCPHOCTH ICPEaAaABACMOIO
CMBICJIA M KOJIMYECTBA HCIOJIb3YEMBIX CJIOB». XapakTepus3ys pedb KaK IOTOK
oowsacHenwuit (a flood — “a very large amount of water that covers an area that is
usually dry” (LDOCE)), nabmiomaTenb akIEHTHPYeT BHHMaHHE Ha OOJIBIIOM
KOJIMICCTBC CJIOB B IPOAYKTC PCUU, U HCCOOTBCTCTBUU 3TOT'0 KOJIMYCCTBA HOPMC
WK OXuJaHusAM HaOmonmarens. Paspépuyras mertadopa to stem the flood of
explanations, rme meHTpaabHBIM 00pa3oM SBISCTCS BOIHBIA TOTOK, YCHJIHBACT
OTPULATEIIBHYI0 OLEHKY MHOTOCJIOBHOTO IIPOAYKTA PEYH, KOTOPBIM HYKHO
OCTaHOBUTH, KaK OIIACHOE CTUXUIHOE OEICTBHE.

B mpumepax 23-24 00pa3HOCTH CO37aeTCs Ha OCHOBE OOpPa3HON CXEMBI

CONTAINER. CnoBecHbIif TOTOK HE KOHTPOJIUPYETCS CYOBEKTOM peyH, MOJ00HO
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BOJIHOMY TIOTOKY, BBUIMBAIOIIEMYCS M3 IMEPErolHeHHOTO cocyaa (to pour out —
“(to cause) a liquid to flow from a container in a steady stream” (OD); a Taxxke
spill — “ to fall or cause to fall from or as from a container, esp. unintentionally”
(CED)). Takum 00pa3om, MPOBOJIUTCS aCCOIMAIIAS MEXIy TeM, Kak B pPe3yJibTaTe
BO3JICMCTBUSI HEKOM CHJIBI BOJHBIM IMOTOK HEMPOHW3BOJBHO TMOKUIAET TPAHUILIBI
KOHTEHEpa, W TEM, KaK TMOSBISIETCS MHOTOCJIOBHBIM MPOIYKT pEYH,
HEKOHTPOJUPYEMBI CyOBEKTOM peUr B CUITy BHYTPEHHUX MEPEKUBAHUM. 3a cUeT
BO3HMKAIOIIMX accoluanuil (QopMupyercs oTpullaTeldbHas TeleoJornueckas
OIICHKA PEYEBBIX JICUCTBUI YEIOBEKA.

25) The words exploded out of Simon (Clare 2012: 261).

B sTom mpumepe olleHOYHOE 3HAHUE TaKXke (POPMUPYETCS HAa OCHOBE
KOTHUTUBHOTO MeXaHu3Ma MeTadopbl. AKT peUd COOTHOCUTCS TOCPEICTBOM
MeTaoprUuecKoro mMepeHoca ¢ JApyrod oO0JacThi0 3HAHUM — (DU3UYECKUM
npoiieccoM B3phiBa (t0 explode — “to burst or cause to burst with great violence as
a result of internal pressure, especially through the detonation of an explosive;
blow up” (CED)). AktuBuzanus o6Opa3noit cxembl FORCE u o0Opa3Hoii cxembl
CONTAINER 1no3BoJiSIET YCTaHOBHTH, YTO MOJA JCWCTBUEM BHEIIHUX CHII
KOHTEHHEpP HE B COCTOSIHHH YJIEPKHBATh BECh OOBEM CONEPKUMOT0, KOTOPOE
pe3Ko BhIphIBaeTcs Hapyxy. [IpoerupoBanue 3Toro 3HaHus Ha 00JACTh PEUYEBBIX
JEUCTBUN PACKPBIBAET OCOOECHHOCTH MpoAyuupoBaHusi peud. CyObeKT peuu He
CMOT CJEepKaTh CJOB, KOTOpPbIE MOHO OBUIO ObI HE MPOU3HOCUTH, U PEUYEBOEC
JNEeUCTBUE  TOJYUYUIIOCh OOBEMHBIM, HEKOHTPOJUPYEMBIM U  BHE3AIHBIM.
[IpodunupoBaHue OIIEHOYHOM XapaKTEPUCTUKH «HECOPA3MEPHOCTh KOJIUYECTBA
UCIIOJB3YEMBIX CJIOB U TMEPEIaBa€MOro CMbBICIa» MPUBOJWT K pealu3aluu
OTPHULIATEIIBHOM 3TUYECKOU OLIEHKH, YTO IMOJAYEPKUBACTCS CEMAHTUKOW Triaroja to
explode («with great violencey).

26) Clary caught snippets of chatter as she and Simon moved through the
room (Clare 2009: 634).

B nmannom mpumepe mipu (OpMHUPOBAHUU OIICHKHU 33JIeHCTBOBaHAa OOpa3Has

cxema UNITY, npoenupyromas OTHOIICHHUS «4acTh - mejaoe» (Snippet — “a small
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piece of news, information, or conversation” (LDOCE)). Pacunenenue npomykra
peun Ha HeOOJIbIIME KBAHTHI YKAa3bIBAET, YTO BMECTO BCero o0Obema WHGpOpMAIHH
NpEe/ICTaBJICHA JIMIIb HE3HAYUTEIbHAS YacTh, @ MAJICHBKUNA 00BEM TPOAYKTa PEUU
BCETJIa COOTHOCHTCS C HEOOJIBIIUM KOJIMYECTBOM YMOTPEOISIEMbIX B HEM CJIOB.
Teneonornueckass OomeHKa HAOIIOAATENsT PEaTu3yeTcsl MOCPEICTBOM OICHOYHOU
CEMaHTHKH CylllecTBUTEIbHOrO chatter («not important or intertesting»).

27)  ‘Very well. Kindly wait outside while I have a quick word with Miss
Granger about her timetable, then we can go down to the feast together (Rowling
1999: 189-190).

B nmanHOM ciydae oIleHOYHOE 3HaHHME (OPMHUPYETCS Ha OCHOBE MEXaHHM3Ma
MeTapToHUMUU. [locpecTBOM METOHUMHUYECKOTO MEepeHoca 10 MOJIETH «4acTh —
IIEJI0e» OJTHO CJIOBO 3aMEIaeT MPOIYKT pedyd W MPOQUIHPYET XapaKTEPUCTHKY
«MaJioe KOJMYECTBO UCTOIB3YEMBIX CJIOB». 3a cYeT MeTapOpHUYECKOro MepeHoca
3HAHUS O CKOPOCTH JABWKYIIMXCS OOBEKTOB MPOCIHUPYIOTCS Ha MPOAYKT pedn. B
pesyibprare mpoduIHpyeTcsl OBICTPBIA TEMI pPEYd, YTO B COYCTAHHH C
HEMHOTOCJIOBHOCTBIO ~ OOYCJIOBITMBAET  HEMPOJOJDKATEIBHOCTh  aKTa  PEUu.
O1eHOUHBIN KOHTEKCT co3naeTcs 3a cuer ¢gpasbl very well # mapeuns kindly. Dta
OIICHOYHAs TOHAJILHOCTH MPOCIHUPYETCS W Ha HEMHOTOCIOBHOCTh CyOBEKTa PeuH,
KOTOpasi TIoJy4aeT HOPMATUBHYIO OIICHKY HaOJIFO1aTeIsl.

Kak moka3piBaeT aHanm3 (pakTUYECKOro MaTepuaia, KaTeropuyd YacTHOM
OIICHKH MHOTOCIIOBHOCTH aKTa W MPOJYKTa peud Ha 0a30BOM YPOBHE OTPAXKArOT
TCIITAIBTHYIO OIEHKY KOJIMYECTBA UCIOJIB3YEMBIX CJIOB C TOYKH 3PCHHUS
OOIIENPUHATON HOPMBI WM HMHIUBUAYadbHBIX TpedepeHiuii HaOaoaaTes.
OOpa3ytoTcss OIIEHOYHBIE KaTeropuu ‘CONCise”/ “wordy”, mpeacTaBicHHbIC
OJTHOMMEHHBIMH KAaTETOPHUSIMH OIICHOYHBIX CJIOB. Ha SI3bIKOBOM ypOBHE yKa3aHHBIC
KaTerOpHuH peNpe3eHTUPOBAHBI OJTHOMMEHHBIMU JaCTHOOIICHOYHBIMH
NpWJIAraTeJbHBIMA B TIPESIUKATHBHON (YHKIIMM K HOMHHAHTY IMPOJIyKTa W aKTa
peYH M MPOMU3BOIHBIMHM HAPEUYHMSIMHU B COUCTAHHUHM C IJIarojiaMyd PeueBOro JeHCTBUA.
OCHOBHBIM KOTHHTHBHBIM MEXaHH3MOM (OPMHUPOBAHUS OICHKH  CIYXKHUT

MEXaHU3M NMPOPUIUPOBAHHUS.
137



Ha cyOopauHatHOM ypoBHE CYOBEKT OIIGHKH ONHPAETCs Ha TaKhe
OILIEHOYHBIC XaPAKTEPUCTHKH, KaK «KOJIHMUECTBO HCIOIB3YEMbIX TOBOPSIIMM CIIOB)
U «COPa3MEPHOCTh KOJUYECTBA MCIIOJIB3YEMBIX CIIOB U IEPEIaBaEMOr0 CMBICIIAY.
O1leHOYHOE 3HAHHE PENPE3CHTHPOBAHO Ha S3BIKOBOM ypPOBHE TIiiaroiamu to
summarize, to waffle, to prattle, onenounsiMu mnpumiararensubiMu brief, crisp,
laconic, epigrammatic, prolix B arpuOyTHBHOM WM MPEAUKATHUBHON (DYHKIMH K
HOMUHAHTY TIPOJYKTa, aKTa WIK CcyObekTa peud, Hapeuusmu tersely,
epigrammatically, crisply, in a nutshell B ¢yukimuun obcrtostenscTBa o0Opasza
JNCHCTBUS K TIJIarojlaM pEYeBOro JCHCTBHS, CYIIECTBUTENBbHBIM SNnippet. Ilpwu
(GOpMHpPOBAaHMH  OIICHOYHOTO 3HAHHMS AaKTHBH3HUPYIOTCS OOpa3HbIE CXEMBI
CONTAINER, UNITY, SCALE u FORCE. B kauecrtBe KOTrHUTHUBHBIX

MEXaHU3MOB OTMEYEHbI MpoPHIMpoBaHue, MeTadopuzanus 1 MeTaTOHUMUSL.

3.4. YacTHasi OLleHKA MOHSITHOCTH Pe4€eBOro JAeiicTBUSA

[loHATHOCTH peun sBAsSETCSd OOBEKTHUBHOM XapaKTEPUCTUKOM MNPOIYKTa U
CyOBeKTa peud W MpeArnojaraer jJBa acrekTa — (oHeTudeckuil (4eTkoe, sICHOEe U
NpaBUJIbHOE TMPOUW3HOIIECHUE, TPABWIBHOE YJIapeHHe B CIIOBaX, WHTOHAIIWA,
JIOTHYECKOE yJapeHHue, TEMI peuH) U COAEpPKaTeNbHbIM (JOrMYHOCTb, TOUHOCTD,
C)KaTOCTb, HKCIPECCUBHOCT, CTaHJApTHOCTB) [www.vocabulary.com;
www.stylistics.academic.ru]. OgHako B HEKOTOPBIX CIydasx ajpecar MOXKET
UCHBITBIBATh ~ TPYIAHOCTM C  TOHUMaHUEM  pEYd  BCIEJICTBUE  CBOETO
AYMOIIMOHAIBHOTO WM (PU3UYECKOTO COCTOSIHMS, a TaKKe B CIydasx, KOTJa ero
(¢oHOBBIE 3HAHUS HE COOTBETCTBYIOT YPOBHIO, JOCTATOYHOMY JJIsi TTOHUMAHHSI
CONIep KaHUsl PEYeBOro JehcTBUs. PaccMoTpuM 0coOeHHOCTH (HOPMHUPOBAHMUS

YaCTHOM OLICHKH IMOHATHOCTH PEYEBOTO IEUCTBUS.

3.4.1. ba3oBblifi ypPOBeHb 4YACTHOW OLEHKH NOHATHOCTH PeYeBOro
HefcTBUS
Ha 6a30BoM ypoBHE OIIEHOYHOW KaTErOPU3AIMK BAYKHBIM JJIsl HAOTIOAaTEIsI

SIBIIICTCSI KMEHHO CITOCOOHOCTB aapecara IOoHATb PCUCBOC ,ZIGI\/’ICTBI/IC. Kak YKa3aHo
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BbIIIC, ITIOHATHOCTDb KACACTCA KAaK aKYCTUUCCKUX, TadK U COACPIKATCIIbHBIX aCIICKTOB
pEUEBBIX JEHUCTBHI, KOTOPBIE M BBICTYMAIOT OOBEKTOM OLEHKU. PopMHpOBaHUE
OLICHKH pEYEBBIX JCUCTBUU OasupyeTcs Ha XapaKTEPUCTUKAX OIICHOYHBIX
kareropuit “clear”/ “unclear”, xoropbie pPENPE3CHTUPYIOTCS OTHOUMEHHBIMH
OIICHOYHBIMHM  TPWJIAraTelbHBIMH B  COYETAaHUU C  CYIIECTBUTEIHHBIMH,
HOMHHUPYIOIIUMU aKThl M TPOAYKTHl PEYM, a TaKXKe MPOU3BOIHBIMH OT HHX
HapeyusIMd B COYETAaHWU C TJIAroJJaMH pPEYEBBIX JCHCTBHI 00O0OIICHHOMN
CEMAHTUKH:

1)  Even when he does spell out practical implications, such as genetic
discrimination by insurance companies, he seems reluctant to say clearly what he
believes should be the response of society to those prospects (BNC BOM 2235).

2) He probably couldn't even speak clearly enough at this point for
anyone to hear him properly (BNC H9G 1914).

B sTux mpumepax oOBEKTOM OILIEHKHU SIBJISIETCS MOHATHOCTh aKTa PEYU C
TOYKU 3pPEHUS COOTBETCTBHUSI €ro COAEpKATeIbHOU CTOpOHbI (mpumep 1) u
dboHeTueckux acrekToB (mpumep 2) Hopme. OTpHIaTeNbHAS TEICOJOTUYECKas
OlLlIeHKa TPOQUIMpYyeTCs 3a CYET OTPHUIATeNIbHOW (OPMBI TJIarojia, a B MEPBOM
ciyyae Ha ocHOBe koHTekcta (he seems reluctant to say clearly). IToka3arens
IMOHATHOCTH PCYH B JAHHOM IIPHUMCPC 3aJIOKCH B CCMAHTHUKC OLICHOYHOI'O HApCUMA
clearly, ncnonp3zyemoro B kauecTBe 00CTOSATEIILCTBA 00pa3a ACUCTBUS C IIIarojJoM
pEYeBOro AeUCTBUS 000OIIEHHON CEMAaHTUKH Say.

B npumepe (2) mocpenctBom rpagyaTopa €nough u cceiikoii Ha aapecara
peun (M, COOTBETCTBEHHO, cyOwmekra oreHku) (clearly enough for anyone)
HpO(I)I/IJ'II/IpyeTCﬂ CymeCTBOBAHUC HWHIWBUAYAJIbHBIX moKazarejie JJId OLCHKHU
IOHATHOCTHU PCUH. B JaHHOM ITPUMEPEC HECCOOTBETCTBHUEC CTCIICHU ITOHATHOCTU PCUH
TpeOOBaHMIM agpecara TMEpelaHo C MOMOIIBI0 OTPHUIATEIBHONW (OPMBI TIiarosa
peuesoro neiictBus (couldn 't speak) B coueranuu ¢ oreHOYHBIM HapeuneM clearly
B (DyHKIIMM 0OCTOSITENIbCTBA 00pa3a AeCTBUSI.

3) Regardless of the suspected cause, it is still beneficial to encourage

the child to calm down enough to talk clearly so as to be understood (COCA).
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4)  She was articulating more clearly now, and the colour had begun to
creep back into her face (BNC CEX 1332).

JlaHHBIC IPUMEPHI TIPEICTABIISAIOT HHTEPEC JIJIS aHAIIN3Aa, TaK KaK YKa3bIBalOT
Ha MPUYMHBI, JENIaloNne pedb MOHATHON WM HEMOHSATHOW. B mepBom ciydae 310
OIMOIIMOHAILHOE COCTOSIHME, BO BTOPOM — apTHKYJSIUs CyObekTa peuyu. B
npumepe (3) ¢ momoripio ciaoBocodyetanus to calm down enough npodwmmmpyercs
BO30YXKIEHHOE SMOIIMOHAJIBLHOE COCTOSHUE CYyOBEKTa peuH, 3aTpyIHAIoIIee
BHATHYIO apTHKyJsiuio. JlomycTumasi ais agpecara CTENEHb MOHATHOCTH PEeUr
NpE/CTaBICHa Ha S3BIKOBOM YPOBHE TJIaroJioM pPEdeBOro JECUCTBUSA 0O0OOIIEHHOMN
cemantuku talk B coueranmm ¢ oneHouHsiM HapeuueMm cClearly B ¢yHKIHM
o0CTOATENBCTBA 00pa3a JEHCTBUSI.

B npumepe (4) metapopuyecku MpeAcTaBIeHO HeCTaOUIIbHOE (pr3nyeckoe
COCTOSIHME CYOBEKTa peud, KOTOPBhIM HPUXOIUT B ceOs MOcie ONnpeacaEéHHbIX
coowiTuit (the colour had begun to creep back into her face). Ilpodumupyercs
MOBBIIIICHHE CTETMEHH TOHATHOCTH pe4Yd CyOBheKTa MO Mepe BOCCTAaHOBICHUS
(U3MYECKOTO COCTOSIHUS, YTO Ha S3bIKOBOM YPOBHE pPENpPE3CHTUPOBAHO
CPaBHUTEILHON CTENEHBIO OIEHOYHOTO Hapeuust (more clearly) B ¢yHkimn
oOcTosATeNIbCTBA OOpa3a JCHCTBUSA K TIJIarojy pedeBoro aeiictBus articulate.
CpaBHUTeNbHAS CTENEHb HApEUUsl YKa3bIBaeT HA aKTHUBU3AIMIO OOPa3HON CXEMBI
SCALE, uto nmpuaaét orieHke oOpa3HbIil XapakTep.

5)  His guardian could always be counted upon to explain matters clearly
and lucidly and as simply as Bod needed in order to understand (Gaiman 2008:
79).

[ToHATHOCTh TPOJYKTa pPEYH, CO3/1aBa€MOI0 B MPOIECCe KOMMYHHUKALUU
cyobekToMm (to explain — “to tell someone about something in a way that is clear or
easy to understand” (LDOCE)) penpe3eHTHpOBaHa OIICHOYHBIM Hapeurem clearly
B (yHKIMH OOCTOSITENIbCTBA OOpa3a ACHCTBUS C TJArojioM pPEYEeBOTO JACHCTBUS
explain, u mosy4yaet MoJIOKHUTEIBHYIO TEJICOJIOTUYCCKYIO OIICHKY HaOmonaTens. B
KOHTEKCTE YTOUHSIOTCS KPUTEPUHU, KOTOpbIe OOYCIOBIMBAIOT MOHSATHOCTH PEYH;

OHU PENPE3eHTUPOBAHBI HApEUHMsIMH ¢ OlleHO4YHOM cemanTHkou lucidly u simply
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(lucid — “expressed in a way that is clear and easy to understand” (LDOCE);
simple — “not difficult or complicated to do or understand” (LDOCE)). Takum
oOpa3oM, CcHOBa TpOPUIHUPYETCS WHIWBUIYAIbHBIA TOKAa3aTelb HOPMBI
MOHSTHOCTH PEUYEBOTO JICHCTBUS, 33JaBacMblil apecaToM PEUeBOro AercTBUs (aS
simply as Bod needed in order to understand).

6) “There is no pretending,” Jace said with absolute clarity (Clare 2009:
697).

B nmanHOM ciiydae ypOBEHb TIOHSTHOCTH pEYU OLIEHHUBAeTCS Kak
WCYCpIBbIBAIOIIMKA 3a cYeT mpuiarateasHoro absolute (“complete or total”
(LDOCE)), B ceMaHTHKE KOTOPOrO €CTh yKa3aHUE€ Ha IIKaIUpOBaHUE. Takum
o0pa3oM KOHTEKCT MPOPWIMPYET BBICOKYIO CTENEHb IOHATHOCTH pEYH.
AxTtuBm3anus oOpazHoi cxembl SCALE sBigercs cnocoOOM — yCHUJIEHUS
MOJIOKUTEIIBHBIX OLIEHOYHBIX AKIIEHTOB. SI3bIKOBBIM MEXaHU3MOM (DOpMUPOBAHMS
OLICHOYHOTO CMBICIA CIY)KUT TpemiokHas (pasza with clarity B ¢yHkimum
oOcTosATeNbCTBA  OOpa3a  JACHCTBUS,  TOJIOKUTEIbHBIA  TEJICOJOTHUUECKUMN
OLIEHOYHBIN (POKYC B KOTOPOH 3a1a€T cyiiecTBuTensHoe clarity.

I[Ipu QopMupoBaHMM YACTHOW OIICHKA TIOHSITHOCTH TPOAYKTa pPEUH
HAOJIIOMATeNlb TaK)Ke OPUEHTUPYETCS HAa OOBbEKTUBHBIE XapaKTEPUCTUKU PEYEBOTO
JIEUCTBUS U CONMYTCTBYIOIINE PEYEBOMY JIEHCTBUIO OOCTOSITEIHCTBA!

7)  The answer was immediate and clear (Clare 2012: 426).

8) And as it happened, these were the last clear words ever spoken
aboard that ship (COCA).

9)  As he dashes away, he hears the old woman, her words faded and
incoherent except for one clear phrase (COCA).

B mepBeIXx aByx mnpuMepax MNpoQHIMPYETCs TOJOXKUTEIbHAS OIleHKA
COJIEPKATEIIbHBIX ~ XapaKTePUCTUK TPOJAYKTA pPEYd Ha OCHOBE KPUTEPHs
MOHATHOCTH. B KadecTBe HOPMBI B TIEPBOM CiIydae MpoGUINPYyeTCs COOTBETCTBUE
JAaHHOTO TOKa3aTenss KOMMYHHMKAaTHBHBIM 3aJadaM, BO BTOpPOM CiIy4ae —
COOTBETCTBHE  peaJlbHOMY TOJOXXEHUI0 naen. Ha  s3pIkoBOM  ypoBHE

pENpe3eHTAHTOM OIICHKH CITY)KHUT OLIEHOYHOE MpuiarareibHoe clear B mpumepe (7)
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B MpeANKATUBHONW QYyHKIMH (answer), B mpumepe (8) — B aTpuOyTUBHON (PyHKIUU
K HOMHUHAHTY ©OWHHIBI Npoaykra peun  (WOrds), METOHHMHUYECKH
MIPEICTABIISIFOIICH MTPOYKT PEYH B LIETIOM.

B nmocnemHem mpuMepe TONBKO YacTh TMPOAYKTa pEUd MOTydaeT
IOJIOKUTEIBHYIO OIICHKY 10 JaHHOMY kputepuio (except for one clear phrase).
[Tpr 3TOM B KOHTEKCTE MPO(GHUIUPYIOTCS MPUIMHBI HECOOTBETCTBHUS OCTAIBHOM
4acTH pedyeBoro mpoaykra Hopme moHsTHOcTH peun (he dashes away; words
faded; incoherent). SI3p1kOBBIM MeXaHHU3MOM (HOPMHUPOBAHUS OLECHOYHOTO CMBICIIA
SBIISICTCS  OIICHOYHOE TpwiaratejlbHoe clear B aTpuOyTHBHON (QYHKIHH K
HOMMHAHTY MPOJIyKTa PEUH.

10) They believe that his hostility is caused by frustration; apparently he
will not play very long at any activity and his speech is unclear (BNC CGS 2846).

11) Her mind was scrambled, her words unclear, her vision blurry. She
couldn't breathe (COCA).

B stux mpumepax npodunupoBaHrue OTPUIATEIFHON OIICHKH MPOAYKTa PeUn
3a CUeT MpHJIaraTeJibHOro unclear B mpeauKaTHBHON (DYHKIIMHM COMPOBOXKIACTCS
OOBSICHEHHEM MPHUYUH OTKJIOHEHHWS Ka4eCTBEHHBIX XapAaKTEPUCTUK OT HOPMEI IO
NoKa3aTento MOHATHOCTH peud. [Ipodunupyercss SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE
CyObeKTa pedH B IEPBOM CiIyyae U (PU3UOJOTUYECKOE COCTOSIHUE BO BTOPOM.

JlanpHedasi KOHKpeTH3alusi KPUTEPUEB OICHKM TMOHITHOCTH pPEUYHU
cocoOCTBYeT O0pa30BaHMIO KaTeropuil cyOOpauHATHOrO ypoBHS. Paccmorpum

0COOEHHOCTH UX (POPMHUPOBAHUS.

3.4.2. CyOopauHATHBIH YpPOBeHb YACTHOH OLEHKH TOHATHOCTH
pevyeBoro AeicTBus

YacTtHast OIleHKAa TOHATHOCTH PEYM TMPEJCTaBlIeHAa Ha CyOOpAMHATHOM
YPOBHE C OTIOPOMl Ha OIEHOYHBIE XAPAKTEPUCTUKH: 1) deTkoe (GopMynHpOBaHUE
OCHOBHBIX IMOJIOKCHHUH MPOJIYKTa peuH; 2) 4éTKasi apTUKYJ/ISAIUSA CJIOB B MPOJIYKTE

peun.
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CpencTBaMH perpe3eHTAIlMU 3THX XaPaKTEPUCTUK BBICTYIAIOT TJIAroJibl, B
CEMaHTHKE KOTOPBIX €CTh YKa3aHHe Ha KpUTEPHH MOHATHOCTH peur (t0 enunciate,
to articulate, to jabber u op.), ouenounbic mnpuarareibHbie (articulate,
inarticulate, distinct, coherent, indistinct, vague, incoherent, inarticulate) wu
NPOW3BOJHBIC OT HUX HApEYHsi B COUYCTAHWU C TJIArOJaMH PEYEBBIX JEHCTBUI
0000IIEHHON CEMAaHTHUKHU.

[Tpoananu3upyemM KOHKPETHBIC IPUMEPHI:

12)  “It’s an Old Town thing”, said the Lady Mayoress, vaguely (Gaiman
2007: 359).

B nmamHOM nmpumepe npodHIMpyeTCs  OICHOYHAs  XapaKTePUCTHKA
«HEYETKOCTH (DOPMYITHPOBAHUS OCHOBHBIX MOJOXKEHHUH MPOIYKTa PEUr», KOTOpas
NOJTy9aeT OTPHUIIATEIBHYO TEJICOJIOTHYECKYI0 OIICHKY HaOronatess. Ha s3pikoBoM
YPOBHE OIICHKA pPealiM3yeTcs 3a CueT OlleHOYHOro Hapeuus vaguely (“not clear in
meaning” (www.dictionary.com)) B ¢GyHKIMH 0OCTOSATEIILCTBA 00pa3a JCHCTBHS C
[JIaroJIOM pedeBOro AercTBUA 0000mEHHON ceMaHTukH Say. K HeadexkTuBHOCTH
peUeBOro JICUCTBHS MPUBOJUT HEJOCTaTOUHAs akTHdeckas 6aza MpoayKTa pedw,
Korjga BMeCTO (hOPMYJIMPOBAHMS YETKHUX TE3MCOB JACTCS YKJIOHYHMBBIA OTBET.
HeomnpeneneHHOCTh CMBICTIA HE yCTpaHEHa, HA YTO YKa3bIBaeT HEOIPEICTICHHBIN
apTUKJIb W CYHICCTBUTEIBHOC IMIUpOKoW cemaHTtuku thing. 3a cuér srtoro
pOQUIUPYETCS HEIOCTATOYHOCTh BBIJABAEMON MH(OPMAIUH JJIs TIOHUMAaHUS e
COJICpIKAHUSI.

13)  “No problemo,” she murmured as she hung up, then realized the
inarticulate phrase was pretty much the extent of her Spanish (COCA).

14) He seemed to have difficulty articulating just that one word (BNC
HHA 3287).

[TpodumupoBanue OICHOYHOH XapaKTCPUCTHKH «HEUYETKAS apTHKYJISIUS
CIIOB B TMPOJYKTE PEYM» OCYIICCTBISICTCSA 3a CUET IJIaroja pedyeBOro JCHCTBHUS
murmur (“to say something in a low or indistinct voice” (OD)) B kauectBe
HOMUHAHTa aKTa pe4Yd © OLEHOYHOro mpmiararenpHoro inarticulate B

aTpuOyTUBHON (QYHKIMU B TepBOM Mpumepe. Bo BTOpoM mnpumepe KOHTEKCT
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YKa3bIBa€T Ha OTKJIOHEHUE OT HOPMbI YETKOTO MPOU3HECEHUS OINPEAEICHHOIO
cioBa (to have difficulty). IIpodumupyercss OTKIOHEHHE TOJIBKO OJHOTO BHJA
IPOJYKTa PeUr OT HOPMBI MIOHATHOCTH 3a CYET Hapedus just.

15)  When he spoke, his voice was muffled but quite distinct in the silent,
echoing kitchen (Rowling 1999: 406).

16) As we consider making these changes, it is wise to remember that
there is strength in numbers and that complex problems can be solved through
reasoned discourse that involves articulate speaking and genuine listening
(COCA).

B stux npumepax npopuiaupyercsi XapaKTEepUCTHKA «UYETKash apTUKYJISIIUS
CIIOB B TMPOJIYKTEe peun» 3a cyeT mpuiarateabHbix articulate wu distinct B
NpPEeIUKAaTUBHOM (YHKUMM B TEPBOM cllydae W aTpuOyTUBHOM BO BTOpoM. B
nepBoM ciydae B (OKyce BHUMaHUs HaOo/aTessi HaxoauTcs (HOHETUUYECKUU
aCIEKT YETKOCTH PEYM, KOTOPBIN MOIy4aeT MOJOKUTEIBbHYIO OLEHKY B CHUIIYy TOTO,
YTO, HECMOTPS Ha MpUTIyIIeHHe rojoca cyobekra peun (muffled — “muffled
sounds cannot be heard clearly, for example because they come from behind a door
or wall” (LDOCE)), 4eTKOCThb pe4M SBJISCTCS IOCTATOYHOM JUIsl TOHUMAaHHUS
HaOmromarens. OICHOYHBIA aKIEHT YCHJIMBACTCS 3a CUeT rpaayaropa quite.
AxTuBuzarus o6pasHoit cxembl SCALE mnomuepkuBaeT oO0Opa3HbI XapakTep
OIICHOYHOM JIeATEIbHOCTH YEJIOBEKA.

BTopoli nmpuMep MoATBEPKAAET JOMYIIEHUE O TOM, YTO MOHATHOCTbh PEYU
OIICHUBACTCS Ha CyOOpJMHATHOM YPOBHE 3a CUET KOHKPETHU3AIUU TMEePEMEHHBIX
XapaKTepUCTHUK, KOTOpbIe OBLIM OMNpeJeieHbl B Hayaje dTOro paszjieina. 3a cuér
KOTHUTHUBHOTO MeXaHu3Ma mpoduinpoBanus B (HOKyC BHUMaHHS HaOIrOmaTENs
MPU OLICHKE TMOHSATHOCTH PEUYH MOoMaJaeT 4YeTkoe (PopMynupoBaHHE OCHOBHBIX
MOJIOXKCHHH MPOYKTa PeUM 3a cueT mpuBiedcHus ¢axto (Strength in numbers) u
noctkeHus ormadHoctu (complex problems can be solved through reasoned
discourse), a Takxe 4€TKas apTUKYJSAIUS CJIOB B mpoaykre peuw (articulate
speaking). CrmocoOHOCTh CyOBEKTa peuyd BIAJETh OTMEUCHHBIMH I1apaMeTpaMu

YETKOCTH Peur OIleHHBaeTCs mo3uTuBHO (Wise — “having or showing experience,
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knowledge, and good judgment” (OD)). [lo3uTuBHas OIleHOYHAs TOHAIBHOCTH
3aJjaeTCs M TaKMMH EAMHUIAMH KOHTEKCTa, kKak reasoned (“well thought-out or
well presented” (CED)) u genuine (“not pretending; frank; sincere” (CED)).

17) He cried out, a sound of pain and rage so inarticulate it was like a
seagull's screech (BNC F99 2223).

B nmanHoM mnpumepe peanu3yeTcss OTpULIATENIbHAS OLEHKa YETKOCTH
apTUKYJISLUKA CIIOB B MPOAYKTE peur. Ha OCHOBaHMM KOTHUTHUBHOTO MEXaHU3Ma
CpaBHEHUSI 4eJIOBeYecKasi peyb ynoaoOsieTcss Kpuky 4daiiku. KoHTekcTyanbHbIN
aHaJu3 MOMOTaeT BBISIBUTh, YTO CYOBEKT HECIMOCOOEH YETKO W YJICHOPA3EIBHO
TOBOPUTH M3-3a (PU3UYECKOTO MU HMOIMOHAILHOTO HampsbkeHus. Peann3oBaHa
OTpULIATENbHAS TEJICOJOTUYECKAasi OLIEHKA, I[IOCKOJIbKY HEBHITHOE PEYEBOE
JIEUCTBUE HE MOXET OBITh OIEHEHO Kak »(@eKkTUBHOE B IUIaHE Meperaydu
comepkanus. Ha s3bIKOBOM ypOBHE CpPaBHEHUE OCYIIECTBISETCA 32 CYET
KommapaTtuBHO# cBsi3ku like, oreHouHbIH (Gokyc 3amaéres 3a CUET OIEHOYHOTO
npuiarareapHoro inarticulate B moctmosuiuu K cymiecTBUTEIbHOMY Sound.

18) ‘I could run a club like this,’ they say in an expansive sort of way,
leaning back as they enunciate every word ever so carefully (BNC A8Y 198).

19) Colorado-based author Kay Turnbaugh and artist David
Brooks illuminate kids on how and why these little beetles are causing "extreme
damage" to forests (COCA).

B nepBoM mpumepe mpoduaupyercs OIEHOYHAs XapaKTePUCTHKA «UYETKOE
dbopMyIMpOBaHUE OCHOBHBIX IMOJOKEHHUIN MPOAYKTa pedyu» MOCPEIACTBOM TjiaroJia
peueBoro aeiictBus to enunciate (“to make a clear statement of (ideas, beliefs,
etc.)” (www.iword.com)). TloNOKUTENbHBIH OILEHOYHBIH CMBICT YCHIHBACTCS
ruriepOosioir  every word wu oneHouneiM Hapeuwem carefully B dynkium
o0cTosTENhCTBA OOpa3a JCHCTBUA.

Bo BTOpOM cilydyae cpeicTBOM penpe3eHTalud OLEHOYHOW XapaKTepUCTHKU
BeicTynaeT riaron to illuminate (“to make something much clearer and easier to
understand” (LDOCE)), BeicTynarommii B JaHHOM KOHTEKCTE B Ka4ecTBE TJiaroja

PEUECBOTO JICUCTBUS. YKa3aHUE Ha CPAaBHUTCIIbHYIO CTCIICHb IIPUJIArarCibHOIO
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(clearer) B nedunuMumu rimaroma aktuBH3MpyeT oOpasHyro cxemy SCALE B
KauyecTBe KOTHUTHBHOM OCHOBEI CI)OpMI/IpOBaHI/I}I ITOJIOXKUTCIIBHOI'O OLHCHOYHOT'O
CMBICJIA.

20)  But when he got to the point where he could no longer say my name,
because he just mumbled or jibber jabbered, he recognized me as the person who
could hug him (COCA).

21) As cop cars cruised by in an unsuccessful search for the source of the
gunfire, children on the after-school playground jabbered noisily, giving chaotic
accounts of what they had seen (COCA).

22) Jim’s voice dropped low and he spoke each word very distinctly
(Andrews 2007: 180).

Eciu B mepBom mnpuMmepe npopUIMpPYIOTCS TaKHE XapaKTEPUCTHKHU, Kak
HEUYECTKOC (bOpMYJIPIpOBaHI/Ie OCHOBHBIX ITOJIOKEHHUM IMPpOAYKTa pCUHu H HEe4EeTKas
APpTUKYJIOUA CJIOB B IIPOAYKTC pCUr, TO BO BTOPOM IIPHUMCPC B (1)01(}706 BHUMAaHUS
Ha6J'IIOIIaTeJ'I$I HaxoOuTCA IICpPBass XapaKTCPUCTHKA, HAa YTO YKa3bIBACT KOHTCKCT
(chaotic accounts of what they had seen). B o0oux mnpumepax si3bIKOBas
penpe3cHTansA OLCHKHN OCYHICCTBIISICTCS 3a CYET CEMaHTHKHM TIJiaroja pEUCBOTO
JIEVCTBHS, HOMUHUPYIOILIETO aKT PEYH.

B mocnennem citydae 3a cuet oneHouHoro Hapeuwus distinctly (“in a way that
is readily distinguishable by the senses; clearly” (OD)) B dbyHKIIMH 00CTOSATEILCTBA
obpasa JCHCTBHUS ¢ IJIaroJioM PeueBOro AeHCTBUsA 0000MIEHHON ceManTuku Speak,
npobunupyercss 4érkas apTUKYJSLUS CJIOB B MpoaykTe peuu. s ycuieHus
OLCHOYHOI'O 3HAYCHHA 31€Ch MCIIOJB3YCTCA I'paayaTrop very, 4TO CBUACTCIBbCTBYCT
06 OPUCHTHUPOBAHHUHU Ha6mozxaTen>1 Ha Kalxy BapbHUPOBAHUA CTCIICHU
OLICHMBAEMOU XapaKTepUCTUKU 00bekTa. B mepBbIX IBYX cCiyyasix peanu3yercs
oTpuOarTcCiibHad TCIICOJIOINYCCKasd OILICHKA, B IIOCICAHCM IIOJIOXKUTCIIbHAA. B
Ka4CCTBC IMPHUYHMHBI OTKIOHCHHA PCUYCBOIO I[Cf/iCTBI/IH OT HOPMbI OTMCYACTCA
bu3MoNOruyeckoe  COCTOSHHME CcyObekTa peud  (IEpBBIM  mpumep) W

HCOPraHU30BaHHOCTb M HCCOIJIACOBAHHOCTL PCUCBBLIX I[CI)'ICTBHI)'I B CUJIy TOIO, 4YTO
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CyOBEKT pedd MPEJCTaBICH TPYMNIOW JHUI, a 3TO MPEAINOoiaraeT KOOpIWHAIIUIO
JICVICTBUU.

23)  “I was just going to tell him that his umbrella was on fire,” Charlie
said, as if he was explaining to his accusers (Moore 2006: 65).

24)  He states his opinions as if they’re facts, and somehow his complete
lack of doubt makes you believe him (Roth 2013: 192).

B nmaHHBIX mpuMepax Ha OCHOBE MEXaHHW3Ma CpPaBHEHHS TPOGUIUPYeTCs
OLICHKA COJIEPXKATEIbHBIX XapaKTEPUCTUK pedeBoro aerctBus. JlormyHocTh u
TOYHOCTH O6LHCH€HPII>1, CiIyXalmiasas OCHOBAHUCM CPABHCHUS B AAHHBIX IMPHUMCpPAX,
CIIOCOOCTBYET BBICOKOMY YPOBHIO TMOHATHOCTH pPEYd U OO0YCIIOBIMBAECT
MOJIOKUTENIBHYIO TEJIEOJOTUYECKYIO OLIEHKY. KOTHUTHBHBIN MEXaHU3M CPaBHEHUS
peanu3yercs 3a CU€T KOMIapaTUBHOU CBsi3kH as if.

25) Kreacher began to sob so hard that there were no more coherent
words (Rowling 1999: 417).

[IpodunupyeTcsi XxapakTepUCTHUKA «HEUYETKOE (POPMyIMpPOBAaHHUE OCHOBHBIX
MOJIOKEHU M IMpOAYKTa pCun» 3a CUCT OTpHHaTeHBHOﬁ qaCcTulbl B COYCTAaHHUU C
OLICHOYHBIM MpuIaraTesibHbIM coherent (“easy to understand because it is clear and
reasonable” (LDOCE)) B arpuOyTuBHO#M (PyHKIIMHM K HOMHHAHTY MPOJYKTa PEUH.
[IpyurHa yTpaThl CYOBEKTOM peYM TMOKazaTesss YETKOCTH TMPOAYKTa peuu
packpbiBaeTcsi B KoHTekcTe (t0 SOb so hard) m BeI3BaHAa HEKOHTPOJIUPYEMOCTHIO
SMOIOHMOHAJIBHOT'O COCTOSAHMUA. 3a CUET KOI'HUTUBHOI'O MEXaHu3Ma
npoduaupoBanus B poxyce BHUMaHUsS HaOMtoaaTessi HaxoauTcs: 3OPEeKTUBHOCTD
pCUICHHUA KOMMYHHKATHUBHBIX 3ajJiad, II09TOMY pCaiu3yCTCAaA OTpULIaTcIbHasd
TENEe0JI0TUYECKasi OIICHKa.

26) His voice was like a cry and a shout and like music, all at once. It
contained no words, yet was totally comprehensible (Clare 2009: 1040).

HpOI/IBHOCH pa3IU4YHbIC MECJIOANYHBIC 3BYKH C COOTBCTCTBYIOIHeﬁ
HHTOHaHHGﬁ CY6’BCKT peUn JOCTUTaCT ITIOHUMAHUSA, TaAK KaK EMY YAACTCA IICPCAaThb
WHTCHIIMIO TOJIOCOM 3a CYET YeTKUX 3BYKOBBIX curHayioB (His voice was like a cry

and a shout and like music, all at once). IIpodunupoBanue mnpuIaraTeIbHbBIM
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comprehensible (“able to be understood; intelligible” (OD)) mnomoxxurtenbHON
TEJICOJIOTUYECKON OIIEHKM W €€ YCHWJICHHE C IOMOIIbio Tpaayaropa totally
IMOJYCPKHUBACT 3HAYNMOCTD JIA Ha6J'I}0I[aTeJ'15I YCTKHUX aKYCTHYCCKUX CUTHAJIOB IJIA
OJIHO3HAYHOTO OCMBICJIIEHUSI PEYEBOTr0 MNPOAYKTa MPU OTCYTCTBUU BEpOATBHOMN
undopmanuu (It contained no words). DToT npuMep TakKe CBUACTEIBCTBYET 00
aktuBu3anuu obpazHor cxeMbl SCALE. S3bIKOBBIM MEXaHHU3MOM peau3aiiuu
OIICHOYHOTO CMBICIAa CIYXKUT OIIEHOYHOE MpuiaraTelibhoe comprehensible B
MpEAUKATUBHON (DYHKITHH.

27) He was talking, but his words were blurred, indistinct, as if he were
speaking underwater (Clare 2012: 712).

28) When Jace called out to her, even his voice sounded wavering and
hollow, as if he were calling to her through water (Clare 2008: 621).

B »Tux npumepax oleHouHOe 3HaHHWE (OPMHpPYETCS Ha OCHOBE
XApaKTCPUCTHUKHU «HEYETKas APTUKYIIOUA CJIIOB B IIPOAYKTC PCUYH. OO0BeKTOM
OHCHKN SBJIAIOTCSA AKYCTHUCCKHUC XaAPaKTCPUCTHUKH, KOTOPBIC IMOCPCACTBOM
MCXaHHU3Ma CpPAaBHCHHA COOTHOCATCA C MHCKAKCHHCM 3BYKOBOﬁ BOJIHBI IIpH
MIPOXOXKIAEHUN BOJHOM nperpajbl. OTCYTCTBHE aKyCTUUYECKONW YETKOCTH MPOAYKTA
peun  SBIAETCS OCHOBAaHMEM CpPAaBHEHMS W NPUYMHOM  OTPULIATEIIBHOU
TEJICOJIOTUUECKONW OIleHKH Habmonarens. Ha s3bIKOBOM YpOBHE CpaBHEHHUE
peaynzyeTcs 3a CYET KOMIapaTUBHOM CBs3kH as if. OIEHOUHBIH CMBICIT ITEPEIaIOT
OLICHOYHBIE MpHyacTus U npuiaratensusie blurred, indistinct, wavering, hollow B
NpPEeIUKATUBHON (YHKIMM K HOMHUHAHTY €IWHHUIIBI NPOAYKTa peYd B IEPBOM
ciyyae  (wordS) W METOHUMHYCCKM  3aMCHSIONIEMY CyObeKTa  peuu
CYIIIECTBUTEIILHOMY VOICEe BO BTOPOM IPUMEPE TPYIIIIHL.

29)  “Clary,” he said, but the rest of his words melted and blurred into a
nonsensical roar as they stepped down off the bridge (Clare 2009: 145).

30) Voices echoed off the walls, many raised in anger, and Simon caught
snatches of conversation as he passed, the words blurring as the speakers
overlapped each other (Clare 2009: 178).
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31) “And Jace killed the Forsaken and picked you up and dragged you
through the Portal with him,” she finished, speaking so rapidly that her words
blurred together and Simon had to strain to catch them (Clare 2009: 71).

dopMupoBaHUE OICHKH Oa3WpyeTcss Ha MEXaHW3Me MeTapopUIECKOTO
nepeHoca B mepBoM npumepe. OO0IacThI0 HCTOYHUKA SBIISICTCS 3HAHUE O TIEPEX0/Ie
BEIIECTBA W3 OJIHOTO arperaTHOro COCTOSIHUS (TBEPIOro) B Apyroe (KHUAKOE)
nocpeactBoM tuiaBieHus (t0 melt — “to liquefy (a solid) or (of a solid) to become
liquefied, as a result of the action of heat” (CED)). Oto 3HaHue npoerupyercs Ha
o0nacTe «mpoaykT peun». [logoOHO TOMy, Kak paciUlaBJICHHBIC BEIECTBA
CMEIINBAIOTCS W CIWBAIOTCS B OJHOPOJHYIO Maccy, B KOTOPOW HEBO3MOKHO
BBIJICJIUTH OT/JEIbHBIE KOMIIOHEHTBI, CJI0BA TOBOPSIIETO CIMIUCH B OJIUH PEBYIIUI
MIOTOK, B KOTOPOM ajJpecaT pPEYeBOTO JEHCTBHS HE B COCTOSHUHU BBIICITUTH
qIIeHOpa3IeIbHBIX CJIOB. OIIGHOYHAs XapaKTEPUCTHUKA «HEUETKAas apTUKYJISIIHS
CIIOB B TpPOAYKTe peuw» mnpoduuupyercs riaarosom blurred m noguepkuBaetcs
KoHTeKcTOoM (nonsensical roar).

B nByx apyrux npumepax OOBEKTOM OIICHKH BBICTYMAIOT aKyCTUYECKHE
aCTIEKTHI YETKOCTH PEYH, YTO TOJITBEPKIAACTCS KaK KOHTEKCTOM BTOPOTO IMpUMepa
(voices echoed; the speakers overlapped each other), tak u nmocneanero (speaking
so rapidly; Simon had to strain to catch them). OtpurnarenbHas oreHOYHAs
XapaKTEPUCTHKA TPOPHIIUPYETCS] aHAIOTHYHBIM TJIar0JIOM.

32)  “Dourrnstahrs”, he said, his horrid jaws crippling the word
(Andrews 2007: 587).

B nmamHOM mpuMepe ¢ MOMOIIBIO TpadUYeCKUX CPEACTB TOKa3aHO, Kak
U3MEHSIETCS CII0BO, TpousHecEHHOe HeuéTko. O1eHOYHOe 3HaHue GOopMHUPYETCS Ha
OCHOBE XapaKTCPUCTUKH «HEUETKAs apTUKYJSAIHUS CJIOB B TMPOAYKTE PEUM».
OTpuiiatenbHas TeIOHUCTUYECKAs OLEHKa moaTBepkaacTcs KoHTekcTtoM (his
horrid jaws crippling the word). /lanHoe cjI0BOCOYETaHHE MPEACTABIIET COOOM
npuMep METapTOHUMHH, TJe CYyOBEKT peur MPEACTABICH 0 MOJEIH «YEIOBEK —
4acTh Telna — (YHKIUS», a HEUETKOE NPOM3HECEHHE CIIOB B MPOIYKTE peUr

PEIPE3CHTUPOBAHO 34 CYET KOTHUTHUBHOTO MEXaHH3Ma MeTa(I)Opr. HNctouynnkom
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3HAaHUS B JIAHHOM CJIy4ae CIIY)KHT KOTHHTHBHAs 00J1acTh HAHECCHHS TEJIECHBIX
noBpexacHui (o cripple — “to hurt someone badly so that they cannot walk
properly” (LDOCE)).

33)  “I am the master of this place!” said the figure, in words so ancient
and guttural that they were scarcely words at all (Gaiman 2007: 118).

34)  “She seems so ill, Lucian,” Amatis said, in a voice that was warped
and distorted like an old recording (Clare 2009: 171).

OOBEKTOM OILIGHKM B 3THUX NPUMEpPax TaKKe BBICTYMAIOT aKyCTUYCCKHE
napaMeTpsl peud. B mepBoM ciydae HEUYETKOCTh PeUd SBJSCTCS CJICACTBHEM
TOPTaHHOW MaHepsl nmpousHeceHus ciaoB (guttural — “of a speech sound) produced
in the throat; harsh-sounding” (OD)), uTo ucKakaeT MX 3ByKOBOW oOmuK. Bo
BTOPOM ClTydae IMOCpPEeACTBOM IaroibHbIX ¢opm warped and distorted u 3a cuer
KOTHUTHBHOTO MexaHu3ma cpaBHeHus like an old recording mpodunupyrores
HEYETKOCTh 3BYYaHHMSI M HCKOKEHUE CIIOB. OTH IOKa3aTeld  IMOJIYyJaroT
OTPHIIATEIHLHYIO TEJICOJOTHICCKYIO OIICHKY HAOJFOIaTeIs.

35)  “My father hates Downworlders because he’s jealous of them,” she
went on, her words tripping over one another (Clare 2009: 797).

B pesyibprare mMeradopuueckoro mepeHoca CBOWCTB JKHUBBIX OOBEKTOB Ha
obacTh «IpoayKT peun» (to trip — “to catch one’s foot on something and stumble
or fall” (OD)) ynmaercs oOpa3HO MpeICTaBUTh 3BY4Yallyl0 pedb. Eciiu uenoBek
CTIIOTHIKACTCS, Hapylaercs paBHoBecwe. l[Ipw TiepeHOce ATOro 3HAHHUA Ha
KOHIICNITYalbHYI0O ~ 00J1aCTh NPOW3HECEHUS pedYd CO37aceTCd aHAJIOTHS C
HapyIlieHrneM paBHOBecus. COaaHCUPOBAHHOCTh Pa3HBIX YacTed MPOJIyKTa Peur
HapYIIAeTCs, B PE3yJIbTaTe CO3/IaCTCS BIICUATIICHHE HEYCTKOCTH PEUH, UTO, B CBOIO
o4epe/ib, MPUBOANT K Pealli3allii OTPUIIATEIIbHOM TEICOI0rHUeCKON OICHKH.

Ha ocHOBe mpoBen€HHOrO0 aHaimM3a MPEACTABISACTCS  BO3MOXHBIM
yTIBEpP)KIaTh, 4YTO OOBEKTHBHBIMH XapaKTCPUCTHKAMHU PEYH, IOTYyYaIOIHMH
TEJICOJOTMYECKYI0 OILICGHKY HaOJrofaTeNli B XOJ€ OLEHHUBAHUSA TOHATHOCTH
pPEUYEBOr0 JECWUCTBHS, SBISIOTCA AKYCTHUYECKHUH W COJIEP/KATEJIBbHBIA ACTIEKTHI

PEUECBOTO nerctBus. Ha 0a3oBOM YPOBHE OHH OLCHHMBAIOTCA TI'CHITAIbTHO, H
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KOHKPETHBIH OOBEKT OIIEHKH MOYET MPOGUINPOBATHCS TOJBKO KOHTEKCTOM. Ha
0a30BOM ypoBHE 00pa3yroTcs OIcHOYHbIe Kateropum ‘‘Clear”/ “unclear”. s
peau3aly OIICHOYHBIX 3HAYCHHI Ha 0a30BOM YPOBHE (OPMHPYIOTCS KaTETOPUH
OLIEHOYHBIX CIIOB “‘CONCISe”/ “wordy”, mpeacTaBieHHBIE Ha S3bIKOBOM YpPOBHE
OMHOUMEHHBIMM  OIICHOYHBIMH  TPWJIArateJbHbIMA B aTpUOyTHBHOM
NpeIUKATUBHON (DYHKIIMHM B COUYCTAaHMM C HOMUHAHTAMHU aKTa M MPOAYKTa peuH, a
TaKKe MPOU3BOAHBIMHM HAPEUMSAMH B (YHKIIMH OOCTOATEILCTBA 00pa3a ACHCTBUS B
COYCTAaHUM C TJIArOJIaMU PEYEBBIX JIeHCTBH. KOTHUTHBHBIMH MEXaHH3MaMU
GOpMHpPOBaHMS  OIEHOYHBIX  CMBICIIOB  SBIIOTCSA  NPO(QUIMPOBAHHE U
3americTBoBaHHas oOpa3Has cxema SCALE.

Ha  cybopauHaTHOM  ypOBHE  YTOYHSIIOTCS ~ KPUTEPHH  OICHKH.
MdaKTONOrMYECKMII aHaIN3 IMOATBEP)KIAAET, YTO 3HAYUMBIMHU JUIS HAOJIIOIATEIIs
SBJISIIOTCS. B TPEJIOMJICHHHM K (DOHETHYECKOMY acleKTy 4YeTKOoe, SICHOE W
NPaBUJIbHOE MPOM3HOIICHUE, MHTOHAIUS, JIOTHYECKOE YAapCHHE; B MPEIOMIICHUN
K COJCp KATeIbHOMY acCleKTy CTeleHb JOTHYHOCTH, CKATOCTH, SKCIPECCUBHOCTH
U CTaHJAAPTHOCTH MPOAYKTa PEYCBOr0 ACUCTBUSA. BakHbIMU a1 HaOJrOmATEsIS
SBJISIFOTCSL CIICAYIOIIME OIIEHOYHBIE XapaKTEPUCTHKHU: «UETKOe (HOpMYIUpOBAHHE
OCHOBHBIX IOJIOKECHHUH MPOIYKTA PeUm» M «IETKAst apTUKYJISLMS CJIOB B IPOIYKTE
peun». Ha s3bIKOBOM ypOBHE JaHHBIC XapaKTEPUCTUKH TIPEICTABJICHBI
OLICHOYHBIMM TMpuiaraTebHbIMU — articulate, inarticulate, blurred, distinct,
indistinct, coherent, incoherent, hollow, wavering B aTpuOyTHUBHOW W
npeIUKaTUBHON  QyHkuusax, Hapeuusmu distinctly, vaguely B dyHkmn
oOcTosTebCTBA OOpa3a JEWCTBHA, TIJlarojamMu roBopeHust to enunciate, to
articulate, to jabber, to jibber jabber, to illuminate. B hbopMupoBanuu O1ieHOYHBIX
3HAYEHHWH  3aJelCTBOBAHBI  KOTHUTHBHBIE  MEXAHHM3MBI  MPO(PHINPOBAHHS,
MeTadopH3anrui, METOHUMHU3AIUU U cpaBHeHUs. OOpa3HbIi XapakTep OLEHOYHOU
JCSITEIBHOCTH  YeJIOBEKa IMOATBEP)KIAACTCA aKTUBU3AlUEH OOpasHON CXeMbI

SCALE.
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3.5. YacTHas oeHKa HH(POPMATUBHOCTH Pe4eBOro AeiicTBUs

OObEeKTUBHOM  XapaKTEpPUCTUKONW  MPOAYKTAa  pEYH  SABISIETCS  €ro
MH(POPMaIMOHHAS HACBIIIEHHOCTh, IPEANOJArarolias OTHOIIEHUE MEXIy OOLIUM
KOJIMYECTBOM MH(POpPMAIUH, IPUCYTCTBYIOIIEH B HEM, U TIOKa3aTelIeM €€ HOBU3HbI
U nosiesHocTH [www.ru.literature]. Omnpenenenue MHGPOPMATUBHOCTH MPOAYKTa
peud BO MHOI'OM 3aBUCUT OT (POHOBBIX 3HaHMM M NOJATOTOBJIEHHOCTH ajpecara
peudr, MO3TOMY 3TO CYOBEKTHBHO OIICHMBAaeMbId mapameTp. YacTHas oOIleHKa
MH(POPMATUBHOCTH PEUEBOTO JIEHUCTBUS TaKXKe OOpa3yeT KaTeropuu 0a3oBOTo U

CcyOOpAMHATHOTO YPOBHEH.

3.5.1. ba30oBblil YpOBeHb YaCTHOW OLEHKN HH(POPMATHBHOCTH pPeYyeBOro
AeHCTBUSA

Ha ©0a3oBoM ypoBHE YacTHON OIEHKH WPOJIYKT PpEUYEBOTO JEHCTBUS
OILICHMBAETCSl C TOUKH 3PEHUS cojepkaHusi WHOOpPMAIUU B €€ KOJIMYECTBEHHOM U
KaueCTBEHHOM acrnekTax. HMH(QOpMaTUBHOCTL pe4YeBOro JCHCTBUS TMOJTy4aeT
YaCTHYI0 HWHTEJUICKTYallbHYI0 WJIM YTWIMTAPHYIO OIEHKY HaOmomarens B
3aBUCUMOCTH OT TOr0, HaxoJWUT JU HaOmoaareab HUHGOPMALMIO HHTEPECHOMH,
yBJIEKaTEIbHOM, WK moJie3HoH. B dhopmupoBanun Takoil OleHKH 3a€iiCTBOBaHA
oopasnas cxema CONTAINER. YpoBens nuH()OpMATUBHOCTH PEUEBOrO JCUCTBUS
00pa3HO COOTHOCUTCS C MOKa3aTeJSIMU 3all0JHEHHOCTH KOHTEHHEpa M0 MPUHIUITY
full/empty:

1) “Magnus Bane has informed me about what happened with your
friend Simon Lewis in the demon realms,” she said (Clare 2014 448).

JlocTaTOYHOCTh MONYYEHHOW MH(pOpPMaUU MPOPUIUPYETCS B KOHTEKCTE 3a
CYET YKa3aHUs pe3yJIbTATUBHOCTH PEYEBOI0 JEUCTBUS, PEIPE3CHTUPYEMOM
nepdexTHOH GopmMoii ritaroaa peueBoro aerctaus to inform (“to give information;
to tell” (CED)), BciemcTBue uYero gaHHOE peEYEBOE JICHCTBHE IMMOJydaeT

HOJIOKUTENBHYIO HHTEIIEKTYAJIbHYIO OLIEHKY.
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2)  So far as the view is intended to be a strictly subjective one, it is
capable of being summarised, frivolously but informatively, in a single word —
jaundiced’ (BNC GWN 31).

3)  He answered cryptically but not very informatively: ‘It has not been
though expedient for the Grand Junction to widen the locks’ (BNC AMN 578).

4)  “We met with reps from CAIR on Wednesday and found the meeting
productive and informative, and we look forward to working with them in the
future,” the Fox spokesman said uninformatively (COCA).

CyObeKTUBHOCTh  OIICHKM  HH(OPMATUBHOCTH  pPEUYEBOTO  JCHCTBUS
MOAYEPKUBACTCS HEOOXOIMMBIM i1 HaOmoxarenss oO0bemoM wuHbopmanuu. B
MEPBOM CJIy4ae JOCTATOYHO OJHOTO CJIOBa, YTOOBI ajpecaT PE4YeBOro JCHCTBUS
M3BJIEK HYXHYI0O U TOJE3HYI HH(OOpMAlMI0 U3 MPOAYKTa pedu. 3a CUET
npotuBonioctasicHus frivolously but informatively peanmsyercss KOrHUTHBHBIN
MEXaHU3M MNpPOQPWIUPOBAHUS, TO3BOJISIONIMN caeilaTh aKIEeHT HMMEHHO Ha
MH(OPMATUBHOCTH PEYEBOTO JICHCTBUS B MPOTUBOBEC MaHepe peun cyobekra. Ha
S3BIKOBOM YPOBHE OIlleHKa (OpMHpYETCs 3a CUY€T OICHOYHOTO Hapeuus
informatively B ¢yHkumuu o0cTOSITETHCTBA 00pa3a JEHCTBHS B COYCTAHHHM C
TJIaroJIOM PeueBoro JaeicTBus to summarise.

Bo Bropom cnydae uWHGOPMATHUBHOCTH pPEUEBOrO  JCHCTBUS  HE
COOTBETCTBYET HOpPME, XOTS TMPOAYKT pEUYU TMPEICTABICH OCI0KHEHHBIM
WHQUHUTUBHBIM  O0OPOTOM  MPEIJIOKEHUEM, TIPU OSTOM HMHIUBHUIyaIbHbIE
OLICHOYHBIC aKIIEHTHl PENPE3CHTUPYIOTCS C IMOMOIIBIO rpagyaropa (not very
informatively). Micnionp3oBaHue rpajtyaropa yka3plBaeT Ha aKTUBU3AIIUIO 00pa3HOH
cxembl SCALE, mpodunupyromeit rpamxyupyeMbiii xapakTep OIEHKH. 3a CYET
KOTHUTUBHOTO MeEXaHu3Ma MpoGUIUpOBAaHUS HaA TEPBBIM IJIaH BBIJIBUTACTCS
MMEHHO HEJIO0CTaTOK HHGOpPMAllUM B TPOIYKTE pPEUYH TMPH MPEArnojaracMom
HAJIMYMK CKpbITOro cMmeicaa (cryptically — “having or seeming to have a hidden
meaning” (MWD)). SI3pikoBbIM MeXaHU3MOM (HOPMUPOBAHUS OIICHKH CITY>KUT

oneHoyHOe Hapeuwe Informatively B oTpumnarenbHON KOHCTPYKIUH B (DYyHKIHH
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oOcToATenbCTBa 00pa3a NEUCTBUS B COUETAHUM C IJIaroJioM PeueBOro AeiicTBus {0
anSWEr, penpe3eHTUPYIOIINM PEYEBYIO HHTEHIIMIO CYOBEKTa PEYH.

B nocnennem mnpumepe uUHGOPMATUBHOCTH MPOBEAEHHOTO COOpaHUs
NOJIY4aeT IMOJIOKHUTEIBHYI0 TEJIEOJOTMUECKYI0 OLEHKY, PElNpPEe3eHTUPOBAHHYIO
OLICHOYHBIM mpuiaratesibHbiM  INformative B mpeaukaTMBHONH (QYHKIMH K
HOMHUHAHTY OLICHUBAEMOro OOBEKTa. Y TWIUTAPHOCTH OLICHKU MPOPUIHPYETCS C
IIOMOIIBIO OIIEHOYHOTO NpwmiararenbHoro productive (“yielding favourable or
effective results” (CED)) u BbicBeYMBAET MOJC3HOCTh MPOBEAEHHOIO COOpaHMS C
NO3ULMKA MOoJdy4YyeHus uHpopmaluu ctopoHamMu. CaMm aKkT pedd BKIIIOYAET JIMIIb
oOuue ¢pa3bl ¥ HE COAEPKUT MOJE3HOM A1l HaOMoAaTeNnss HHPOPMaLUH, TO3TOMY
OLIEHUBAETCS OTPULATENBHO C MO3UIMM YTHIMTApHOM YacTHOM oneHku. OueHka
IpeJICTaBICHa OIIEHOYHBIM HapeyreM Uninformatively B dynknuum odcrosTenberBa
oOpa3a JeHCTBUS B COUYETAaHUM C TIJIAroJIOM PEUEBOI0 JEHCTBUS 0OOOIIEHHOM
CEMaHTHUKH Say.

5)  To compete, "GMA" has to have the "DWTS" winners on, as opposed
to, say, having an in depth and informative conversation with the speaker of the
House (COCA).

YacTHast MHTEIJIEKTyallbHas OLIEHKAa COPUEHTUPOBaHA Ha MOKA3aTesId HOPMBI
MHPOPMATUBHOCTH PEUYEBOr0 JCHCTBUS B COOTBETCTBHUM C  OXHJIAHUSAMHU
HaOmoarend. 3HAYUMOCTh IOKa3aTedsl MH()OPMATUBHOCTH NPOPUIHPYETCS B
npuMepe 3a cuéT aTpuOyTUBHOU TpeaokHou ¢passl in depth (“carefully worked
out; detailed and thorough” (CED)). Ha s3p1k0BOM ypOBHE OlIEHKa TpeICTaBICHA
OLICHOYHBIM mpuiaraTeqbHbiM  INformative B aTpuOyTuBHON  QyHKIMH K
HOMHHAHTY aKTa Pe4H CYIIECTBUTEILHBIM CONVersation.

6) His presentation was so informative, interesting, and filled with
humor as well as his life-long love of the park (COCA).

7) <..> you might try being a little less vague and a little
more informative, if there's something important going on (COCA).

B mpumepax 6-7 KOTHUTHUBHOW OMOpOW At (POPMHUPOBAHUS OLIEHOUHOTO

cMbIcia sBisieTcs: oopaszHas cxeMa SCALE, Ha s13bIKOBOM ypOBHE pean3yroIasics
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yepe3 UHTeHcHpHUKaTop SO (mpumep 6) U  CpPaBHUTEIBHYIO CTENEHb
npuiarareapHoro more informative B coderanuu ¢ rpamyaropom a little (mpumep
7). B nmpumepe (6) 3a CYET KOTHUTUBHOTO MEXaHW3Ma CPABHEHHS MPOBOJAMUTCS
napajielb MEXAY HAaChIIICHHOCThIO JKU3HM CYOBEKTa pEYH COOBITHSIMH U
HACBIIIEHHOCTBIO €r0 PEeYeBOro AeicTBUs nHpopmanueit. CpaBHEHUE peaTnu3yeTcs
3a cyér KommapatuBHOW cBs3ku as Well as, momoxuTenpHas ~olEeHKa
perpe3eHTHPOBaHa OICHOYHBIM IpHIIaraTesibHbIM Informative B mpeaukaTUBHOM
(YHKIIMK K HOMUHAHTY MPOJYKTa peUH CYIIECCTBUTEIBHBIM presentation.

B npumepe (7) 3a cu€r nporuBonoctarienus a little less vague — a little
more informative  mpodwmpyercs mnorpeOHOCT,  HaOmonmatens B Ooiee
WHOOPMATUBHOM TPOJYKTE peuu. SI3BIKOBBIM MEXaHU3MOM (opMUpOBaHUS
OLICHKH CIIYXXKUT OIICHOYHOE mpuiaraTelibHoe informative B cpaBHHTEIbHOU
CTETNICHU B MIPEIUKATUBHON (QYHKIIMA K HOMUHAHTY CyOBEKTa PEUH.

8)  The style needs to be clear, uncluttered, informative and one that
projects the company image in a positive fashion (BNC EEB 737).

OOBEKTOM OIICHKH SIBIIAECTCS peueBOM CTWIb B cepe mpodeccnoHanbHOU
KOMMYHHKAIINH, MPEANOIaralolii COOTBETCTBHE (OPMBI M COACpXKAHHUS peun
ONPEAECIEHHON HOPME, 3aJaHHOW CEMAHTHUKOU HCIIOJIB3YEMBIX B IPEAMKATUBHOM
¢GbyHKIIMKM ~ OLIEHOYHBIX  mpuwiarateidbHbix  (clear, uncluttered, positive).
CopepxarenpHasi HACBHIIIEHHOCTh TaKOTO PEYEBOTO JCHCTBHS TakkKe JOJDKHA
COOTBETCTBOBATb ~ HOpPME, MNPOPUIMPYEMOM C  TOMOILBIO  OLIEHOYHOI'O
npuiarareapHoro informative u 3agaromiero mojxoKUTEIbHBIN OLICHOYHBIN (OKYC.

9) To say that a dog eats because it wants to is as uninformative as to

say that dinosaurs got larger because they had an inner drive to do so (BNC

AE7 1109).

10) As long as most of the public will settle for evasive
or uninformative answers, maybe there was nothing that they could have done to

get Alito to make a major error (COCA).
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11) The report, which was subsequently sent out to subscribers, has been
compared to an auctioneer's catalogue, and dismissed as uninformative and
useless (BNC B2W 1216).

HecooTBeTcTBHE peueBBIX JIEUCTBUA HOPME 1O KOJUYECTBEHHBIM U
KaueCTBEHHBIM TOKa3aTelsiM HHGOPMATUBHOCTH MNPOPMIMPYETCS B JaHHBIX
npumepax. B npumepe (9) peanusyercss KOTHUTHUBHBIM MEXaHM3M CpaBHEHHUS 3a
CU€T ynoAoOJeHUsl COAEpP)KaHHUS OJHOTO PEYEBOTO JEHUCTBHUS ApyroMmy. Takum
oOpazoM mnpouUIUpyeTcss OTCYTCTBME B TIEPBOM TOJIE3HOIO COJEpKaHUs,
BCJIEJICTBUE 4ero pedeBoe neicTBue MOJIy4aeT OTPULIATEIBHYIO
MHTEJJIEKTYaJIbHYI0 OIIEHKY M0 MoKa3aTelro HHpopmaTUBHOCTU. Ha s3bIKOBOM
YPOBHE CpaBHEHHUE PEANM3yeTCs] HA OCHOBE HEJIOCTATOYHON MH(DOPMATUBHOCTH C
TIOMOIIIBI0 KOMIIapaTUBHOM cBsi3km as (Uninformative) as.

B mpumepe (10) Ttaxxe mnpoduaupyeTcs HEAOCTAaTOK HWHGOpPMAIUU B
NPOJYKTE pedyr Kak 3a CYET OIICHOYHOro mpuiiarateiabHoro uninformative B
aTpuOyTUBHON (DYHKIIMM K HOMHHAHTY NPOJyKTa peud (ansSWeEr), Tak u 3a Cuér
CEMaHTHKH JIPYroro OIIGHOYHOro MpujaratenbHoro evasive (“tending to
avoid commitment or self-revelation, especially by responding only indirectly
(OD)).

[IpopunupoBanne HemocTaTka WHOOPMAIMOHHOW  HACHIIIICHHOCTH B
npumepe (11) mpoucxoauT 3a cu€r ykazaHHs B KOHTEKCTE HETaTUBHOM peaKIuu
ampecara peun Ha pedeBoe aericteue (dismiss — “ to refuse to consider someone's
idea, opinion etc, because you think it is not serious, true, or important” (LDOCE))
U YCHJIMBACTCS  OTPHUIATCIBHBIM  OICHOYHBIM  IpHUJIaraTeIbHbIM  USeless
(“not fulfilling or not expected to achieve the intended purpose
or desired outcome” (OD)).

OOpatuMcst K aHamM3y KaTeropuid OIICHOYHBIX CJIOB CyOOpJMHATHOTO

YPOBHSI.

3.5.2. Cy0opauHaTHBI YpPOBeHb YACTHOH OIEHKH MH(OPMATHBHOCTHU

peueBoro aeucTBus
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NudopmarnmonHas HACHIIIEHHOCTh PEYEBOTO JIEUCTBHSI MOKET OIEHUBATHCS
HaOmoaTeieM C  pas3iMuYHbIX To3uIMil. B kauecTBe  XapaKTepUCTHK
WH()OPMATUBHOCTH, MOJYYaIOUUX OIEHKY Ha CyOOJWHATHOM YPOBHE, BBIJECICHbI
cienyomue: 1) Hanmuyue/ OTCYTCTBUE MOJIE3HON MH(OpMAalUY B MPOAYKTE peuu;
2) Ha;Mure/ OTCYTCTBHE HY)KHOW HH(POPMAIIUU B TIPOIYKTE PEUH.

JIaHHBIE OIICHOYHBIC XapPaKTEPUCTHKUA PENPE3CHTUPYIOTCSA JIEKCEMaMu
pa3HBIX YacTed pedyH, B CEMAHTHKE KOTOPBIX BBIIEISECTCS CMBICIOBOM KOMIIOHEHT
«uHpopmaruBHOoCcT» (10 enlighten, to prime, to instruct, instructive, instructively,
to warn, to apprise, to notify, to forewarn, to disclose, to divulge, to squeal).
Hanpumep:

12) Our efforts are to develop exhibitions that have a high appeal to the
general public, while helping to educate and inform as much as possible’, explains
Mr Kyle (BNC EBT 816).

B sToM npumepe npoguinupyrorcs 00e OIEHOUHbIE XapaKTEPUCTUKH 3a CUET
riaroja educate (“provide knowledge; instruct or inform” (CED)), ucnons3zyemoro
B JIaHHOM KOHTEKCT€ B KAuecTBE [Jjlarojia pedeBoro naeictBud. llpu stom
peanu3yercsl MOJIOKUTENIbHAs yTUIINTapHAs OLIEHKA, TaK KakK LENblo 00pa3oBaHus
ABJIIETCS TOJYYEHUE TMOJE3HOW W HykHOW umHbopmaruu. [IpuMeuarenbHO, YTO
MOCPEICTBOM TJjIarojia pedyeBoro aedcTBHs INform pempeseHTHpyETCS M OICHKa
nH(pOpMaTUBHOCTH 0a3oBoro ypoBHs. Jlns HaOmrogaTenss BaKHO NOAYEPKHYTh
COOTBETCTBHE KOJINYECTBEHHBIX U Ka4eCTBEHHBIX XapaKTePUCTHUK
MH(POPMATUBHOCTH YCTAHOBJICHHBIM CTaHIapTaM.

13)  “Don’t move”, I advised, reaching back and pulling Slayer from its
sheath (Andrews 2007: 354).

B nanHoMm mpumepe npodriirpyercs oleHOYHasi XapaKTEPUCTUKA «HATUIUE
MoJIe3HOUM MH(pOpMaIuu B MPOAYKTEe peun». PeueBoit HHTEHITNEH, 3aKITI0UEHHOMN B
CEMaHTHKE TJlaroysia roBopenusi t0 advise, siBiseTcss COBET, YTO MpEAroaraet
coobmieHre UHPOpMalMK, HEOOXOAUMOUN aapecaTy peyeBOro JEHCTBHSI, YTOObI
n30eXKaTh HETATHUBHBIX MOCIEICTBUN. BeaeacTBue 3TOro Takoe pedeBoe JACHCTBUE

MOJIYYaeT MOJIOKUTEIbHYIO YTUIUTAPHYIO OLICHKY.
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14)  But remember that I will put it on record that we warned you of this
situation (Clare 2013: 459).

15) They may be primed to respond with compliance to outbursts or even
hints of anger in others (COCA).

B JAaHHBIX IIpUMCpPAaxX 3a CUCT IJIAroJIOB pCUYCBOIO ,HefICTBHH to warn, to
prime mpoduIHpyeTcs XapaKTepUCTHKA «HAJIMYHE TI0Je3HOW HHGOpMAIUU B
NpoAyKTe peun». B mepBoM ciydae CyOBEKT peud 3apaHee MpeaynpekiacT
ajapcecara O BO3MOXHBIX HCI'aTHUBHBIX CO6I>ITI/ISIX, BOOpYyXKasg €ro TEM CaMbIM
nosiesHo  umH@opmanumeid. Bo  BropomMm  mpumepe  3abiaroBpeMEHHOE
MH()OPMUPOBAHKE aJpecaTa O MOPSAKE MOBEACHHS B ONMCAHHON CUTYyalluu TaKkKe
ABIIAACTCA ITIOJIC3HBIM, qTo CHOCO6CTBy€T pcain3annu MOJIOKUTEIbHOMN
YTUJIUTAPHOMN OLICHKH.

16) The commander was going to brief reporters on exactly why the
situation is changing and what's being done about it (COCA).

B ngaHHOM mipumepe CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpOM Trjarojia peyeBoro
nevictus to brief B kauecTBe HOMUHAHTA aKkTa peud MPOPUIUPYETCS HATUYKC B
OPOAYKTE peYd  HYKHOM  HMHPOpMaMM O  COOBITHSIX  OKpYyXKarouen
JEUCTBUTEIBHOCTH, OTPAXXEHHBIX B KOHTEKCTE IpuMepa. Ha ocHOBaHuM 3TOM
OLICHOYHOM XapaKTEPUCTHUKH pEUEeBOE JACHUCTBUE IIOJYYACT IIOJOKUTEIbHYIO
MHTEUIEKTYAJIBHYIO OLIEHKY.

17) For | have no doubt that, had this been the case, the great American
artist, given the purity of his motivation, would have had the courtesy to apprise
the Italian artist of his project (BNC CKY 348).

18) It is also appropriate to forewarn staff, especially supervisors who
need a full brief, to seek their co-operation and to involve union personnel if
relevant (BNC APV 1339).

B npumepax 17-18 peanusyercs MNONOXKUTENbHAS OLEHKA Iepeladn
uH(pOpMaIuu OT CyObEKTa K aapecary, KOTopas B KOHTEKCTE OMUCAaHHOM CUTyalluu
MOXXET TpPAKTOBaTbCs Kak 3tuyeckas. Kak ykaspiBaeT KOHTEKCT npumepa (18),

COOOIIIEHHE CBEICHUI O MPOEKTE CyOBEKTOM MPEayCMOTPEHO MpodeccruoHaIbHOM
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STHKOM, Ha YTO yKa3bIBaIOT JeKceMbl courtesy (“the showing of politeness in one’s
attitude and behaviour towards others” (OD)) u purity of his motivation. 3a cuér
CEMAaHTHKH TJlaroja roBopeHus t0 apprise mpoduinpyercsi BBICOKHH ypOBEHb
3HAYMMOCTH TIepeaBaeMoii HHpOpMaIUu OT CyOBEeKTa peun e€ aapecary.

B npumepe (18) mocpeacTBoMm ceMaHTHKH riiaroyia ropoperus to forewarn s
KaueCcTBE PEUYCBOM MHTEHIIMU CYOBbEKTa pedd mnpoduimpyercs Iepenaya
yKa3aHHBIX B KOHTEKCTE CBeJIeHUI rpynmnoBomy aapecary (staff). MadopmaruBHoE
COOCPIKAHUC PEUCBOIO I[GﬁCTBHSI ABJIACTCA ITIOJIE3HBIM u IMoJIy4acT
MOJIOKUTEIBHYIO HHTEJUIEKTYyallbHYI0 OLCHKY, KOTOpas pEHIpe3eHTHPOBaHa
OILICHOYHBIM TIpHJIaratejabHeIM appropriate (“correct or suitable for a particular
time, situation, or purpose” (LDOCE)).

19)  “Get more snow on it,” she instructs (Collins 2009: 211).

20) The fault of the method is, that they do not instruct; so the breath is
out of them before they are put aside; for the uninstructive are the humanly
deficient (Wordnik).

[IpopunrpoBanre XapakTEPUCTHKU «HAIWYUE/ OTCYTCTBHE  HYXKHOM
uH(popMauu B MNPOAYKTE pEeUYW» B ITUX MPUMEpPaAxX 3a CUET IJIarojia peueBOro
neiictBus  t0  instruct B posM  HOMHMHAaHTa aKTa PEYM U OIEHOYHOTO
CyOCTaHTUBHPOBAHHOTO MpUjaraTeJbHOro Uninstructive B posd HOMHHAHTA
CyObeKTa peud MPUBOJUT K pealiu3alliid HUHTEIUICKTYaIbHOW OIEHKH, OLEHOYHBII
(I)OKYC KOTOpOfI ABIACTCA ITOJIOKHUTCIIBHBIM B IICPBOM CJlIydaC U OTPULATCIIbHBIM B
JIBYX OPYTHX.

21)  “For the duration of the attack, citizens are to stay in their assigned
areas unless otherwise notified ” (Collins 2010: 280).

22) An informant, whose name | cannot at this time disclose but whom |
vouch for as reliable, has relayed to me details that suggest to me that Ms Gray is
no mere fancy of Mortmain’s but a key to his main objective (Clare 2013: 688).

B npumepax 21-22 npodunupyeTcsi OlleHOYHasi XapaKTepUCTUKA «HATUYHe
HY>KHOM HMH(pOpMAIMM B MPOAYKTE pEUYH», YTO YKa3blBaeT Ha pPEaTU3aLHI0

WHTEJUIEKTYallbHOM olleHKH HaOmonatens. B mpumepe (21) ommcan mnopsiaok
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JNEUCTBUHA aapecara pedd B  ONPEAENEHHBIX YCIOBUSAX 10 IOJIYYEHUs
JOTIOJTHUTENbHBIX cBeleHud. [Ipomecc cooOuieHuss HEOOXOAMMBIX B JTaHHOM
cllydae CBEICHHMM MOJIy4aeT MOJIOKHUTEIbHYI0O WHTEUICKTYalbHYIO OLICHKY W Ha
SI3BIKOBOM YPOBHE 0003HAYCH IJIarojioM pedeBoro aeicTus to notify.

B npumepe (22) npoaykr peud HE COACPKUT HYXHOM HHGPOpMALIUU
OTHOCUTEIBHO €€ HCTOYHMKA, TaK KaKk CYObEKT peud OlEHHUBAaeT e€ Kak
uppeneBanTHyro. s ajnpecata pedyeBOro AEHCTBUSA, TEM HE MEHEE, HEIOCTaTOK
uHdopmaIuu A0BoJIbHO ouryTuM. HexBarka undopmaium, npoduaupyemMas TakuM
o0pa3oM, MOJy4yaeT OTPULATENbHYIO HMHTEJUIEKTYaJbHYIO OLIEHKY HaOJo1aTes.
Ha s3bIKOBOM YpOBHE HHU3Kasi CTENEHb WH(MOPMATUBHOCTU PEUYEBOrO JIEUCTBUS
Ipe/ICTaBlieHa TarojoM pedyeBoro neiictBus disclose B ponm HoMMHaHTa akrta
peun.

23) You just didn't say those sort of things, or divulge such secrets, about
your wife (BNC AN7 3443).

24) Tod says Sam should not have gone soft on a blab who squealed
(BNC J13 2105).

B npumepax 23-24 penpe3eHTHpOBaHA OTpULIATENbHAS WHTEIUICKTyaJIbHAS
OLIEHKAa HaJIW4usl HYXKHOW MH(pOpMaIMU B MpoAykTre peun. CeMaHTHKa IJ1arojioB
peueBoro neiictBus to divulge, to squeal B kauecTBe HOMHHAHTOB aKTa PEYH
YKa3bIBa€T Ha TO, YTO CBEJEHUS, COOOLIAEMbIE aJpecary B XO/1€ KOMMYHHUKALUU,
OIICHMBAIOTCA Kak u3nuinHue. B mpumepe (23) HEedTUYHOCTH COOOIIICHUS CBEICHHIM
JMYHOTO Xapaktepa mpoduiupyercs 3a cuét konTekcra (didn't say those sort of
things). JaHHBI KOHTEKCT MPOGWIMPYET HATUUUE 3TUYCCKON COCTABIISIONICH B
BBIBOJIMMOM OILICHKE.

KonrekcT mpumepa (24) npodunupyer oTpulaTeabHy0 HHTEIUIEKTYaIbHYIO
OLIEHKY COOOUIeHMsI U3IUIIHEH HH(pOpMalMH, pe3yslbTaTOM KOTOPOW SIBISETCS
OTpHUIIaTeNbHAs OIeHKa CyOBbeKTa pedyd, HOMUHHUPOBAHHOTO CYIIECTBUTEIbHBIM
blab (“an incessant or indiscreet talker” (AHDEL)). HeratuBubie mocineacTBus

BbIOANTHIBAHUSA JUIIHEH HHGOPMAUH, MPOPHIUPYEMbIE B TEKCTE MPUMEPA, TAKKE
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yKa3bIBAIOT HAa OTPHIIATEIILHYIO OLIEHKY pedeBoro jaericTBus (Sam should not have
gone soft).

25)  “Of course,” Jace said, in the tone of someone who's just been
enlightened by an interesting, if not particularly necessary, scientific fact (Clare
2009: 76).

B nannom mpumepe npouiiupyercsi OleHOUHAs XapaKTepUCTUKa «HAJTUYHe
HY)KHOH HMH(pOpMalHUM B MPOAYKTE pPEUM», HA OCHOBE KOTOPOU peanm3yercs
MOJIOKUTENIbHAST MHTEIJIEKTyalbHasi olleHKa HaOmrogatens. [IpuMeuaTenbHO, YTO
riaron enlighten, B maHHOM ciydae BBICTYMAIOIIMK B Ka4eCTBE TJIaroja peyeBoro
JNEHUCTBUS, HOMHHHUPYS aKT pPEYH, STUMOJOTHYCCKHA COJCPKHUT yKa3aHUE Ha
metadpopy 3HAHUE — 3TO CBET, Tak kak B ero MOopheMHON CTPYKType €CTh
kopens “light”.

KOrHuTuBHBIN MEXaHU3M CPaBHEHUS TaKXKE MOXKET OBbITh 3a/IeHCTBOBAH IIPU
dbopMHUpOBaHUU OIIEHOYHOTO 3HAHMS Ha cyOopuHaTHOM ypoBHe. Hampumep:

26)  “Dead?” Clary stared at Maia as if she’d spoken in Bulgarian
(Clare 2008: 772).

OOBEKTOM  OLEHKH BBICTYAeT PEYEeBOM aKT, KOTOpBIM  00pa3HO
CpaBHUBAETCA C KOMMYHHKAIlMe Ha HEU3BECTHOM HAOI0JATEI0 MHOCTPAaHHOM
s3pike. [IpOAYKT peyr Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE HE COACPKUT HYKHOW WIH
nosie3HoM uHGOpPMAIMU IJI aipecara, €CJIi OH HE B COCTOSIHUU €€ emudpoBarh,
MOATOMY MOJTy4aeT OTPUIIATEIbHYIO HHTEJUICKTYalbHYIO OIIeHKY Habmoaaresns. Ha
SI3BIKOBOM YPOBHE CPaBHEHUE PEATU3yeTCs 3a CUET KOMITapaTUBHOU CBsi3kH as if.

27)  “Nothing.” The single word held volumes (Clare 2012: 276).

B nanHom mnpumepe 3a cu€T MeTaoOpHUUYECKOTO IMEepeHOoca MPOUCXOIUT
runepOoIM3aus MoTeHIMaIbHOr0 00béMa kouTeiiHepa (word held volumes),
KOTOpasi yKa3blBa€T Ha BBICOKYIO CTENEHb HMH(POPMATHBHOW HACHIIIEHHOCTH
npoaykTa peuu. [IpoaykT peun mosydaeT MOJIOKHUTEIbHYI0 WHTEUICKTYaIbHYIO
OIICHKY HaOJII0/1aTeIs.

Pe3ynbratel mpoBen€HHOTO B JaHHOM paszfeiie aHauu3a (HaKTUYECKOTO

MaTcpHraja MOo3BOJIAIOT YCTAaHOBUTL, UTO IIPHU OLICHKE I/IH(bOpMaTI/IBHOCTI/I PEUCBOTO
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JIEUCTBUS OIEHUBAHUIO TOJUICKUT TaKasi OOBEKTUBHASI XapaKTEPUCTHKA TTPOIYKTA
peun, Kak ero nH(popMalroHHas HaCHIIIEHHOCTh. JIaHHBIN apaMeTp OLIEHUBAETCS
CYOBEKTHUBHO, TaK KaK BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT (DOHOBBIX 3HAHUI OOBEKTA PEUH H
€ro MOJTOTOBJICHHOCTH K BOCHPUATHIO peur. OOBEKT OLIEHKH MOXET MOJy4aTh
WUHTEIJICKTYalIbHYI0 OIICHKY, €CJIM MH(pOpMaIlis HWHTEPECHA HAOIIOIATEN0, WIH
YTUJIUTApHYIO OIICHKY, €CIM U3 He€ MOXHO H3BJIeYh TMONb3y. B ciydae
3(p(EKTUBHOTO HUCHOJB30BAaHUS TOJMYyYEeHHOW HWH(GOpPMALUKM MOXKET OBbITh
peanM3oBaHa  TeleoJiorMueckas oOreHka. Ha 06a30BoM  ypoBHE JaHHas
XapaKTepUCTHKA OILIEHWBAETCS TeIITATbTHO; B 3aBUCUMOCTH OT 00BEMa
nosydaeMoil uHGOpMalMKu HAOMIOAAaTeIh COOTHOCHT OIICHHBA€MOE pPEUeBOE
JICCTBHE C MMOJIFOCAaMHU OICHKH Kateropwii “informative”/ “uninformative”. Ha
S3BIKOBOM ~ YPOBHE OIICHOYHBIE CMBICIBI  TIPEACTABJICHBI  OJHOWMEHHBIMU
OILICHOYHBIMH TIPHJIATaTeIbHBIMUA B aTPHOYTUBHOW M TPEIUKATUBHON (YHKIIUU K
HOMHUHAHTaM aKTa W MPOAYKTa PEeUr, UX MPOU3BOJHBIMU OIICHOYHBIMHU HAPEUHSIMU
B COUYETAHWH C TJIArOJIaMH PEUEBOTO JCWCTBUA U TJIaroyioM peyeBOro JAehCTBus 10
inform. KorautusHoii onopoi ciayxar oopasusie cxembl SCALE u CONTAINER,
OIICHOYHBIC CMBICITBI (OPMHPYIOTCS Ha OCHOBE KOTHHTHBHBIX MEXaHHU3MOB
CpaBHEHUS U IPOQUINPOBAHUSI.

Ha cy0OopauHaTHOM YypoBHE HaOJOJaTellb COOTHOCUT —OLICHMBAaeMble
OOBEKTBI CO CIEAYIOIUMHU OICHOYHBIMU  XapaKTEPUCTUKAMU: «HaJIHune/
OTCYTCTBHE TOJIE3HOW HH(POpPMAIIMKU B TMPOAYKTE PEUM»; «HaIu4ue/ OTCYTCTBHE
MOJIe3HON MH(pOpMAIK B POAYKTe peurm». CpeacTBaMu penpe3eHTalud OICHKU
CIIy’KaT TJIarojisl pedeBoro Aciictus to instruct, to advise, to notify, to prime, to
enlighten, to warn, to apprise, to forewarn, to disclose, to divulge, to squeal B
KayeCcTBC HOMHHAHTOB aKTa pEYH, OLCHOYHBIC MpHiaraTelbHbie Instructive,
illuminating, enlightening, interesting B arpuOyTMBHOH © NpeIUKATHBHOM
GyHKIHUSIX K HOMUHAHTY CYOBEKTa, MPOAyKTa M akta peudn. [Ipu ¢popmupoBanumn
OIICHOYHOTO 3HAHMS 3a/ICHCTBOBaHBI KOTHUTUBHBIC MEXaHU3MBbI TIPOMOHUINPOBAHUS,
MeTtadopu3anui u CpaBHEHHS. B KadecTBE KOTHUTHUBHBIX OIMOP IJIsi OIEHOYHOM

nesarenbHocTH BeICTymaroT o0pa3ubie cxembl CONTAINER u SCALE.
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3.6. YUacTHas OlIECHKA TPOMKOCTH Pe4eBOro JAeicTBUsA

OOBEeKTUBHON XapaKTEPUCTUKOMN 3BYyUallled peun SBISIETCS €€ TPOMKOCTh. B
ATON CBSI3W MPUHITO pa3rpaHUUYUBATHL CUIy 3ByKa WU CUJIy roisioca. Ecim s
OTpeIeJICHUs] CUJIBI 3ByKa BbIpaOOTaHa €IMHUIIA M3MEPECHHS (JIenubden) u B ATOM
CIUHUIIC pacClUCaHbl pa3IMYHbIE 3BYKH, B TOM YHCJE OIpEeaeeH Iopor
CIBIIIUMOCTH W OO0JEBOM MOpOr, TO CUJIy T0JIOCa MPHUHATO OLEHUBATH IO
I'POMKOCTH 3ByKa. OTO CYOBEKTHBHOE BOCIIPHUSATHE CHIJIBI 3ByKa (aOCOJIIOTHas
BEJIMUMHA CIIYXOBOTO OINYIIEHUs). ['pOMKOCTh TJIaBHBIM O0pa3oM 3aBUCHUT OT
3BYKOBOTI'O JIaBJICHUSI U YACTOThI 3BYKOBBIX KoJieOaHui. Takxe Ha TPOMKOCTh 3BYyKa
BIIMSIOT €ro CHEKTPaJbHBIH COCTaB, JIOKaJu3allus B MPOCTPAHCTBE, TEMOp,
JUTUTEILHOCTh  BO3JCHCTBHUS  3BYKOBBIX KOJeOaHWW u  jApyrue  (HaxTopsl

[www.ru.wikipedia.org; www.speechpro.ru; http://xdv-ingineer.ru].

3.6.1. ba3oBblii YpPOBEHb YACTHOM OLCHKH TIPOMKOCTH PpPeYeBOro
NEeHCTBUSA

[Ipu ¢dopmupoBaHuM OIEHKM Ha ©0a30BOM YpOBHE TPOMKOCTh Kak
OOBEKTUBHAS XapaKTEPUCTHKAa aKTa pPEYd COOTHOCUTCS C  OLIEHOYHBIMU
kareropusmu “loud”/ “quiet”, mpu 3TOM OIICHHBAETCS COOTHECEHHUE TPOMKOCTH C
MpeACTaBICHUSIMU HAOII01aTeNsl 0 HOpMe. B mpoliecce O1eHOUHOM 1eATeTbHOCTH
YyeJl0BEKa OTHOCUTEIBHO JIaHHBIX IapaMEeTpOB 3aJeWcTByeTCsl oOpa3Has cxema
SCALE, Tak kak pa3nuuHasl CTENEHb IIYMOBBIX COIMPOBOXKIEHUN, TPOMKOCTH
rojoca WIA CHJIbI 3ByKa IOJIpa3yMEBAET IIKAJIUPOBAHUE M COOTBETCTBEHHO
rpayupoBaHUE OLEHKHU IO MPUHIMITY «Iydlle/ Xyxke»; «0oyee/ MeHee HpaBUTCS»
U T.I. 'pOMKOCTh peuYeBOro JEHCTBHUS MOKET MOJIy4aTh MOJOXKHUTEIbHYIO WU
OTPULIATEIbHYI0 HOPMAaTHUBHYK) HWJIM TEJIEOJIOIMYECKY0 OLEHKY. CpencrBamu
penpe3eHTaluy OLIEHKH TPOMKOCTH Ha 0a30BOM YPOBHE SIBJISIOTCSI OJHOMMEHHBIE
npuiiaraTeiabHble B COYETAHUM C CYHIECTBUTEIbHBIMH, HOMHHHUPYIOLUIUMU aKT
peur, W TJIArojibl PEeUeBBIX ACHCTBUN OOOOIEHHOW CEMAaHTUKH B COYETAHUHU C

oneHouHbIMH Hapeunsmu loudly, quietly.
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PaccmoTtpum npumepst:

b

1) “You, Tobias - or should | call you Four? - managed to elude me,” she
says quietly (Roth 2011: 692).

2) “That’s enough, Hugo,” said Hodge In his quiet voice (Clare 2007:
1042).

3) “Are they watching you, too?” I say, so quietly he wouldn’t be able to
hear me if he wasn’t standing so close (Roth 2011: 505).

4) “Where did you go?” he asked, quietly enough that only she could hear
the question (Clare 2009: 1135).

B nmaHHBIX mpuMepax OIEHOYHAs XapaKTePUCTHKA «TPOMKOCTH TOJ0cCa
CyObeKkTa peum» NpOPHIMPYETCS OLCHOYHBIM IpHJaraTeibHiM  quiet B
arpuOyTHBHON (QyHKIMHM W ero jaepuBaroMm quietly B ¢yHkmmm obOcrositenncTBa
oOpa3za nevictBus. KOHTEKCT TEpBBIX JBYX NPUMEPOB MOJATBEPKAAET, UTO
peanu3yeTcsi TMOJIOKUTEIbHAs HOpPMAaTHBHAs OIEHKAa. B mocienHux mnpumepax
HECMOTpSI Ha HU3KUH YPOBEHb TPOMKOCTH TOJI0CA OH MPU3HACTCS JOCTATOYHBIM C
TOYKU 3peHus A(PGEKTUBHOCTH BBITIOJIHEHUS KOMMYHHUKATUBHOW 3a7a4d, 4YTO
yKa3bIBaeT HAa pPeaIn3alnIo MOJOKUTEIbHON TEIe0JIOrMUeCKON OLEHKH.

5) “So, are you grounded?” Simon asked, a little too loudly (Clare 2007:
62).

6) “Get up!” I say loudly, because I've learned there’s no subtle way to
wake him (Collins 2009: 24).

7) “We’re closed,” Jane said, loud enough to be heard through the glass.
(Moore 2006: 47).

B mepBom ciyuae peanmsyeTcsi OTpHIlaTeNIbHAas HOpPMATHBHAs OIlEHKA, B
OCTAJIbHBIX  MpUMepax  3TOW  TPYIIBl  pealiM30BaHa  TOJIOKUTEIIbHAS
TEJICOJIOTUYECKasl OICHKA, TaK KaK HaOJI0JaTeNlb, YYUTHIBAas COMYTCTBYIOIINE
pEUYeBOMY JIEUCTBUIO OOBEKTHUBHBIC OOCTOSITEIILCTBA, NMPHU3HAET T€ WJIM HHBIC
noKas3aresnu TPOMKOCTH peun 3¢ (HEKTUBHBIMU TUTST BBITIOJTHEHUS
KOMMYHUKATHBHBIX 3a7a4. B mepBoM ciydae mNpoGUIMPYETCs TMPEBHITICHUE

I'POMKOCTH PEUYCBOI'O JICUCTBUS ,ZIOHYCTPIMOﬁ HOPMbI, BCJICACTBHC 4YCT0 OHa
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MOJyYaeT OTPHUIATEeIbHYI0 HOPMATHBHYIO OIIEHKY. B IBYX MOCIEIHUX MpUMeEpax
32 CcyéT KOTHUTHBHOIO MEXaHH3Ma MNPOGHIMPOBAHHMS  BBICBEYMBAIOTCS
OOBCKTHBHBIC TMPHYUHBI, 3aCTABISIONIMNEC CYOBEKT PEUYU IOBBINIATH I'POMKOCTH
rosoca. CrieyeT MOAYEepPKHYTh M OPHEHTHpOBaHWE Ha oOpasHyro cxemy SCALE
KaK OCHOBY I'paJyHpOBaHHMs OIICHKH 3a cUeT IpaayaTopos too, a little, enough.

B nmocneanem mpumepe npu  (GOpPMHUPOBAHMM OIEHKH HAOJIOAATENb
OPHEHTUPYETCS Ha TaKOe CBOWCTBO 3BYKOBOW BOJHBI, Kak IU(GpPaKius. ITO
CBOWCTBO paCCIIOCHUS BOJIHBI. BUTPHHHOE CTEKJIO MPHUINIYIIAET 3BYK, TaK Kak
3BYKOBasi BOJIHA, OTPaKasCh OT IOBEPXHOCTH CTEKJIa, HCKAXAETCSs U TOJBKO
YaCTUYHO TOXOJUT O OPraHOB CIYXOBOTO BOCHPHUATHS 0ObekTa peur. Takum
00pa3oM, 4TOOBI OBITH YCIIBIIIAHHBIM, CYOBEKTY PEUYH MPHUXOIUTCS YBEIUYNBATH
IPOMKOCTh PEUH B KOJHYECTBE, JOCTATOUYHOM JJIS MPOXOXKICHHS 3BYyKa CKBO3b
CTEKJIO.

8) ‘Look at the state of his robes,” Malfoy would say in a loud whisper
as Professor Lupin passed (Rowling 1999: 291).

O1lCHOYHBIH CMBICI B JaHHOM TpuMepe (GopMUPYeTCs Ha OCHOBE
okcromopoHna loud whisper. Cemantuka orneHo4yHoro mnpwuiaratensHoro loud we
COOTBETCTBYET CEMAaHTHYECKON CTPYKType HOMHHaHTa akta peun (Whisper — “a
low soft wvoice). JanHoe mnpoTuBOpeure OPOPUIMPYET  PeaTU3aInio
OTPHIIATEIIEHOM HOPMATHUBHOM OlleHKH. OIHAKO €CJIM IPUHATH BO BHUMAHHE IICITh
CyOBeKTa peur — TPHUBICYECHUE BCEOOIIEr0 BHUMAHMUS K COJEPKAHUIO
BBICKA3bIBaHUS, — MOKHO 3aKJIFOYHTh, YTO TAaKOH CHOCOO IMPOU3HECEHHS CJIOB
OJAy4YaeT  IOJOXKHTEIBHYI0  TEICOJOTHYECKYI0  OICHKY IPH  YCIOBHH
OCYIIECTBIICHUS! KOMMYHUKATHBHOM 3a/1a4H.

9) “You 're right,” she said, casting her voice as far and as loudly as she
could, “I am Valentine’s daughter” (Clare 2009: 786).

10)  «Filthy, stinkin’ turncoat!» Hargid said, so loudly that half the bar
went quiet (Rowling 1999: 426).

[TpodunupoBanue OIEHKH IPOMKOCTH PEYH B IIEPBOM Ciydae Oasupyercs Ha

KOTHUTUBHOM MCXaHU3MC MeTa(i)OpBI. [onoxurenbHas YTUIIUTApHasaA OLICHKa
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TPOMKOCTH ToOjioca CyObekTa peud (OpMHUPYETCS HAa OCHOBE B3aMMOJEUCTBUSA
obpazubix cxeM SPACE u FORCE. Ilpenen ¢u3ndyecknx BO3MOXHOCTEH CyObeKTa
peun 3a1aéT BEepXHEe MOJIOKEeHHE Ha ImKajie omeHKH. CyOBEeKT peud OKa3bIBacT
BO3JICHCTBHE Ha 3BYKOBYIO BOJIHY (Cast her voice; to cast — “to throw or expel with
violence or force” (CED)), pactipoctpansis 3ByK 10 Oosbiion Tepputopuu (far — “a
long distance” (LDOCE)). O6nacThl0 HCTOYHHKA 3HAHUH B JaHHOM Cllydyac
CITy’)KUT 3HAHHWE O TOPU3OHTAIHHOM IEPEMEIICHHH OOBEKTOB IO BO3JCHCTBHEM
onpenenéHHONW cuibl. B pesynprare mepeHoca JaHHOTO 3HAYEHHUS Ha 00JacTh
pEUEBBIX JEUCTBUU (QOPMUPYETCS OLEHOYHBIM CMBICH, YKa3bIBAIOIIUA Ha
HaMEPEHHOE YBEIMYECHUE TPOMKOCTH rojioca CyOBEKTOM, KOTOPBIH XO4YeT, YTOOBI
ero yCIbIIIa aapecar.

Bo BropoM caywae 3a cuer mporuBomocraBieHus loud — quiet
npodUIMpyeTCs BHICOKHIA YPOBEHb TPOMKOCTH Tojioca CyOBeKTa pedr B 3aKPHITOM
NPOCTPAHCTBE M MOMYEPKUBACTCS PEAKIUsA ayJUTOPUM HAa pPEUYeBOE JICHCTBHE.
Takast uype3MepHass TPOMKOCTh MOJYYaeT OTPHUIATEIILHYI0 HOPMATHBHYIO OICHKY
HaOmomarens. OrneHKa peanu3yercss Ha S3BIKOBOM YPOBHE IOCPEICTBOM
orenounoro Hapeuws loudly B ¢yHkimu o0cTosTenbcTBa oOpa3a JCHCTBUS B
COYETaHUH C TJIATOJIOM pEYEeBOT0 JCHCTBHsSI OOOOMIEHHON CEeMaHTHKH Say.
YnorpebieHue rpajgyaTopa SO CBHACTEIBCTBYET 00 aKTHBU3AIMHM 00Pa3HON CXEMBI
SCALE xak KOTHUTHBHOHN OMOPHI (POPMUPOBAHHS OIIECHOYHOTO CMBICIA.

OOpatumcss K aHajau3y KOHKPETHBIX  OICHOYHBIX  XapaKTEPUCTHK,
MO3BOJIAIONINX BBIJICTUTH CPEACTBA PEIPE3CHTAIIMH OLEHKA TPOMKOCTH PEUEBOTO

JEUCTBUS CyOOPAMHATHOTO YPOBHSI.

3.6.2. Cy0opaHATHBIH YPOBEHb YACTHOM OLEHKH TPOMKOCTH PedyeBOro
nefCTBUS

[Ipu BbIACICHUHN OLIEHOYHBIX KaTErOpui CyOOpAMHATHOTO YPOBHSI COZHAHUE
YyeJI0BEeKa OPUEHTUPYETCS] HAa MEPEMEHHbBIE XapaKTEePUCTUKH PEUYEBOTO JIECHCTBUS,
Takue Kak: 1) cuia 3ByKa; 2) IpOMKOCTh rojoca cyOwbekta peun. CpencrBamu

PEHIPE3CHTAMN OTUX XapPAaKTCPUCTHUK BLBICTYIIAIOT IJIArojbl PEUYCBOIO ,Z[CﬁCTBI/I?I

166



cooTBeTCTBYMOMIEH cemanTkH (t0 roar, to boom, to shout, to cry, to yell, to bellow,
to scream, to shriek, to screech, to whisper, to murmur, to mumble u dp.), a Taxxe
oOpa3oBaHHBIC OT HMX CYIIECTBUTEIbHBIC (@ roar, a shout, a cry, a whisper u
m.n.) W TpWIaraTelibHble C OICHOYHOW cemaHTukod (booming, strident,
thunderous, ear-splitting, low, inaudible, soft u 0p.). ®opmupoBaHue OICHOYHOTO
3HaHUS HOCUT OOpa3HbId XapakTep W omupaeTcs Ha oOpasHyr cxemy SCALE.
OOpatuMcst K KOHKPETHBIM IIPUMEpPaM:

11)  “They're my friends”, Simon muttered (Clare 2011: 153).

12)  “Understatement of the year”, Anna murmured (Andrews 2007: 660).

3a CYeT IIaroJaoB PedYeBoro AevcTBra Mutter, murmur, HOMUHHPYIOIHAX AKT
peur B yKa3aHHBIX TNpUMEpax, NPOPWIMPYETCS HACTOJIbKO HH3KHUH YPOBEHB
TPOMKOCTH TOJI0ca CyOBEKTa PeUH, YTO MPOAYKT PEUYH C TPYIAOM BOCIIPUHUMACTCS
HaOmoaareneM. OOpailieHue K CJIOBApHOMY TOJIKOBAHUIO IJ1aroyioB MOATBEPKIIAET,
YTO JIaHHBIA YPOBEHb T'POMKOCTH ToOjJoca CyOBeKTa pedd 3aTpyJIHSET
KOMMYHUKaIIMI0O W jaenaer €€ HedDPEeKTUBHOM, MOITOMY pealu3yeTcs
OTpUIIATEIbHAs TEJIEOJIOTHYECKas OIICHKA.

13) “If you're still in here,” he said, in a sour mutter, “don’t even think of
making a run for it” (Gaiman 2007: 315-316).

B oatoM cnyuae mnpodunmpyeTcs aHalord4yHas OICHKa C TOW JIUIIb
Pa3HUIICH, YTO KOHTEKCT MPOGUIUPYET MPUIHHY HECOOTBETCTBHUS TPOMKOCTH PEUH
npejcTaBIcHUIM HaOroaarens o Hopme (sour — “feeling or expressing resentment,
disappointment, or anger” (OD)). Ha s3bIKOBOM ypOBHE OTpHIATEIbHAsA
TEJIeOJIOrMYecKas OlleHKa MPeICTaBlicHa IpeioxkHON (pa3oit in a sour mutter B
byHKIIMI 000CO0IEHHOTO 00CTOATENHLCTBA 00pa3a NEeUCTBHS, OIICHOYHBIN (HOKYC B
KOTOPOM 3aJa€T OTIJIAr0JIbHOE CYIIECTBUTEIBLHOE MUtter.

14) As Charlie headed for the streetcar stop on Market Street,<...> he
heard a female voice whisper harshly, “We’ll get the little one” (Moore 2006:
296).

15) “Why do you have to make it worse for yourself?” Jace demanded in a

low, tense whisper (Clare 2007: 1286).
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16) “No!” I cry and spring forward (Collins 2009: 199).

17) 1 feel a pang of remorse about yesterday, the awful things | yelled at
her as Peeta and Haymitch dragged me from the kitchen (Collins 2009: 235).

B JaHHBIX IIPHUMECPaAx 3a CYUCT OL[GHO‘-IHOI;'I CCMAHTUKHU TIJIarojIOB PCYCBLIX
I[eﬁCTBI/Iﬁ B Kau€CTBEC HOMHWHAHTOB dKTa pcuu n OTTJIaroJIbHOIro
CyIIeCTBUTEIbHOTO WhISper mpoduanupyeTcss pasjiddyHbli ypOBEHb TIPOMKOCTH
rojioca cyObekTa peud. bonee TOro, ux ceMaHTHKAa YKa3blBaeT Ha HaJIUYHE
JIOTIOJIHUTEJIPHOW WH(OpPMAlMM O PEYEBOM JICMCTBUM — MaHEpPY IMPOU3HECEHUS
ciioB (Whisper — “speak very softly using one’s breath rather than one’s throat”
(CED)) n smommonansHOE cocTossHHe cyObekta peun (t0 Cry — “say something
loudly in an excited or anguished tone of voice” (OD); to yell — “to shout or say
something very loudly, especially because you are frightened, angry, or excited”
(LDOCE)). 3a cyer 3THX JaHHBIX, a TAK)KE C MPUBJICUCHUEM aHAIM3a KOHTCKCTA
(harshly; as Peeta and Haymitch dragged me from the kitchen) onpenensercst Tumn
pean3yeMor OLIEHKHU — 3TO OTPULIATEIbHASI HOPMATUBHAS OIICHKA.

18) A scream launches from my mouth (Roth 2011: 171).

19) Tessa, hurrying along, passed Aristotle, Ovid, Homer — his eyes bound
with a stone mask to indicate his blindness — Virgil and Sophocles, before an
earsplitting scream rent the air (Clare 2013: 71).

20) “Dad,” I say. | mean for it to be a shout, but it is just a wheeze (Roth
2011: 764).

B (18) meTadronumuyeckum odbopoTom “a scream launches from my mouth”
PEHIPE3CHTHUPOBAHA BHC3AITHOCThD U UHTCHCHUBHOCTDb PECUCBOIO JleﬁCTBI/IH. B AJaHHOM
cJiIydac 06J'IaCTI>IO UCTOYHUKA 3HAHUU SBJIETCS BHE3AITHOE MNCPCMCIICHUC
00BEKTOB B MPOCTPAHCTBE, MPEACTABICHHOE aKIMOHAIBHBIM ri1arojoM to launch —
“to start off or to set in motion (CED). imeHHO niepeHOC JaHHOTO THITA 3HAHUS Ha
06HaCTb PCUCBBIX I[eI\/JICTBI/II‘/JI OIIMCBIBACT, HACKOJIBKO BHC3AIIHO W TIPOMKO
MIPO3BYyYaJ0 peyeBOe JEUCTBUE. AKT pEYM METOHMMHYECKU IIPEACTABIICH

CymECTBUTCIbHBIM mouth 1o MOACIIN «YE€JIOBCK — YaCTh TCJIa — (i)YHKIII/I}I».
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B (19) Taxxke npencrarBiena meradToHMMHUYSCKas Mozelb an earsplitting
scream rent the air. OOmacThl0 HWCTOYHHMKA 3HAHWHA CIY)KUT HapyIICHHUE
IEJIOCTHOCTH OIpeAenéHHOro o0bekTa. [lpu mepeHoce MaHHOTO OIIEHOYHOTO
CMbICJIa Ha O0O0JIaCTh PEYEBBIX JCHCTBHIM MNPOQPMIMPYETCS BHE3AMHOCTh H
IrpOMKOCTh peur. CIMIIKOM BBICOKHMH YPOBEHb I'POMKOCTH TOJIOCa CYObEKTa peyuu
HETaTUBHO BO3JAECHCTBYET Ha CIyX ajpecaTa, MPEICTABICHHBIN JIEKCEMOW ear mo
MOJIETIH «YEJIOBEK — YacTh Tesna — QyHKIHs». OLEeHOUHBIH CMBICT (hOpMHUpYyETCs Ha
ocHoBe akTuBu3anuu ooOpaszHor cxembl FORCE. Jlekcema rent meradopuuecku
YKa3bIBa€T HA BHE3AITHOCTh M CHJIy 3BYKa, KOTOPBIA ObLI HEOXKUAAHHOCTBIO IS
anpecata B osiHou TrmuHe (10 rend — “to tear with violent force or to be torn that
way; to rip” (CED)).

B npumepe (20) 3a cu€t KOHTEKCTa IPOGUINPYETCS HECOOTBETCTBUE YPOBHS
I'POMKOCTH O0’KHJAHUSM CYyOBEKTa pedH, KOTOPOE MPEACTABIECHO MPOTUBUTEIBHON
KOHCTPYKIIHEH € COI030M DUt M SKCIUMIMPYET OTPHUIATEIBHYI0 HOPMATHBHYIO
oteHKy. OneHOYHBIH (OKYC 3aJar0T OTIJIaroJibHbIe CYMIECTBUTEIbHBIE ShOUL,
wheeze, HOMHHUPYIOIIHE aKT PEYH.

21) “Of course I knew!” roared Valentine (Clare 2007: 1295).

22) “You loser,” screeched one of the dark ones (Moore 2006: 374).

23) “Isent it certified mail!” Fresh boomed (Moore 2006: 262).

B naHHbIX mpuMepax oleHKa (OpMHUpPYETCSs Ha OCHOBE MeTa(OpHUYECKOro
NepeHoca CBOMCTB 3BYKOB, HECBOMCTBEHHBIX JJIs YEJIOBEKA, HA 00JaCTh pPEeYEBBIX
JNICUCTBUI YEJIOBEKA 3a CYET SI3bIKOBOM PEMPE3CHTAMU aKTa PEdYM TIJIarojiamu
3By4aHHs, BBICTYIAIOIIMMU B POJIM IJIArOJIOB PEUYEBBIX AEUCTBUNW. B mepBoM
CIy4ya€ UCTOYHUKOM 3HAHHUS CIYKUT 3BYK pPbIYaHHUS, U3JABAEMbIM JIbBaMU WJIU

JIPYTHMMH KPYITHBIMH KUBOTHBIMU (& roar — “a full, deep, prolonged cry uttered by a lion

or other large wild animal” (OD)). B npumepax (21) u (22) 0061acThi0 MCTOYHHKA

SBJIIETCS] 3HAHUE O 3BYKaX, M3/laBaeMbix apredaktamu. B mpumepe (22) 3HaHuE 0
3BYKE CKPHUIISIIIIMX TOPMO30B TpaHcnopTHOro cpeacTna (“if a vehicle screeches, its
wheels make a high unpleasant noise as it moves along or stops” (LDOCE))

IIEPEHOCUTCS HAa PEYEBOE IEUCTBUE.
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B mpumepe (23) ucrounukoM miis MeTadhOpHUECKOTO TMEepPEHOCa SBIISECTCS
3HaHWE O 3BYKaX BBICTpesioB aptwiuiepun (t0 boom — “to make a deep prolonged
resonant sound, as of thunder or artillery fire” (CED)). B pe3symbraTe 3TOrO0
nepeHoca MpoPrIMpyeTcsi HECOOTBETCTBHE TPOMKOCTH PEUYH CYIICCTBYIOITUM
HOpMaM M pCAJIM3YyCTCA OTPULATCIIbHAA HOPpMATHUBHAA OLICHKA.

24) "WHERE WERE YOU STATIONED?" George repeated at an ear-
splitting volume (COCA).

OrneHOYHBIN CMBIC, (opMHUpYyeMbI 3a CUET MeXaHU3Ma MeTa()TOHHMUH,
CBOJMTCS K TOMY, YTO CJIMIIKOM I'POMKHI 3BYK CITIOCOOEH MOBPEIUTH OPTaH CiiyXa
00BEKTa peuu, BCIEACTBUE YEr0 aKT peyH, MPOU3BOJUMBIA HAa TaKOW I'POMKOCTH,
[IOJIy4acT OTPpHUHOATCIIbHYIO YTUIIMTAPHYIO OLICHKY Ha6JIIO,Z[aT€J'I$I. Kak u B IIpuUMCpPC
(19) oOnacTpl0 HKCTOYHMKA 3HAHUW CIY)KUT HapylIeHHE LEJIOCTHOCTH
OTIPEICIEHHOTO 00BEKTa, TPOYUIUPYETCS CIUIITKOM BHICOKUN YPOBEHb IPOMKOCTH
rojioca Cy6’beKTa peunu, HCETAaTUBHO BOSﬂGﬁCTBYIOMHfI Ha CJIIyX aJapccara,
IIPEICTABIICHHBIN JIEKCEMOU €ar Mo MOJENIN «4eJIOBEK — YacTh Tella — QYHKLUD.

25) Seated beside him, Sato was yelling up to the pilot. “Head for Dupont
Circle!” she shouted over the deafening noise (Brown 2009: 1812).

KoHTekcTyanbHbI aHaNU3 MO3BOJISIET 3aKIIOYNUThH, YTO YPOBEHb TPOMKOCTH
aKTa pEeYd HAMEPEHHO 3aBBIINIEH CYOBEKTOM, YTOOBI JIOHECTH KOMAaHIy [0
NOAUMHEHHOTO. Takoe pedyeBoe  JEHWCTBHE, CKOPEE  BCEro,  MOJIY4YaeT
IMOJIOKUTCIIbBHYIO TCJIICOJIOTHYCCKYIO OICHKY Ha6J'IIOI[aTeJ'I$I, TaK KaK TEKCT
npumepa npoduiupyer >3PpGEeKTUBHOE pEIICHHE 3aJladyd JOHECEHHs IMpHuKasza [0
ClIyxa HO,)I‘II/IHéHHOFO, HCCMOTPsA Ha IIYMOBBIC ITOMCXH. SI3BIKOBBIM MEXaHU3MOM
(bopMUPOBaHKS OICHOYHOTO CMBICIIA SIBIISIOTCS IJIaroiibl peueBnix aericteuii Yell,
shout B kauecTBe HOMMHAHTOB aKTa PEYH.

26)  “You could have tried, you coward!” I scream so loud my face gets
hot and tears jump into my eyes (Roth 2012: 750).

B mpumepe (26) BbicOkasi cuja 3ByKa MPEJCTaBIICHA IJIarojoM PedyeBOro
neiicreus to scream — “give a long, loud, piercing cry or cries expressing extreme

emotion or pain” (OD) B kadecTBe HOMHHAHTa aKTa PEYd B COYCTAHHH C
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olleHOYHbIM Hapeuuem loud B ¢QyHkIMEM 00CTOsATENBCTBA OOpa3a JICHUCTBUA.
3aBBIIIICHHBIN YPOBCHb I'POMKOCTHU PCUHCBOIO I[GﬁCTBHH IMPpUBOAUT K NU3MCHCHUSAM
busznyeckoro coctosiHUs cyObekTta peud. FEro ¢Qusmyeckoe cocrosiHue,
YXYAIIUBIIEECS U3-32 CHIBHBIX dMOIIMM, MpeacTaBieHo metadopoir my face gets
hot, tears jump into my eyes. Pemnpe3eHTHpoBaHA OILICHOYHAS XapaKTEPHCTUKA
«cujia 3ByKa». YnoTpeOieHrue MHTeHCHu(pUKaTopa SO yKa3blBaeT Ha aKTHUBU3ALMIO
obpasznoit cxembl SCALE u rpamanuio onieHHBaEMOTO TIpU3HAKA.

27) He spoke softly, as if sharing a secret with Simon (Clare 2009: 940).

B srom mpumepe mocpeacTBoM orieHOYHOro Hapeuws SOftly B dynkmmm
oOcrosiTenbcTBAa 00pa3za JEHCTBHUS B COYETAHUHU C TJIArojiOM PEYEBOIrO JEHCTBUS
0000IIEHHON CeMaHTHKU SPeak pernpe3cHTHpPOBaHa OICHOYHAS XapaKTepPHCTHKA
«TPOMKOCTH Tojioca cyObekTa peun» (Soft — “quiet and gentle” (OD)). Huskuii
YpPOBEHb  TPOMKOCTH  TMOJYy4YaeT B  3THX  CIy4yasX  MOJIOXKHUTEIbHYIO
TEJCOJIOTUYECKYIO OLIEHKY, 4YTO MOJTBEPKIAETCS KOHTEKCTOM. 3a CU€T
KOTHUTUBHOTO MEXaHHM3Ma CpaBHEHUS MNPOQUIMPYETCs HOpMa, Ha KOTOPYIO
OPUECHTHUPYETCS CYOBEKT OIEHKH — OTO CHUTyallds, KOTrJa YeJIOBeK JEIUTCS
CEKpPETOM C KeM-IHO0 M HE XOYET, YTOObI MOCTOPOHHUE €r0 YCIBIIIAINA, TO3TOMY
roBopuT HCTPOMKO, IIOYTH IICIIOTOM. Ha s3pik0oBOM YPOBHC CPABHCHHUC
peanu3yercs 3a CYET KOMITAPaTUBHOW CBS3KU a$ If, OCHOBaHMEM CIYXHUT HHU3KHI
YPOBEHb I'POMKOCTH r0JIoca CyOBEKTa peUH.

28) It was the most strident speech Mr Major has made during the
campaign and represented a further attempt to underline the differences rather
than the similarities between the political parties (BNC AHX 93).

dopMUpOBaHUE OIEHOYHOTO CMBICIIA OMUPAeTCs Ha OOpa3Hyl CXemy
SCALE. Ouenounoe mnpuiaratensHoe Strident ymorpe0iieHO B TpeBOCXOIHOM
CTCIICHU CPAaBHCHUS, YTO YKA3bIBACT HA HAWBBLICHIYIO MCPY IIPOABJICHUS IIPU3HAKA.
Takum 00pa3oM, aKT peuH, SBISIONIANACSI 0OBEKTOM OICHKH W HOMHUHHUPOBAHHBIN
CYIIECTBUTEILHBIM SPEech, mosyvaer OTpUIATENBbHYIO HOPMATHUBHYIO OIICHKY
HaOMoaTeNsd, TaKk KaK TPOMKOCTH Tojioca IMPEBBIIIAET JOMyCcTUMYyI0 Hopmy. Ha

OTpHHaTCHLHBIﬁ OHCHO‘lHBIﬁ (I)OKYC YKa3bIBA€T M CCMAHTHUKa OLCHOYHOI'O
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npuiaratensHoro Strident, ymortpeOnénHOoro B aTpuOyTHMBHOW (YHKIMH B
KOMITAPATUBHOM CTETICHU CPaBHCHHUSI.

B cnenyronux npuMepax Ha OCHOBE JI€(PUHUIIMOHHOTO U KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHAJIM30B TaKXKe BBISBIISIETCS TPaTyHPOBAHUE TPOMKOCTH T'0JIOCa CYOBEKTa PEUH:

29) ‘RON - WEASLEY!" Ron bellowed back, as though he and Uncle
Vernon were speaking from opposite ends of a football pitch (Rowling 1999: 15).

30) “Take her!” Jane barked in Charlie’s ear — sort of a whisper bark
(Moore 2006: 44).

31) A thunderous roar was muffled by the walls, a many-throated
elemental rumble of thousands of people: the mob outside was greeting the
Champion (COCA).

B npumepe (29) BbICOKHI YpOBEHb T'POMKOCTH HpO(PUIMPYETCS TIarojioM
peueBoro nerictBus to bellow (“to shout loudly in a deep voice” (LDOCE)) B
KaueCcTBE HOMHMHAHTa aKTa pEYd M pealu3yeTcsi Ha OCHOBE KOTHUTHBHOTO
MexaHu3Ma cpaBHeHus. Omnupasch Ha (OHOBBIC 3HAHHWS O OOJBIIOM pa3Mepe
byTOoIBHOTO TI0JIS, HAOMIOIATENh JeaeT CpaBHEHNE TPOMKOCTH ToJioca CyObeKTa
peYH ¢ TPOMKOCTHIO TOJIOCOB TOBOPSIINX, HAXOMSIINXCS Ha TPOTUBOITOIOKHBIX
ctopoHax ¢yrOonpHOro ToJisd. [IlpuHMMas BO BHUMaHUE, YTO pa3Mep ITOTO OIS
coctaBisier 105%68 MeTpoB, MOXHO CHENIaTh BBIBOJ O BBICOKOM YPOBHE
I'POMKOCTH.

B mpumepe (30) 3ameiicTBOBaH KOTHUTHUBHBIN MEXaHU3M MeTapopbl. AKT
peun MetadOpUYCCKH HOMHUHHPOBAH TIJarojoM 3BydaHus to bark, B manHom
cllydae BBICTYIMAIOIIMM B KayeCTBE IJlarojia pedeBOro JNeUcTBHS. VCTOYHMKOM
3HAHUS SIBJSETCS 3BYK, BOCIPOM3BOIUMBIN KUBOTHRIMHU (@ bark — “the sharp loud
sound made by a dog” (LDOCE)). 9To 3HaHH€ MEPEHOCUTCS Ha 00JIaCTh PEUEBBIX
NeNUCTBUN, B pe3ynbTare (OPMHUPYETCS HOBOE 3HAHWE — OTPBIBUCTAs W
arpeccMBHas ~MaHepa peud cyObekta. [lokaszarenb  TpPOMKOCTH — pedd
npoduIMpyeTCs Ha OCHOBE OKCIoMopoHa Whisper bark.

B npumepe (31) omeHouHoe 3HaHWE Takxke (OPMHUPYETCS HA OCHOBE

KOTHUTHUBHOI'O MCXaHH3Ma MeTa¢)0p1>1 3a CYET MCHOJIb30BAHUS OLCHOYHOI'O
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npuiarareasHoro thunderous B atpuOyTHBHON (PYHKIIMM K HOMHHAHTY aKTa Peud
OTTJIarOJIbHBIM CYIIECTBUTENBHBIM FOar. McTouHnKoM 3HaHUS SBIsSETCS 00J1aCTh
atMochepnbix sBiacHuid (thunder — “the loud noise that you hear during a storm,
usually after a flash of lightning” (LDOCE)). Meradopuyeckuii mnepeHoc
npoUIMPYET CTETICHh TPOMKOCTH T0JI0Ca CYObEKTa peuu, KOTopasi MpecTaBlieHa
B KOJIMYECTBEHHOM M3MEPEHHMH B KOHTEeKCTe (@ many-throated elemental rumble of
thousands of people). Ilpodunupyercst oTpuiaTenbHas HOPMATHBHAS OICHKA
TPOMKOCTH PEYEBOTO JCHCTBHSI.

32) In a booming voice infused with all the wrath of the Old Testament
deity the pastor gave the answer: “So that such terrible things never happen
again!” (BNC AEA 536).

33) “I have no need to bargain,” he said, and though his tone was calm,
his voice carried as if amplified (Clare 2009: 648).

B npumepe (32) oTpunarenpHas OIEHKAa Ype3MEPHOW T'POMKOCTH TOJ0ca
CyObeKTa peur NpOQHUIMPYETCS OICHOYHBIM  IpHJaratelbHBIM  Dooming
(“perceived as too loud” (CED)) B arpuOytuBHO# (pyHKIHH. OIEHOYHBIA CMBICIT
dbopmupyeTcss Ha OCHOBE KOTHHUTHMBHOIO MeXaHu3Ma MeTtadopuszanuu. Jlekcema
infused ykaspiBaeT Ha mpuBIcUYECHUEC (POHOBOIrO 3HAHMS W3 00JACTH HAMOJHCHHS
KOHTelHepa xuakocThio (to infuse — “to soak or to be soaked in order to extract
flavours or other properties (CED)). DmornoHansHOE COCTOSIHUE CyOBEKTa peuH,
CBS3aHHOE C PEIUTHO3HBIM COJIEPKAHUEM aKTa peyd, 0O0YCIOBIMBAET BBICOKHI
YPOBEHb TPOMKOCTH €T0 T0J0Ca M PEMPE3CHTUPOBAHO MPH MOMOIIHA THUIIEPOOIIBI
(infused with all the wrath of the Old Testament deity).

B mnpumepe (33) 3ageiicTBOBaH KOTHUTUBHBIA MEXaHU3M CpPaBHEHUS.
Omnopo¥t s cpaBHEHUS CIYXKHUT 3BYK, YCHUJICHHBI C TIOMOIIBIO JOTIOTHUTEIBHBIX
CPEACTB YCHJICHHUS TPOMKOCTH HMJIH CIIeIHaIbHOTO 00opynoBanus (to amplify — “to
increase in size, extent, effect, etc, as by the addition of extra material; augment;
enlarge; expand” (CED)). IlpoeuupoBaHue 3TOr0 3HAHUS Ha TOJIOC YEIOBEKa

MO3BOJIIET MOAYEPKHYTh BBICOKHI ypOBEHb IPOMKOCTH ToOJjioca CyObEKTa peud,
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TIOJTyYaIONTUH TIOJIOKUTEIBHYIO TEJICOJOTHYeCKY0 OIleHKYy HaOmonatens. Ha
SI3BIKOBOM YPOBHE CpaBHEHHUE peaiM3yeTcs 3a CUET KOMITAaPaTUBHOM CBs3KH as f.

34) “A wise man once told me”, Peter said, his voice faint now, “the only
difference between you and God is that you have forgotten you are divine” (Brown
2009: 2079-2080).

35) “Yes”. His voice was barely audible (Clare 2008: 471).

36) Voices were audible, echoing as if at a distance, and the gleam of
torches was visible here and there among the shadows between buildings (Clare
2009: 607).

37) “If'it hadn’t been me who brought him through,” Jace said in a low,
measured voice, as if he were reciting something, “maybe they would have just let
him go home” (Clare 2009: 282).

B mpumepax 34-35 mpodumupyeTrcsi HECOOTBETCTBHE YPOBHS TPOMKOCTH
rojoca CcyObeKkTa peyd HOpPME, Ha 4YTO YKas3blBaeT CeMaHTHKa TIjarosia faint
(“lacking clarity, brightness, volume, etc.” (CED) u cnoBocoueranue barely
audible (audible — “ a sound that is audible is loud enough for you to hear it”
(LDOCE)) B npenukaTuBHOM (QYHKITHH.

B mociaemHux mnpuMepax YpPOBEHb TPOMKOCTH ToJioca CYOBEKTa pedu
OIICHWBAeTCsA KakK JocTaTo4yHbld. CpaBHCHHE ¢ MaHEpPOW JACKIaMHPOBAHWSI
JUTEPATYPHOTO TIPOU3BEACHUS B TIOCIICTHEM CITydae MOTIEPKUBACT HEOOXOIUMYIO
JUIS  ayIMTOPUU  TPOMKOCTh pEYH, KOTOpas IIOJIy4aeT TIOJOKUTEIBHYIO
TEJICOJIOTHUECKYIO OIICHKY. Ha sI3bIKOBOM ypOBHE CpaBHEHHE peaTu3yeTcs 3a CUéT
KOMIIapaTUBHOM CBsi3kH as if.

38) “Jace died?” Simon’s voice went up an octave (Clare 2011: 1124).

39) “But they cleared her, Jocelyn,” Clary overheard Luke reply, his voice
dipping in and out of whisper (Clare 2012: 89).

B mepBoM mpumepe ornieHOYHOE 3HaHHE (GOPMUPYETCS] HA OCHOBE 00pa3HOU
cxembl SPACE. BeprtukanbHoe Tmepemeinenne oObekTa BBepx (went up),

MeTa(bOpI/I‘-IeCKI/I MMPCACTABIAIOMICC AKT PCUYM, YKA3bIBACT HAa YBCINMYCHHNC BbBICOTHI
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3ByKa. Takasi TOHAJbHOCTHb BbI3BaHA YJMBJICHUEM. AKT pe4Yd NpeACTaBICH
¢dbpa3oBbIM TIIarojom go up.

B mpumepe (39) 3apeiictBoBana oOpasnasi cxema CONTAINER. Huzkwii
YPOBEHb TPOMKOCTH Tosoca (Whisper) mpeacraBisercs B BHJIE BMECTWIHIIA, a
rojoc cyoObekTa peyd MeTahopuuecKd TMPEACTABICH B BHJIE JABWXKYLIEHCS
cymHocTH. [lomepeMeHHOe ABM)XEHHE BHYTPh M U3 KOHTEHWHEpa MpPEACTABICHO
aKIMOHAJLHBIM Ii1arosiom to dip — “to move down, or to make something move
down, usually for just a short time” (LDOCE). 1o ananoruu ¢ TakuM JBHIKEHUEM
XapaKTEepPHU3yeTCsl HECTAOWIbHBI YpOBEHb TPOMKOCTH Tro0Jioca CyOBEKTa pEeuu.
CyObeKkT peur HaMEpeHHO MEePEXOJUT Ha WIENOTHYK peyb, HO HaAOIIOAATEINIo
ylaeTcsl yJIOBUTh 4acTh MHGOpMAIMHU, HE MpeIHa3HAYeHHOW Juisl Hero. JlaHHbie
kontekcta (Clary overheard Luke reply) ykaspiBaloT Ha pemnpe3eHTaIUIO
MOJIOKUTEIIBHOM TEJIEOJIOTUYECKON OLICHKHU.

40) “No!” Mal’akh exploded with a force that startled even himself
(Brown 2009: 1882).

OrneHo4HOE 3HaHKE B IAHHOM TIpuMepe PopMuUpyeTcs Ha OCHOBE MEXaHH3Ma
MeTtadopsl. [locpeAcTBOM MepeHoca 3HAHUS M3 00JIACTH €CTECTBEHHBIX HAyK Ha
00JIaCTh PEUEBBIX ACHCTBUN JAETCS XapaKTEPUCTUKA PEUEBOMY ICHCTBUIO Kak
B3PBIBY. DTO SBJICHUE COMPOBOXKIAECTCS TPOMKUMHU 3BYKAMH M HAJIMYHEM IIyMa,
YTO MPOPUIUPYETCS MOCPEIACTBOM CEMAHTUUECKON CTPYKTYyphl HOMHUHAHTa aKTa
peun — aKIMoHanbpHOTro riiaroja to explode — “to burst, or to make something burst,
into small pieces, usually with a loud noise and in a way that causes damage”
(LDOCE). Taxxe BbIBeIEHHE OIICHOYHOI'O CMBICIA OMHpAcTCs Ha OOpa3HYyIo
cxemy FORCE. Cuna 3Byka B TaKOM PEYE€BOM JICHCTBUU OLICHUBACTCS HETATUBHO.
[TonTBepskaeHue STOMY HaxoAuM U B KoHTekcTe (With a force that startled even
himself).

Ha ocHoBanuu mnpoBeAEHHOTO B JaHHOM maparpade aHajau3a MOXKHO
cenaTh BBIBOJ, UTO YacTHAsl OIlEHKA TPOMKOCTU PEYEBOT0 JAEHCTBUS MPOUCXOIUT
Ha JIByX YpOBHAX: 06a30BOM U cyOopanHatHoM. Ha 6a30BoM ypoBHE OlLleHUBAETCs

YPOBEHb TPOMKOCTH PEYEBOr0 JACHCTBUS B MPETOMIICHMHM K CYUIECTBYIOLIEH B
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CO3HaHUM HaOmojaTens HopMe U (GopMuUpPyIOTCS oneHo4Hble kKareropun “loud”/
“quiet”. Ha s3bIKOBOM YpOBHE JaHHBIC OIICHOYHBIC KATETOPHU IPEICTABICHBI
OJJHOMMEHHBIMH OLICHOYHBIMU MpHJIaraTeJIbHbIMU B aTpUOYTUBHONW (PYHKIIMM U UX
MPOM3BOJHBIMU OILICHOYHBIMH HapeuusMd B (YHKIUU OOCTOATEIhCTBA 00Opaza
neiictBus. KOrHUTUBHBIMU MeXaHU3MaMU (OPMUPOBAHUS OLIEHOUHBIX CMBICIOB
CIly’)kaT ~MEXaHu3Mbl mpoduinupoBaHuss u MeTapopuszauuu. B kauectse
KOTHUTUBHBIX OMOp BbICTynaloT oopasubie cxembl SCALE, FORCE u SPACE.
OOBEKTOM OLEHKH 0pH (HOPMHPOBAHUM KaTETOpUN OLIEHOYHBIX CIJIOB
CyOOp/IMHAaTHOTO YPOBHSI BBICTYNAIOT TaKHME OOBEKTHBHBIE XapAKTEPUCTHKHU, KaK
CWJIa 3BYKa, ONMPEEIAIOMas MOPOr CIBIIIMMOCTA U 00JIEBOW MOPOT, U TPOMKOCTb
peun, KOTopast 3aBUCUT OT 3BYKOBOTO JAaBJICHUS M YacTOThI 3BYKOBBIX KOJICOAHU.
Takke Ha TPOMKOCTh 3BYKa BIIMSIIOT €r0 CHEKTPaJIbHBIM COCTaB, JIOKAJIM3AIUSA B
IPOCTPAaHCTBE, TEMOp U JIpyrue napaMmerpbl. B Xome oneHouHOH nesATernbHOCTH
HAOJI0JaTeNIb OPUEHTUPYETCS] Ha TaKuWe OLIEHOYHBIE XapaKTePUCTHKH, Kak
«TPOMKOCTB Tojloca CyObEKTa peum» M «CHiia 3ByKa». Pemnpe3eHTaHTaMu OLEHKHU
CIy’KaT TJIaroJisl peveBbIX aeiicTBuii t0 shout, to roar, to boom, to whisper, to cry,
to yell, to bellow, to scream, to murmur, to mumble, onenounsie npunararenbHBIC
thunderous, ear-splitting, booming, low, audible, faint B npeaukaruBHO# u
aTpuOyTUBHOM (YHKIIHSX, CYIIECTBUTEIBHEIC Foar, boom, screech, whisper, shout,
wheeze B KadecTBE HOMHMHAHTOB akTa peuyd. B mporecce dopMupoBaHus
OLICHOYHBIX 3HAYEHUN 3a/1€iCTBOBAHBI KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBbI
npoduirpoBanusi, Metadhopu3alud, METOHUMUU, METAaQTOHUMHUU U CPABHEHUS.
Ponb korHuTuBHBIX omop wurpatoT ob6pasnueie cxembl SCALE, FORCE,

CONTAINER.

3.7. YacrHasi olleHKA NPAaBAUBOCTH PEY€BOro /IeiicTBUSA

IIpaBnuBOCTB Kak COOTBETCTBHE COACpKAHUSA BBICKA3bIBAHUSA
JNEUCTBUTEILHOCTH  MPEACTAaBISET CO0OM  YaCTHOOLEHHWBAEMBIA  TapameTp,
KOTOpPBIi BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT YpOBHS 3HaHHM HaOIIOJaTeNs pPEYEBOrO

nevictBus. Jlrogu, oOCTOATENbCTBA, COOBITHA, HWHQPOpMAIMS O KOTOPBIX
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CONEPKUTCSI B PEUYEBOM  JIEUCTBHHM, MOIYT COOTBETCTBOBAaTb WM HE
COOTBETCTBOBAThH JICUCTBUTEIBHOCTH. B COOTBETCTBHM C OOLIEIPUHATON HOPMOIA
IIPaBAUBOE PEUYEBOE NEHUCTBHE IOJYYAcT IMOJOKUTEINBHYIO 3TUYECKYIO OLIEHKY, B
TO BpeMsi KaK HCKaKEHHAs B PEUEBOM JIEHCTBUU HHQPOpPMAIUS COOTHOCHUTCS C

ITOJIIOCOM OTpHHaTGHBHOﬁ ATUYECKOM OLCHKMH.

3.7.1. ba3oBblii YpPOBEHb 4YACTHOM OLECHKH NPABIAMBOCTH PEYEBOro
HelcCTBUSA

Ha 06a30BOM ypoBHE TrelITAJIbTHO OLIEHUBAETCS COJICP’KAaHUE PEUYEBOTO
JICUCTBHSI HA OCHOBAHWUM COOTBETCTBHS COJEPKAHUA PEATBHOMY TMOJIOKEHUIO
Belllel, KakUM OHO BHUAUTCS HaOmonatento. B OoNbIIMHCTBE Cily4aeB 3TO
CyObEeKTHBHAsl OIIEHKa, KOTOpas 3aBUCUT OT 00bemMa ero (POHOBBIX 3HAHUMU.
HabGmogatens GopMupyeT 3THUECKUE WM TEJIEOJOTHYECKUEe OLICHKH, UCXOMAS U3
KpuTepueB OIleHKU. [IpaBAMBOCT, WM JIOKHOCTH COOOINAEMbBIX CBEICHUMN
OLICHMBACTCS C IMO3UIUI OICHOYHBIX Kateropuit “true”/ “false”, mpencraBneHHBIX
Ha A3bIKOBOM YPOBHE OJHOMMEHHBIMH JIGKCEMAMU U UX IPOHU3BOIHBIMHU.
Hanpumep:

1) But there is so much that was a lie, it’s hard to figure out what was
true, what was real, what matters (Roth 2013: 89).

2) “l know that isn’t true!” said Clary hotly (Clare 2007: 1241).

B nmaHHBIX npuMmepax COOTHECEHHME COJEP)KAHUS PEYEBOr0 JIEMCTBUSL C
MOJIFOCOM  TIOJIOKUTEIIBHOM JTUYECKON OLEHKH ‘‘true” MpoUCXOOUT 3a CUET
OJTHOUMEHHOTO OIICHOYHOI'O TMpHUJIAraTeJIbHOTO B MNPEAUKATUBHON (PYHKIUH B
COUETAaHWM C HOMHMHAHTOM TMPOJyKTa peud. Takum oOpazom, mpodummpyercs
COOTBETCTBHUE COJCPMKAHUSI PEUECBOIO ACHCTBUS PEATBHOMY IOJOXEHUIO BEIICH.
Bo BTOpOMM mpumMepe oTpuiatenbHas (Gopma riaroma (isn’t true) ykaspiBaeT Ha
HECOOTBETCTBUE COJICP)KAHUS PEUYEBOr0 JECHUCTBHUS AECUCTBUTEIBHOCTH. JlaHHOE
HECOOTBETCTBUE YCTAHOBJIEHO HAOIIOJATENeM MpPU COOTHECEHHHM HMeEIoIeiics
UHPOPMAITUU C COJIEPIKaHNUEM YCIBIIIAHHOTO, Ha YTO yKa3bIBaeT KOHTEKCT (Know

— “to be or feel certain of the truth or accuracy of (a fact, etc)” (CED)).
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3) My instinct tells me they’re telling the truth. And behind that truth
is a whole lot more information 1'd like to get (Collins 2009: 259).

AT peunm mnpezactaBieH cioBocouetanuem to tell the truth, xortopoe
npoIIIMPyeT COOTBETCTBHE €r0 CONEP)KAHHUS PEAThHOMY IOJOKCHHUIO BEIICH.
Takoe peueBOoe JACWCTBHE TMONYYaeT TMOJOXKHUTCIBHYI0 JTHYECKYIO OIICHKY
HaOII0IaTeIIs BCIIEACTBHE CBOCH MPaBIUBOCTH.

4) “That’s not precisely true, is it?” said a velvety voice (Clare 2009:
541).

5) The first thing you should know is that the information Edith Prior
gave you is only partly true (Roth 2013: 79).

B otux mnpumepax npaBAMBOCTH PEUYEBOTO JCHCTBUA, 0003HAUYEHHAS
JexkceMoi true B mpeaukaTuBHOW QYHKIIUUA B COYCTAHUHM C HOMUHAHTOM ITPOTYKTa
peuyr, HE COOTBETCTBYET peallbHOMY ToJiokeHHuto jein. CoMHeHHe CcyObekTa
OLICHKHU TpodumpyeTcss (GOpMoil pa3aenuTeI-HOr0 BOIPOca B IIEPBOM Cllydae, a
BO BTOpPOM clydae B Ipouecce (QOPMHUPOBAHUS OIEHOYHOTO CMBICTA
3ajeiictBoBaHa oOpasHas cxema UNITY, Ha uto ykaspiBaeT Hapeuue partly. Takum
o0pa3oM, TOJIBKO YacTh cOOOIIaeMoil MH(OpMALUU SBISETCS BEPHOM, OJHAKO
ATOTO HEAOCTATOYHO, YTOOBI CUYUTATH COJICPKAHUE PEUEBOTO JCHUCTBUS UCTUHHBIM,
Ha 4YTO yKa3biBaeT Hapeuue Only. PeueBoe neiicTBHE MOJydaeT OTPHUIATEIBHYIO
ATUYECKYI0 OIICHKY B CBSI3W C HEIOCTAaTOYHBIM COOTBETCTBHEM PEATbHOMY
MOJIOKEHUIO JICII.

6) If we are going to give him false reports anyway, why read her
correspondence? (Clare 2013: 304).

7) There are plenty of reasons she would tell me. To test me. To catch
me. To feed me false information (Roth 2013: 21).

B nmpencraBieHHBIX TpuUMepax oOlEeHOYHOe mpuiaratenbHoe false B
aTpuOyTUBHON (PYHKIIMU K TMPOAYKTY peud NpodUIupyeT OTPHUIATEIHHYIO
ATUYECKYIO OIICHKY, KOTOpas YCHJIMBAeTCS 3a CUeT KOHTEKCTa. Tak, B IEPBOM
cilydae KOHCTPYKIUsl are going to give CBUAETEIhCTBYET O 3allIAHMPOBAHHOCTH

HEOTUYHOTI'O HCﬁCTBHH, 4 BO BTOPOM CJIy4dac (I)OpMI/IpOBaHI/IC OLICHOYHOI'O CMBICJIAa
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NpoucCxoauT Ha OCHOBC KOTHUTHBHOI'O MCXAaHH3Ma MeTa(l)OpBI, B PE3yJIbTATC
KOTOPOTO 3HaHUSA O IIpHEME NHUIIM IPOCHUPYIOTCS HA IPOLCAYPY MHOJIYyUYCHHUS
J0kHOM MH(popMmanuu. 3a cyeT 3Toro co3gacrcss oOpa3 4YenoBeKa, HAMEPEHHO
coo6ma}0mero JIO)KHBIC CBCACHHUSA, HO CTAparomicrocda cCacyiatb 3TOT IHPOLECC
MaKCHUMAJIbHO €CTCCTBCHHBIM.

8)  But Garth was too old to fight them and too old to think of all the
clever and true words that might win his daughter's heart (COCA).

B paccMaTpuBacMOM IIPpUMCPC IIPABAUBOCTD IIPOAYKTA pEUU OLCHHUBACTCS C
TOYKH 3PCHUA BOZMOKHOCTH 3aBOCBATH CCPALC NOYCPHU, PACIIONOKNUTL €€ K ceoe.
[TonmoxuTenbHas TUYECKAsd OLEHKA MPEACTAET KaK KelaeMblil pe3ynbTaT. OgHaKo
HMIUPOKHUIN KOHTEKCT NMPOPUIUPYET TPYAHOCTh JOCTUKEHUS ITOTO pe3ynbrara (But
Garth was too old to fight them and too old to think). fI3pikoBBIM MexaHH3MOM
(1)OpMI/IpOBaHI/IH OICHOYHOI'O CMBICJIA ABJIACTCSA OLCHOYHOC IIPUJIAraTCJIbHOC true B
aTpuOyTHBHON ()YHKIIMM K HOMHHAHTY CIWHHIIBI pedd WOrdS, METOHHMHUYECKU
MPEICTABISIOIETO TPOAYKT PEYEBOTO JCUCTBUS.

9) He'd left the radio on, tuned to the CBC: there was an interview
coming up with the prime minister that Alex was perversely anxious to catch,
largely because he despised the prime minister, from the very depth of his being,
despised every false word that dropped from his big-chinned false mouth
(COCA).

B mpumepe (9) mpodunmpyercss HECOOTBETCTBUE COJIEPKAHHS TMPOAYKTa
peun JCHCTBUTEILHOCTH TIOCPEICTBOM OIIGHOYHOrO mpuiaratensHoro false B
aTpuOyTUBHON (PYHKIIMU B COYETAHWU C HOMHUHAHTOM MPOAYKTa peyd U CyObeKTa
pcuun. Ha ocHOBe KOTHMUTHBHOIO MeEXaHH3Ma MeTa(bTOHI/IMI/II/I AKTUBU3UPYCTCA
00JlacTh HMCTOYHHMKA 3HAHUA — BCPTUKAJIBHOC IICPEMCIICHUC 0o0beKTa B
npoctparctBe (word dropped), a pedeBoe MAEHCTBUE MPEACTABICHO €roO
MUHUMAJIBHON eauHuIer — cimoBoM (word). MeTOHMMHYECKHH IEPEHOC
OCYIIECTBIIICTCS] TT0 MOJICNIM «4acTh Tena — GyHkuus» (mouth). Takoit mepeHoc
MMO3BOJICT CACIATh BIBOJ O TOM, YTO, KaK IIPpaBUJIO, 6OJ'H>HIa$I HacCTb I/IH(l)OpMaI_[I/II/I,

KOTOPYIO BBIJIAET CY6’[)CKT, HCBCPHA, u 9TO ABIIACTCA MMOCTOSIHHOM
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XapaKTEepUCTUKOM €ro pedyeBbIX ACUCTBHU. Takke Hy)KHO OTMETHTh, YTO HU3Kas
CTEIICHb TPaBIMBOCTH WMH(OpManuu rurepoonm3upoBana (every false word), u
MoJIydaeT  OTPULIATENIHYI0  JTHYECKYI0  OLEHKY  HaOmojarens,  4YTO
noJTBepkaaeTcsa U B konTekcre (to despise - “to dislike and have a low opinion of
someone or something” (LDOCE)).

PaccMOTprM KOHKPETHBIE OIIEHOYHBIE XAPAKTEPUCTUKH, BBIAECISEMBIC NPU

OLICHKE NIPABAUBOCTH PEYEBOT0 ACHCTBUSA HA CyOOPIMHATHOM ypOBHE.

3.7.2. CyOopaMHATHBIA YPOBEHb YACTHOM OLIEHKH I[PABIUBOCTH
pevyeBoro AeucTBus

Ha cyOopauHatHOM ypoBHE pedeBO€ JCHCTBHUE OIICHUBACTCS MO PAIY
MEPEMEHHBIX  XapaKTEPHUCTHK,  YTOYHSIOMMX  TapaMeTpbhl  COOTBETCTBUS
COJIEp)KaHUsI PEUYeBOro  JICUCTBUS  JCHUCTBUTEIBHOCTH: 1) JTIOCTOBEPHOCTH
WCTOYHMUKA HW3JIaraeModl uH(opMmaiuu; 2) HaMmepeHue CyObeKTa peyeBOro
JEUCTBUSL COOOIIUTH MPaBAUBYIO/ JIOKHYIO MH(pOpMaluio aapecaty. B kadecTBe
CPEIICTB PEMpEe3CHTAINN JaHHBIX XapPaKTEPUCTUK BBICTYIMAIOT TJIArOJIbI PEYEBBIX
JICHCTBUI C OLIEHOYHOM cemanTHKOM (t0 mislead, to misrepresent, to deceive, to
delude, to lie u op.), oneHounsie mnpumarareiabHbie (convincing, plausible,
believable/ unbelievable u dp.), ycroiiuussie cioBocoueranus (to tell the truth, to
tell a lie). 3naunMbiMu 17151 HaOIIOJATENS SBIISIFOTCS TaKWE THIBI OLIEHKH, Kak
HOPMATHUBHAS U 3TUUYECKAs C PA3IMYHBIMHU OLICHOYHBIMU (POKYCaAMH.

10)  “I lied,” Jace said without a shred of embarrassment (Clare 2009:
128).

B nmamHOM nmpumepe mnpoduiIHMpyeTcs OIICHOYHAs  XapaKTepUCTUKA
«HaMEpeHHE CYOBCKTa PEUYCBOrO JACHCTBUS COOONIUTH JIOKHYIO HH(POPMAIIHIO
ampecaty» 3a cu€r riarosia peudeBoro zericteus to lie (“speak untruthfully with
intent to mislead or deceive” (CED)). OnHo3HauHO peann3yercs OTpullaTeIbHas
STHYECKas OILCHKA BCIICJCTBUEC OTCYTCTBHS pacKasHHUs cyObekta peun (Without a

shred of embarrassment).

180



11) He won’t lie to you or mislead you or hide things from you or whatever
it is you 're actually upset about (Clare 2014: 35).

12) Grand juries must be open-minded and understand that sometimes an
officer will shade the facts or lie outright. Or sometimes an assistant district
attorney will misrepresent the facts in the complaint (COCA).

13) It must be excruciating, but I lost all my sympathy for Haymitch when |
realized how he had deceived us (Collins 2010: 48).

14) But people are taking this stuff seriously. | don't think it's right
to delude them” (COCA).

B npuBenéHHbIX mpHMeEpax MPOPUIMPYETCS XApaKTEPUCTHUKA «HAMEPEHHE
CyOBEKTa pEeuYeBOro JEHCTBHUSI COOOIIMTH MPABAMBYIO/ JOXKHYIO HH(POPMAIIUIO
anpecary». CpeacTBaMH PENPE3CHTAMA SBIISIIOTCS KaK CUCTEMHO 3aKpPETUJICHHBIE
CANHHUIIBI, B CCMAHTHUKC KOTOPBIX BBIACILAIOTCA CMBICIIOBBIC KOMIIOHCHTHI,
COOTHOCSIIIIUECS ¢ YKa3aHHOM OIICHOYHOM XapakTtepucTukoi (to lie, to mislead, to
misrepresent), Tak W cpeACTBa (PYHKIIMOHAIBHOTO YPOBHS, KOTJIa OIICHOYHBIC
CMBICJIbI BBIYJIICHAKTCA Ha OCHOBE CHHTAIrMaTHUYCCKUX CBH3€I>'I, B 4YaCTHOCTH, 3a
cuet MeTtadopudeckoro odopora hide things from you, shade the facts. Peuessie
,HeﬁCTBHH IMOJIYy4YarOT 9THYCCKYIO OLICHKY C ITOJIOKHUTCIIBHBIM OLICHOYHBIM (bOKYCOM
B IIEPBOM CJIy4ae U OTPULIATEIIbHBIM B OCTAJIBHBIX MIPUMEPAX 3TOM IPYIIIIBI.

15) Jace and Clary had maintained the fiction that Clary had simply
helped Jace control and dissipate the fire, and that nothing else had changed
(Clare 2014: 350).

OtpurniatenbHas dTUYECKas OIEHKAa aKTa peud MpoUINpPYETCs Ha OCHOBE
XapaKTEPUCTUKN «HAMEPEHUE CyOBEKTa PEedYeBOTO JCHCTBUSA COOOIIUTH JIOKHYIO
UHpOpMaIIHIO aapecary» 3a cueT ciioBocoueTanus maintain the fiction (fiction —
“an invented story or explanation; lie”), ciayxariero s3pIKOBBIM PENPE3CHTAHTOM
aKTa peyu.

16) And | affirm that the time has come to express this truth in the life of the
Church, and that is not going to go away (BNC AT9 107).
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17) Why not tell them the truth? It’s as plausible as anything I’ll come up
with (Collins 2010: 529).

18) To be fair, she did sometimes listen to him rant on about the injustice
of the system. She even agreed with what he said, which was after all based on
facts, incontrovertible. But she had no interest in changing it (COCA).

OrneHouyHas XapaKTEpPHCTUKA «HAMEpPEHHe CyOBeKTa pPedeBOro JACHCTBHS
COOOIIHTH MPaBIUBYIO nHpopMaIrio azpecaTty» npodrmpyercs
cioBocodyetanusasmu to express this truth um tell the truth. 3mauumoit ms
HAOJIOIATeNI  SIBJIICTCS OTHYECKas OIEHKA C IOJIOKUTEIBHBIM OICHOYHBIM
dokycom.  XapaKTEepHCTHKAa «HEJAOCTOBEPHOCTh HMCTOYHUKA  HM3JIaraeMoi
UH(pOPMAIIUN) PENPE3CHTUPYETCS CPaBHUTEIBHOM KOHCTpyKIue# as plausible as
anything, a XxapakTepWcTHKa «IOCTOBEPHOCTh HCTOYHHKA  H3JIaracMoi
uHpOpMaIUn» OO0BEKTHBHPYETCS OIICHOYHBIM IpHJIAraTesIbHbIM Incontrovertible
(“definitely true and impossible to be proved false” (LDOCE)). B stux ciy4asx
dbopMupyeTcss ~ HOpPMAaTHUBHAs OICHKA TIPABIMBOCTH COJCPIKAHHUS PEUEBOTO
JIEUCTBUSI, OLCHOYHBIA (POKYC KOTOPOH ONpelesieH Ha OCHOBE KpHUTEpHs
«IIOCTOBEPHOCTH/ HETOCTOBEPHOCTH.

OmarM W3 TOKa3zaTeledl MpaBIUBOCTH TPOAYKTA PEUU SBISETCS €ro
CBOWCTBO OCHOBBIBaThCcsl Ha (akTax. HemocTaTo4HOCTH 3TOrO TOKa3aTels
criocoOCTBYeT (OPMUPOBAHUIO OTPUIATEILHON HOPMATUBHOM  OILICHKH B
CIICYIOIINX MPUMEPAX:

19) This sounds a plausible theory, but unfortunately it seems not to work
too well in practice (BNC FBC 355).

CooTBeTcTBUE MPOAYKTA peun (theory) JIEUCTBUTEIBHOCTH
pENpPE3eHTUPOBAHO  YAaCTHOOICHOYHBIM  mpuiaratenbHbiM  plausible B
aTpUOYTUBHOHN (YHKIIMM K HOMHHAHTY IIPOAYKTA PEYH, CEMAHTHICCKasl CTPYKTypa
KOTOPOT0 yKa3bIBaeT Ha BHIMMOE COOTBETCTBHE JcicTBUTENbHOCTH (apparently
truthful). OgHako Ha OCHOBE KOHTEKCTYaJbHOTO aHAJIM3a MOXKHO 3aKIHOYHMTh, YTO
NPOAYKT PpPEUYH TI0JIydaeT OTPHUIATEIbHYIO TEJCOJOTHISCKYIO OIICHKY H3-3a

OTCYTCTBUS 3(PPEKTUBHOCTH.
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20) His story as it unfolds is at times scarcely credible when we think back
to the way things were in Frome in the 1790s (BNC CBJ 459).

21) “You're saying the Luccheses killed Mr. Shadid to intimidate
prospective jurors into voting for conviction at the second trial?" The judge
steepled his fingers. "l don't know. Sounds a little far-fetched to me,” he said
(COCA).

Henoctatrounocts  (akTyasbHONW ~ mHGOpPMAIMH  PENPE3CHTUPOBAHO
napeunem scarcely (“almost not or almost none at all” (LDOCE)) u rpamgyaropom
a little, ymeHbpImaromum cTerneHs NPaBIUBOCTH PEUYCBOIO JCHCTBUSA, KOTOpPAs
3QJI0)KEHa B CEMAHTUKE OICHOYHBIX  IPWIAraTelibHbIX,  BBIMOJHSIIOMINUX
MPEAUKATUBHYIO (DYHKIIMIO TIO OTHOIICHUIO K HOMUHAHTY MPOJAyKTa peur. Takum
oOpa3oM, B JaHHOM MpHUMEpPEe KOTHUTUBHOM omopol s (HOpMUPOBAHUS
OIICHOYHOTO CMbICTIa CIIYKUT oOpa3Has cxema SCALE.

JlocToBEpHOCTH M3NaraeMoil MH(pOpMaAIUKU MOXKET OBITh OXapaKTepU30BaHA
yepes3 e€ Bo3JerCcTBHE Ha aapecara. POpMHUPOBAHHE OLIEHOYHOTO 3HAHUS B 3TOM
ciydae Oasupyercs Ha oOpasnoit cxeme FORCE, mpenmonararomieil Hamduue
HEKOTOPOM BO3JECUCTBYIONIEH CHIIbI B OTHOUIEHUHU CyObeKTa OLIeHKU. B kauecTe
ATOM BO3JEUCTBYIOLIECH CHJIBI BBICTYIIAET JOCTATOYHAsl apryMEHTUPOBAHHOCTH U
Hanuuue (QakTyanbHOW HMHPOpMalUU B TPOAyKTe peun. [laHHBIE mMoKa3zaTenu
MOTYT BapbUPOBATHCA MO KOJWYECTBEHHOMY mapametpy. CiemoBaTeabHO, MOKHO
rOBOpUTH O Oojee/ MeHee JOCTOBEpHOW HWHQOpMamuu, OYECHB/HE OYECHBb
MPaBIONOA00HBIX UCTOPUSIX U T.I. Hampumep:

22) When this happened | used to make up elaborate and probably
unconvincing stories about car crashes, burns, skin grafts, incompetent surgeons
and so on, anything rather than use the word ‘disease’ (BNC ADA 1998).

23) “Ye-es, ” said Bod, unconvinced (Gaiman 2007: 547).

24)  “You're wrong,” Clary said, but her voice held no conviction. (Clare
2008: 818).

B nepBom ciyuae, HeCMOTpsl Ha XapakTep MPeACTaBICHHOW (aKTyaTbHOU

uHpopmanuu (elaborate), ykaspiBaromieli Ha OINKMCAHUE PA3IUYHBIX JCTAJCH
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KpUMUHAJIBHOHN XpoHUKH (Car crashes, burns, skin grafts, incompetent surgeons),
NPOAYKT pedyn He cran Oonee yOemutenbHbIM. OTpUIaTeNbHAS OICHKA
ycuiauBaeTcs U riaarosiom make up (“to devise, construct, or compose, sometimes
with the intent to deceive” (CED)), koTopblii pacKpbIBaeT NCTUHHBIE HAMEPEHHSI
ropopsmiero. Ha s3bIKOBOM ypOBHE OIlCHKA pPENpPE3CHTHPOBaHA 3a CYET
OLICHOYHOTO TMPHJIaraTeJIbHOTO UNCONVINCINng B  arpuOyTHBHOW (YHKIMH K
HOMUHAHTY MPOJyKTa peuu (Stories).

B mpumepe (23), HecMoTps Ha (opManbHOE corjachue CO CJIOBaMH
NpeIbIAYIIET0 Oparopa, rpaduIecKUMU CPEICTBAMH TPOPHIUPYETCS COMHEHHE
ajzjpecara pe4d 3a CUeT MPOTSHKHOTO TIIACHOTO 3ByKa. OIIEHKa pernpe3eHTHpPOBaHA
000C00JICHHBIM ITpUYAcTHEM UNCONvinced, xapakTepu3yIoM CyObeKTa peun.

B nmociemnem mpumMepe Takke MeTaQOpHUYECKH —PENPEe3CHTHPOBAHO
COMHEHHME B JocToBepHOCcTH mpoaykra peun (her voice held no conviction).
KoHTeKCT mpoduiupyeT HEBBICOKYIO CTENEHb YBEPEHHOCTH CYOBEKTa peud B
NPaBIMBOCTU CBOEH TOUYKH 3peHHs. ['0JI0C TOBOpSIIEro 0Opa3HO MPEICTABICH B
BHUJIE IyCTOTO KOHTEHHEPa, B KOTOPOM OTCYTCTBYET COJIEPIKUMOE — YOS)KIEHHOCTD
B JIOCTOBepHOCTH HH(popManuu. OTCYTCTBHE IOCTOBEPHOCTH WH(POPMAIUU KaK
UCTOYHHUKA yOSXKTAIOMIEH CHIIBI ITOJTy9aeT OTPUIATSIIEHYI0 HOPMATUBHYIO OIEHKY.

25) “The Cup of the Angel?” she said, disbelief colouring her voice
(Clare 2007: 985).

26) «None?» Disbelief registered in the boy’s tone, as if she’d told him
she had webbed feet (Clare 2012: 56).

27)  “Demon involvement?” Simon echoed in disbelief (Clare 2011: 962).

B nmaHHBIX mpuMepax JOCTOBEPHOCTh MCTOYHWKA W3JIaraeMoON MH(OpMAaIUH
MIOJIBEPracTCs COMHEHUIO. JTO SMOIMOHATIBHOE COCTOSIHUE PACCMATPUBACTCS Kak
pe3yJbTaT pedeBoOro JCUCTBUS, KOTOPOE OLIEHMBAETCS KOCBEHHO, Yepe3 ONMCAHHE
ero Bo3aeiicTBHA Ha anpecata. JIro0oe HSMONMOHATBHOE COCTOSHUE MPSMO
HEHAOJIF0IaeMO, TIOATOMY ISl €T0 OTHMCAHUSI YaCTO MCIOJIB3YIOTCS aCCOLMUAIMH C

0071aCcThI0 KOHKPETHO HaOII0aeMbIX sBIeHUH. Tak, B MEPBBIX BYX MpUMeEpax Ha

ocHoBe wmetadhoper  OMOLMOHAJIBHOE COCTOSHUE - JKWBASA
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CYILIHOCTD onuckIBarOTCSI KOHKPETHBIE aKyCTHYECKHE MPOSBIEHUS B PEUYEBBIX
neiictBusx (colouring her voice; Disbelief registered in the boy’s tone).
Omnenounblii pokyc 3amaét cymectBurenbHoe disbelief, onuceiBaromiee peaxiuio
azipecaTa Ha HEMPaBIOMOAO0HYI0 HH(POPMALIHIO.

B npumepe (26) coMHeHUE B MPAaBAUBOCTU MPOIYKTA PEUU JTOTIOJHUTEIHHO
ycuiuBaeTcs abcypaHocThio cpaBaenus (as if she 'd told him she had webbed feet).
KOrHUTHBHBI MEXaHWU3M CpaBHEHHUS peaju3yeTcs Ha OCHOBE HH3KOW CTEIECHU
NPaBAMBOCTH TPOAYKTa pEeYd W Ha SI3bIKOBOM YPOBHE TIPEICTABIICHO
KOMIIapaTUBHOM CcBs3KoH as if.

B mocnemHeM cnmydae periMKa-peakmys — SBISACTCS TTOBTOPOM  CJIOB
uHuIupyomien perumku (to echo — “(of sounds) to repeat or resound by echoes;
reverberate” (CED)), 4yto mnpoduimpyer OTCYTCTBHE JOBEPHS COOOIIAEMBIM
¢akTam. DTo moaTBepkaaeTcs u koHTekcToMm (in disbelief).

Ha ocHOBaHWM TPOBEAEHHOTO aHAJIM3a MOXHO 3aKJIFOYUTh, YTO OIICHOYHAS
KaTeropu3aIus YaCTHOM OIICHKH PEYEBOTO JEUCTBHS OCYIECTBISETCS Ha 0a30BOM
u cybopauHaTHOM YypoBHsX. Ha 06a3oBoM ypoBHE (QOPMHUPYIOTCS OIIEHOYHBIE
kareropun “true”/ “false”. HaOmiogaTenb COOTHOCHT COJEp)KaHHUE PEUYCBOrO
JEeNUCTBUS C OOOOIICHHBIM TMPEICTaBICHHEM 00 WCTUHHOCTH WM JIOKHOCTH U
NIPUCBAMBACT OIICHMBACMBIM PEUEBHIM  JICHCTBUSAM OTHYCCKHE OIICHKH B
3aBHCHMOCTH OT CTEIICHU WX COOTBETCTBHS JACHCTBHTEIbHOCTH. Ha s3BIKOBOM
YpOBHE JIaHHBIC KATETOPHH TIPEJACTABICHBI OJHOMMEHHBIMU  OIEHOYHBIMH
npuiarareapbHeiMu true, false B atpuOyTHBHON M HpeaUKaTUBHON (YHKIUAX H
MPOU3BOAHBIMUA YaCTAMU pPEYH — CYIICCTBUTEIbHBIMH B KayeCTBE HOMHHAHTA
npoaykta peun (the truth), HapeuussMH B COYETaHHWHU C TJIarojiaMH PEYEBOTO
nerctBus. Poib KOHUTHBHBIX omop wurpaioT oOpasHas cxema UNITY wu
KOTHUTHBHBIC MEXaHU3MBbI MPOQPIIINPOBAHUS, METAPTOHUMHUHN U MeTa(hOpH3aIiH.

Ha cybopauHaTHOM ypoBHE HaAOJIOJATE)Ib MPUHUMACT BO BHIMAHHUE TaKHE
OOBCKTUBHBIC XapPAaKTEPUCTHKH PEUEBOr0 JICWCTBUS, KaK «IOCTOBEPHOCTH
UCTOYHHUKA HM3JIaracMoi MH(OpPMAIUK» H «HaMEpeHHE CyOBheKTa pedH COOOIIUTH

MpaBAUBYIO/JIOXKHYI0 HHPOPMALIMIO afipecaTy». B nepBoM ciyyae npuHUMAETCS BO
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BHUMAHUEC CTCIICHb y6eI[I/ITeJIBHOCTI/I 1 COOTBCTCTBUA I/IH(i)OpMaHI/II/I pPCajIbHOCTH, U
dopMupyercss HoOpMaTHUBHas oOIleHKa. Bo BTopoMm cioydae QopMmupyercs
MMOJIOKUTENbHAsT/ OTpHUOATCIIbHAA OJOTHUYCCKAsA OLICHKAa 3aBCI0OMO WCTUHHOI'O/
JI0’KHOTO PEYEBOro JAEUCTBUs. B pe3ynbraTe penpe3eHTaluu 3TUX XapaKTePUCTUK
q)OpMI/IpyeTCSI KaTCropusa OLOECHOYHBIX CJIOB, BKJIFOYAromias JIEKCEMBI n
CJI0BOCOYCTAHHA, B CCMAHTHUKC KOTOPBIX IIPCACTABIICH CMBICIIOBOM KOMIIOHEHT
«mpasnuBocThy»: to tell the truth, to tell a lie, to mislead, to misrepresent, to
deceive, to delude, convincing, unconvincing, plausible, believable, unbelievable,
MMpCACTABJICHHBIC HIMPOKHUM CIICKTPOM CUCTCMHBIX U (byHKHI/IOHaJIBHBIX A3BIKOBBIX
cpeactB. B mpouecce (popMHupoBaHUS OLIEHOYHBIX CMBICIOB 3aJ1€CTBOBAHBI
KOI'HUTUBHBIC MCXaHHU3MbI HpO(l)HJIHpOBaHI/I}I, CpPpaBHCHHA, MeTa(l)OpI/I?;aHI/II/I. Ponp

KOTHUTHBHBIX omop BeIMONHAIOT 00pasHbie cxembl CONTAINER, FORCE.

BriBoanl o I'tase 111

YacTHas OLIEHKA PEYEBBIX JCUCTBUM YEIOBEKA MPEACTABICHA HECKOJIbKUMHU
KaTEropusiMM, KOTOpbIE YKa3bIBAIOT, KaKUE KOHKPETHBIE aCMEKThl PEUYEBOIO
JIEWCTBUSA SBJISIOTCSA 3HAYMMBIMH JUUIS HaOrogaTenss W MOJJIEKaT €ro OICHKE:
MPaBUILHOCTh PE€YM, MPOJAOJDKUTEIBHOCTh PEYM, MHOTOCIOBHOCTh PEYH,
MOHSATHOCTHh PeYM, WH(POPMATHBHOCTh, TPOMKOCTh M MPaBAUBOCTH. IIpu 3TOM B
KaueCTBE OOBEKTUBHBIX XaPAKTEPUCTUK PEUEBOrO ACHCTBUS, KOTOPHIC MOJJICHKAT
OIICHKE HaOII0JaTeNIs, OMNpeeeHbl: TMOJHOTA M JOCTOBEPHOCTH COACPIKAHUS,
S3bIKOBAsl peajin3alius, CBSI3b C CUTyallued, MOTUBUPOBAHHOCTh, XPOHOMETPAXK,
KOJIMYECTBO YIOTPEOJICHHBIX CJIOB, COJAEPKATEIbHBIM M (DOHETUUYECKHUE aCHEKThI
peur, nHGOPMAIIMOHHAS HACBIIIEHHOCTh MPOAYKTAa PEUYd, YPOBEHb CHJIBI 3ByKa U
IPOMKOCTH Tojioca CyObeKTa, HaMepeHHe CyObeKTa peurd COOOIIUTH MPaBAUBYIO/
JIOKHYIO HH(OpMAITHIO aipecaTa M CTETICHb IOCTOBEPHOCTH WH(GOPMAITUH.

Ha ocHoBe 1e(MHUIIMOHHOTO U KOHIIETITYaIbHOTO aHAIN3a ObLTH BBISBICHBI
OIICHOYHBIC XaPAKTEPUCTUKU KAXKJOW KAaTerOpuu, Ha KOTOpPHIE OPUEHTUPYETCS

Ha6HIOI(aTeJ'Ib B X0A€ OLIGHO‘-IHOﬁ ACATCIIBHOCTH.
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1. Kareropum “correct”/  “incorrect”: BbicOKas/ HH3Kasi CTCICHb
JIOCTOBEPHOCTH MH(pOpMAIUK; HAIH4Ke/ OTCYTCTBHE OIIMOOK B MPOIYKTE M aKTe
peun; MOTHBHPOBAHHBIA, COOTBETCTBYIOIIWN CHUTyalluy/ HEMOTHUBUPOBAHHBIM,
HECOOTBETCTBYIOIIUN CUTYaALlUH.

2. Kareropus “long”/ “short”. koiaudecTBeHHas XapaKTEPHCTHKA
IPOAODKUTEIFHOCTH PEUd C TO3WIMH BPEMEHHOTO Juama3oHa TMPOTCKAHUS;
OPOAODKUTEIFHOCTh PEYM C TOYKM 3pEHUs BO3JCHCTBUS Ha ajpecara;
POJOHKUTETFHOCTh KaK MaHepa peyH.

3. Kareropus “concise”/ “wordy”: KOJTU4ecTBO UCIOIb3yEMbIX TOBOPSIIIHM
CJIOB, COPa3MEPHOCTH KOJIMYECTBA UCIIOIb3YEMBIX CJIOB U MIEPeaBaeMOr0 CMBICIA.

4. Kareropus ‘“clear”/ “unclear”: u€rkoe ¢dopmyarpoBaHHEe OCHOBHBIX
MOJIO’KEHUH TPOAYKTa Peun; YETKAsi apTUKYJISALNS CIOB B MIPOAYKTE PEUH.

5. Kareropus “informative/uninformative”: Hanuuue/ OTCYTCTBHE HYXHOMN
uH(pOpMaIMU B TPOJYKTE PEUM; HaIU4ue/ OTCYTCTBUE HYXKHON HMH(OpManuu B
IPOAYKTE PEUH.

6. Kareropus “loud”/ “quiet”: cunma 3Byka, I'POMKOCTH Trojioca CyObeKTa
pedn.

7. Kareropus “true”/ “false”: mOCTOBEPHOCTh HMCTOYHHKA U3JIaracMoi
uH(dopMaIMU; HaMEpeHHE CYObEKTa peud COOOIIUTH MPABIUBYIO/ JIOKHYIO
uH(pOpMaIuIO agpecary.

SA3bIKOBBIE MEXaHWU3MbI (POPMUPOBAHUSL OIEHOYHBIX CMBICIIOB BKJIIOYAIOT
ITUPOKHH CIEKTP CHUCTEMHO 3aKpEIJICHHBIX EIWHHUIl, B CEMaHTHKE KOTOPBIX
BBIJICTISIFOTCSL CMBICTIOBBIE KOMIIOHEHTBI, COOTHOCSIIIUECS C YKa3aHHOW OIIEHOYHOU
XapaKTEPUCTUKON  (OICHOYHBIX  MpUJIATaTeIbHBIX B aTpUOYyTHBHOM W
NPEIUKATUBHON (YHKIIMM K HOMHHAHTY CYyOBEKTa, aKkTa M MPOAYKTa pEYH;
OIICHOYHBIC Hapeurs B (PYHKIIUU 0OCTOATENHCTBA 00pa3a ICUCTBHUS B COUETAHUU C
rJIaroJiaMyd pe4eBoro JCUCTBUS ), TaK U CPeCcTBa GYHKIIMOHAIBHOTO YPOBHS, KOT/Ia
OILICHOYHBIE CMBICIBl BBIWICHAIOTCS Ha OCHOBE CHHTAarMaTHUYECKUX CBS3CH, B
YaCTHOCTH, 3@ CUET KOMMApaTUBHBIX CBA30K, YCTOWYMBBIX 00OPOTOB, (Ppa3oBBIX

IJ1IarojoB.
187



OnenoyHoe 3HaHuWE (HOPMUPYETCS MYTEM COOTHECEHHUS KaXJAO0ro U3
00BEKTOB OIICHKH C OICHOYHBIMH XapaKTePUCTUKAMHU. B KadecTBEe KOTHUTHBHBIX
MEXaHU3MOB  BBICTYNMalOT  npoduiaupoBanue,  metadopa,  METOHUMHUS,
MeTaQTOHUMUS W CpaBHEHHE. B KadecTBE KOTHUTHUBHBIX OIOP BBICTYMAIOT
obopasznsie cxembl SCALE, UNITY, SPACE, CONTAINER, FORCE. Ha ocHoBe
obpaznoit cxembl SCALE npodunmmpyercs creneHp IpaJlydupOBaHHOCTH OIICHKHU.
Obpaznas cxema CONTAINER coyxutr ocHoBoit ansi mpoduIMpoBaHUsS
HAIlOJIHEHHOCTU pEYEeBOTO JeHCTBUS HWHMOpMAaIMed, a Takxke IS OIECHKU
MHOTOCIIOBHOCTH pedeBoro aerictBusa. OOpasnas cxema FORCE BricTymaer
OCHOBOM 11 OILIGHKH BO3ACHCTBYIONIETO MOTEHIMAda  pPEYeBOrO JICHCTBUSI.
Oo6paznas cxema SPACE npoduiupyer uiero mnepeMeiieHus B MPOCTPAHCTBE U
BBICTYIIa€T OCHOBOW Isi (hOpMHpOBAHHS OIICHKHM TPOMKOCTH peun. OOpasHas
cxema UNITY sBrsercs KOrHUTHBHOM omopod B (OpMUPOBAHUM OICHKU

AJOCTOBCPHOCTHU HCTOYHHUKA HU3J1aracMou PIH(i)OpMa]_II/II/I.
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3akiouenue

IIpoBeneHHOE HCCIIEIOBAHME OLICHKA PEYEBBIX JICMCTBUM YEJIOBEKa
MOATBEPAWIO BBIIBHUHYTYIO THIIOT€3y O TOM, YTO OIEHKAa OCHOBBIBAETCA Ha
COOTHECEHUM  OOBEKTUBHBIX  XapaKTEPUCTUK  PEUYEBOrO  JECUCTBUS  C
COOTBETCTBYIOLIEH OLIEHOYHOU Karteropueu. [Ipomecc OleHOYHON KaTeroprus3anuu
onupaercs Ha OOIIEOIEHOYHbIE U YAaCTHOOIICHOYHBIE KaTeropuu 0a30BOro M
CyOOpIMHATHOTO YPOBHEH.

PeueBoe neiicTBue sBiseTcsl (parMeHTOM €CTECTBEHHOW KapTUHBI MHUPA,
TUTIOM COOBITHS, KOTOPOE XapaKTEPU3YETCS PSIIOM CYIIECTBEHHBIX OOBEKTUBHBIX
CBOMCTB U MOXKET ObITh OOBEKTOM OlLICHKH HaOmtojarens. OIleHKa peueBbIX
JIEUCTBUN 4YEJIOBEKAa B COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM SI3BbIKE MPEACTAaBISET COOOM
CIIOKHBIA  MO3HABATEJIBHBIM  MPOIIECC, PE3YIbTATOM  KOTOPOTO  SIBJISIETCS
dbopmupoBaHue OOIIEOIICHOYHBIX u YaCTHOOIICHOYHBIX KaTerOpuH.
@opMHUPOBAHUE OLIEHOYHBIX CMBICIOB 3aKIIOYAECTCS B MEPECEUCHUH OIICHOYHBIX
XapakTepUCTUK U  OOBEKTUBHBIX  XapaKTEPUCTUK  PEUYEBOrO  JICUCTBUS,
CMOJICTTUPOBaHHBIX B BuUAe (Qpelima peueBoro nerictBus. O0s3aTenbHBIMU
KOMIIOHEHTaMHU (ppeiima pedyeBOoro JAEHUCTBUS SBISIIOTCS CyOBEKT, aKT, ajgpecar u
MPOJYKT peuH, a (HaKyJIbTaTUBHBIMU — JOTIOTHUTENbHAS HHPOPMALIUS O CYOBEKTE
U OOBEeKTE peud, a TaKKe pa3IUYHble KAuYeCTBEHHbIC U KOJWYECTBEHHBIE
napaMeTpbl PE4YeBOr0 JICUCTBUS, KOTOPbIE MOTYT TIOJBEPraThbCs OIICHKE
HaAOJIOAaTeNIs B XO/I€ €r0 OIEHOYHOM JESITEIbHOCTH.

B xome ¢dopmupoBanus  OOILIECOIEHOYHBIX  3HAYEHUH  CO3JAIOTCS
oO1ieorieHoYHbIe Kareropuu “good”/ “bad”, orpakaroipe akCHOJIOTHYCCKYIO
OLICHKY PEYEBOr0 JEMCTBUS BO BCEW COBOKYNHOCTH €ro Xapakrepuctuk. Ha
SI3bIKOBOM YPOBHE JIaHHBIC XapPaKTEPUCTUKU MPEJICTABICHBI 1) 00111€01I€HOUYHBIMU
npuiaratensabiMu - good/bad B coderaHMM ¢ JIGKCHYECKOHW  CEMaHTHKOM
CYIIECTBUTEIBHBIX, HOMHUHHUPYIOIIUX OOBEKT OICHKH; 2) CpPaBHUTEIbHBIMHU
KOHCTpyKiusMu THma Detter than; 3) riaromamu roBOpeHHsT B COYETaHUHU C
obmeonenounsivu  Hapeuusimu ~ Well/badly. Ha  cyGopmunatHOM — ypoBHE

MMPOUCXOAUT YTOUHCHHE ITapaMCTPOB OLCHKH KW THUIIOB OILICHOYHBLIX 3H3‘ICHI’Iﬁ,
189



MPUITHUCHIBAEMBIX 00BEKTY olleHuBaHUsI. OOpa3yloTCs MOJOKUTEIbHbIE KAaTErOpUU
ornenounbix cioB (fine, great, splendid, wonderful, superb) u orpumarenbpHBIC
KaTeropuH OLIEHOYHBIX cioB (poor, terrible, awful). Ha si3pikoBOM ypoBHE JaHHBIC
KaTerOpuH MPEJCTABICHbl OJHOUMEHHBIMH OLIEHOYHBIMH TMpUJIaraTelIbHbBIMU B
aTpuOyTUBHON (PYHKIMU, a TakXke OOIICOLICHOYHBIMU HapeuussMu B (YHKIHH
o0cTosTeNbCTBA 00pa3a JECHCTBUS B COYETAHUH C IJIarojaMu peyeBoro AeCTBUS.

YacTHOW OLEHKE MOABEPraroTCsl OTNEIbHBIE ACHEKThl PEYEBOI0 JEHCTBHUSA:
MPaBUIBLHOCTh PEYM, MPOJOIKUTEIHHOCTh PEUHd, MHOTOCIOBHOCTb, MOHSTHOCTb,
MH()OPMATUBHOCTh, TPOMKOCTh M NPABAMBOCTH peud. OIEHKa 3TUX AacleKTOB
IPOUCXOJUT Ha O0a30BOM YypOBHE, KOrJa ONPEACIEHHBIA AacleKT pPedYeBOro
NEHCTBUSL OLEHUBAETCS TEHITaJbTHO, M Ha CyOOpIMHATHOM YpOBHE, KOrIJa
IIPEICTABIISETCS BOBMOXHBIM BbIICJIUTh KOHKPETHBIE OLIEHOYHBIE XapaKTEPUCTUKU
U YTOUYHUTh KPUTEpUU M Tulbl oueHok. Ha 06a30BoM ypoBHE NpeaCTaBIICHBI
YJaCTHOOIICHOYHBIC Kareropuu “correct”/ “incorrect”, “long”/ “short”, “concise”/
“wordy”, “clear”/ “unclear”, “informative”/ “uninformative”, “loud”/ “quiet” u
“true”/ “false”, penpeseHTHpPOBaHHBICE B pPEYM KATECTOPUSIMH OICHOYHBIX CJIOB
COOTBETCTBYIOIIEH CEeMAaHTUKH. KakIOW W3 3THX KaTeropuil COOTBETCTBYIOT
KaTeropuu CyOOpJMHATHOTO YPOBHS M HAOOp SI3BIKOBBIX CPEJCTB, CUCTEMHO WJIU
GyHKIHMOHATBPHO —mepenaromux (GopMUpyeMble B CO3HaHWM  HaOIOmaTens
OLICHOYHBIE CMBICJIBI.

1. Kareropuu “correct”/ “incorrect”: BbICOKas/ HHU3Kas CTCICHb
JIOCTOBEPHOCTH MH(OpMauu; Halnyue/ OTCYTCTBHE OIMUOOK B MPOJIYKTE U aKTe
peuyr; MOTHBUPOBAHHBIMA, COOTBETCTBYIOIIMWA CUTyaluu/ HEMOTUBUPOBAHHBIM,
HECOOTBETCTBYIOIMN CUTYaLlNH.

2. Kareropus “long”/  “short”: kojauuYecTBEHHas XapaKTEPUCTHUKA
IPOAODKUTEILHOCTH PEUr C TMO3ULUH BPEMEHHOr0 Juana3oHa MpOTeKaHUS;
OPOAODKUTEIBHOCTh PEYd C TOYKM 3pEHUs BO3JECHCTBUS Ha ajJpecara;
MPOJOJKUTEIBHOCTh KaK MaHepa pPeyHu.

3. Kareropus “concise”/ “wordy”: KOJTMYecTBO UCIOIB3yEMBIX TOBOPSIIUM

CJIOB, COPasMECPHOCTDb KOJINMYCCTBA UCITIOJIL3YEMBIX CJIOB U IIEPCAaBacMOIro CMbICJIA.
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4. Kareropus “clear”/ “unclear”: u€rkoe ¢dopmynarpoBaHHe OCHOBHBIX
MOJIOKEHUI MPOAYKTa peuu; YETKAsA apPTUKYJISLMS CIOB B IPOJYKTE PEUH.

5. Kareropus “informative/uninformative”: namuune/ OTCYTCTBHE HYXHOMU
uHbOpMaIlMU B MPOAYKTE peud; Halu4ue/ OTCYTCTBHE HYXHOW HH(pOpManuu B
MPOJYKTE PEUHU.

6. Kareropus “loud”/ “quiet”: cuma 3Byka, IPOMKOCTh rojioca CyObeKTa
peun.

7. Kareropus “true”/ “false”: m0oCcTOBEpPHOCTh HCTOYHHKA H3JIaracMoOM
uH(pOpMaIMU; HaMEpeHUE CYObEeKTa peud COOOLIUTH MPaBAUBYIO/ JIOKHYIO
uH(pOpMaIUIO agpecary.

B ¢dopmupoBaHNM OIIEHOYHOI'O 3HAHUS O PEUEBBIX JACHCTBUSX YEJIOBEKa B
COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM SI3bIKE 3a/1eMCTBOBAaHbl KOTHUTHUBHBIE MEXAHHU3MBI
npoduiupoBanusi, MeTapopsl, METOHUMHUHM U MeTad)TOHUMUH, cpaBHeHUA. [lyTém
MexaHu3Ma MNpoPUIMPOBAHUS B OIICHMBAEMOM OOBEKTE YCTAaHABIMBAIOTCS
oTHolIeHUs «purypa — GoH», U TakKUM 0Opa3oM BBICBEUMBACTCS OIlICHUBaeMasi
XapaKTepUCTHKA PEYEBOTO ACHCTBUSA. MexaHU3M METOHUMUU MO MOJEIISAM «4acTh
— LEJN0e» M «YEJOBEK — 4YacTh Teda — (DYHKLMsD MO3BOJSET CKOHLEHTPUPOBATH
BHUMaHuEe HaOJIOAaTeNsl Ha OMNPENENIEHHBIX CTOPOHAX OLCHHMBAaEMOIO PEUYEBOIO
JEUCTBHUS IyTEM 3aMEUICHHS OJHUX CYLIHOCTEM APYTMMH B paMKax OJHOWU
MEHTaJbHOW obOnactu. Mertadopuueckuii NepeHoc 3HaHWS M3 OJHOM 00JacTh
(Hanpumep, o0JIacTH aTMOC(EPHBIX SIBJICHUN WM 00JIaCTU 3BYKOB, M37[aBA€MbIX
JKUBOTHBIMHM) Ha O0O0JaCTh pPEYEBBIX JCHCTBUM MOPOXKIAAET HOBOE OIICHOYHOE
3HAHME W TO3BOJIIET CKOHLEHTPUPOBATHCS HA ONPEENEHHBIX CTOPOHAX
OLICHUBAaEMOI'0 PEYEBOro ACUCTBUA. B pe3ynprare B3aMMOJEHCTBUS MEXAHU3MOB
MeTadopsl 1 METOHUMHHM OOpaszyercs MeTa(TOHUMUSA, TakKe CIOCOOCTBYHOIIAs
(OpMHUPOBAHUIO OLIEHOYHOTO 3HAHUS O PEUEBBIX JECUCTBUAX deroBeka. OOpasHoe
CpaBHEHHE, OCHOBAaHHOE€ Ha MEXAaHHU3ME JIOTMUECKOTO YHOJ0OJeHHsI OJIHUX
NPEIMETOB U SBJICHUM JPYTUM, aKTUBU3UPYET MEKKOHIIENTYyalbHbIE CBSI3U U
MO3BOJIAET HAOIIOJATENIO 3aeHCTBOBATh (DOHOBBIC 3HAHUSA IJI1 MPODQUIUPOBAHUS

BaYKHBIX CTOPOH OLIEHUBAEMOTI'0 OOBEKTA.
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B mpomecce mopokaeHWsT W WHTEPIPETAIMU  OIECHOYHBIX 3HAYCHHM
OOJBIIYI0O POJh UTPAIOT OOpa3HBIE CXEMBI, BBITIOJHSIONINE POJIb KOTHUTUBHBIX
OIIOp JIJISI OIICHOYHOM JEATEILHOCTH YeJIOBeUeCKoro co3HaHus. Kak rmokasmpiBacT
aHanmu3 (HaKTUIECKOTO MaTepuaia, MPH OICHKE PEYEBBIX ACHCTBUN dYeIOBEKa
3ageiictBoBanbl 00pasHbie cxemMbl SCALE, CONTAINER, FORCE, SPACE,
UNITY.

[TepcniekTrBa MCCIEIOBAHUS 3aKIIIOYAE€TCS B BO3MOYKHOCTH HCIIOJB30BATh
MOJIYYCHHBIC PE3YJIbTaThl TPH KCCIICOBAHUN KOTHUTUBHOH OCHOBBI OIICHKH
pEYEBBIX JCHCTBUI 4YeNOBEKAa Ha Marepuaje JAPYTHX S3BIKOB, a TaKXke B
JICKIIMOHHBIX KypcaxX MO JIEKCUKOJOTHUH, CTHJINCTUKE W WHTEPIPETAllid TEKCTa,
TUIIOJIOTHH, TP pa3pabOTKE CIEIKYPCOB MO KOTHUTUBHOM JUHTBUCTHKE, TPH
HAllMCaHWW JUTJIOMHBIX W JIUCCEPTAIMOHHBIX HCCJICAOBAHHWK, B TEOPHH U

IIPAKTHUKC IICPCBOJAA, a TAKIKC Ha IIPAKTUYICCKUX 3aHATUAX 110 aHFHHﬁCKOMy SA3BIKY.

192



Cnmcok HCno/1b30BAHHON HAYYHOM JIUTEPATYPbI

1.  Anexcanoposa O.B. O6mme u dYacTHbIE TPOOJIEMBI (UIOIOTUU U
KOTHUTUBHOM JMHrBUCTUKM // KoHIEenTyanbHOE MpOCTpaHCTBO si3bika: CO. Hayd.
Tp. [locsmaercs ro6wmiero nmpod. H.H. bonaeipeBa. — Tam60B: M3a-so TI'Y um.
I'.P. depxaBuna, 2005. — C. 40-46.

2. Anegpupenxo H.d. Tlapagurma COBpPEeMEHHOM HAyKH O S3bIKE:
Tpaaunuu W wHHOBarmmu // W3Bectusi Bosrorpaackoro roc. mex. yH-ta: Cep.:
®dunonoruyeckue Hayku. — 2002, — Nel. — C. 5-14.

3.  Anegupenxko  H.D. [IpoGnembl  BepOanu3auuMd  KOHLEITA.
Teopernueckoe nccnenoBanue. — Bonrorpan: [lepemena, 2003. — 96 c.

4.  Anunxuma JILH. OlleHOYHBIE BBICKA3bIBAHMS B IParMaTHUYECKOM
acniekte // ®unomornyeckue Hayku, 2000. — Ne 2. — C. 58-66.

5. Anpecsan B.FO. Meradopa B CeMaHTHUECKOM MPEJICTABICHUN SMOIUIN
// Bompocsl si3piko3Hanust. — 1993, — Ne 3. — C. 27-39.

6. Apnonvo U. B. VHTepnperanus aHTIMHUCKOTO XYJA0KECTBEHHOTO
tekcta: Jlekmus. JI.: JI'TIN, 1975. — 40 c.

7. Apcenmvesa E.@. KorHUTMBHAS TUHIBUCTHUKA U KATETOPUS OLIEHKH BO
dpazeonorun  // Mar-nme1 | MeXayH. IIKOJBI-CEMHHApa IO KOTHUTHUBHOMN
auHTBUCTUKE 26-30 Mas 1998 r. B 2 u. Y. 2TamboB: Uzn-Bo TI'Y um. I'.P.
JepxaBuna, 1998. — C. 4-5.

8.  Apymionosa H.J]. O6 o0Obekte o0meit omenku // Bompocsr
s3bIko3HaHus. — 1985. — Ne 3. — C. 13-24.

Q. Apymiwonoea H.J[. Tunbl s3bIk0BbIX 3HaueHUU // OneHka, coObITHE,
¢akt. — M.: Hayka. — 1988. — 339 c.

10. Apymwonosa H.J]. SI3pik u mup 4enoBeka. — M: SI3bIKM pycckoi
KyJnbTyphl, 1999. — 896 c.

11. babenrxo JII'. Jlekcukonorusi pycckoro s3pika / Yd4. mocobwe. —

Exarepunoypr: U3n-so Ypain. yu-ta, 2008. — 125 c.

193



12.  babenxo JII. Pycckas rinaroigbHas JIEKCHKA: JE€HOTATUBHOE
npoctpancTBo: Monorpadus / Ilog obm. pen. JI.I'. babenko. — ExarepunOypr:
N3parenbcTBO Ypai. yH-Ta, 1999. — 460 c.

13. babuna JI.B. Teopus ¢peiiMOB U TEpMUH «CKeT4d-pperim» //
[TpuHIUTIBI ¥ METO/bI KOTHUTUBHBIX UCCIen0BaHUM s3bika. CO. Hayd. Tp. TaMOoOB:
M3narensckuit nom TI'Y umenn I'.P. [epxaBuna, 2008. — C. 156-168.

14.  baoswcenosa HU.C. O003HAUYCHUS SMOLUA B XYyJIOKECTBEHHOM TEKCTE
(mparmaTtudeckuii acmekT): ABtoped. auc. ... A-pa ¢unona. Hayk: 10.02.19 /
baxenoBa NUpuna Cepreesna. — M., 2004. — 48 c.

15.  baupamyxos P.M. PeueBoe nelicTBue yrpo3sl B pacckazax B.M.
[yxmuua: Hucc. ... xann. ¢wunon. Hayk: 10.02.01 / BaitpamykoB Pycnan
MyparoBuy — CtaBpornons, 2001. — 195 c.

16. bananouna T.H. Kateropusi camMOOIIEHKHM M €€ COOTHECEHHOCTh C
Kareropueil peIeKTUBHOCTY (Ha MaTepHalie aHTJIMUCKOTO A3biKa): ABTOped. aucC.
... kKa"n. ¢unon. Hayk: 10.02.04 / bananauna Tatesna Hukonaena. — Cn6, 2003.
—17c.

17.  bupsuw M. Cemantuka // HoBoe B 3apyOekHOW JIMHTBUCTUKE. — M.:
[Tporpecc, 1981. — Beim. 10. — C. 177-199.

18. bonowvipes H.H. DpeiiMoBas ceMaHTHKa KaK METOJ] KOTHUTHBHOTO
aHanu3a s3bIKOBbIX enuHull // IIpobiaemMbl coBpemeHnHOM ¢unonoruu: Mexsys3. c0.
Hay4H. Tp. Bein. 1. — Muuypunck: MI'TIN, 2000a. — C. 36-45.

19. bonowvipes H.H. OueHka pu KaTeropu3aluv U MOHSATHUE OIEHOYHOM
kateropusaiuu // OT cioBa K TeKkeTy: Mat-i1bl JokIagoB MexayHap. Hayd. KoHd.
— Munck / benapycs, 13-14 nos6pst 2000.4. I. — Munck, 20006. — C. 10-14.

20.  bonowvipes H.H. KoHuenTt u 3HaueHue cioBa // Metomonornueckue
po0IeMbl KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKHU. — Boponex, 2001. — C. 25-36.

21.  bonovipes H.H. KorHuTuBHasE CEeMaHTHUKA: KypC JICKIIUH 110
anrmiickor gunosorun. — Tam6oB: U3a-so TI'Y um. I'.P. [lepxkaBuna, 2002. 13 n.

3-e, cTep. — 123 c.

194



22. bonovipes H.H. Komno3unmoHHasi CceMaHTHKa KaK CIIEIACTBHUE
OIICHOYHOW Kareropu3anuu wmupa // Mar-mel MeXA. CeMHUHapa 10 KOTHHUT.
nuHreuctuke, 18-20 cenr. 2002 r.; otB. pen. H.H. bonasipes. Beim. 2. Y. 1. —
Tam6o0B: Uzn-Bo TI'Y um. I'.P. lepkaBuna, 2002. — C. 10-13.

23.  bonowvipes H.H. CTpyKTypa U NMPUHLHUIBI (POPMUPOBAHUS OLICHOYHBIX
kareropuit // C mo6oBbeio k s3biky. — M.: U1 PAH; Bopounex: Boponexckuii
rocyaapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT, 2002a. — C. 103-114.

24.  Bonowvipes H.H. S13p1kOBBIE MEXaHU3MBI OIICHOYHOW KaTeropusaruu //
PeanbHOCTB, S3BIK M co3Hanue. Brim. 2. — Tam6o0B: U3n-so TI'Y, 20026. — C. 360-
3609.

25. bonovipes H.H. KonuentyaabHO€ MPOCTPAHCTBO KOTHUTHBHOM
auHTrBUCTUKH // Boripockl korauTuBHOU AUHTBUCTUKUA. — 2004. — Nel. — C. 18-37.

26. bonovipes H.H. OueHouHble KaTeropuu kak Qopmar 3HaHUS //
HccnenoBanrie TUNIOB 3HaHUHM U mpobOiiema ux kinaccudukauu. CO. Hayd. TPYIOB.
— MockBa-Tam00B: MUznarensckuii tom TI'Y umenu I'.P. [epxkaBuna, 2008. — C.
25-37.

27. bBonovipes HH. Teopernueckue aCIEeKThI SA3BIKOBOM
KoHnenTtyamm3auun // KorHuTuBHBIE HcclenoBaHWs  s3bika. Beimn Ve
Konnenryanmuzanus mupa B si3bike / T11. pen. cep. E.C. KyOpsikoBa, OTB. pe/l. BBIIL.
H.H. Bonaeipes. — M.: Un-T si3piko3Hanust PAH; Tam6oB: U3natensckuit qom TI'Y
uM. I'.P. [lepxaBuna, 2009. — C. 25-78.

28. bonovipee H.H. KouuentyalibHasi OCHOBAa MOJYCHBIX KaTeropuu //
KorauTuBHAas JIMHTBHCTHKA: MEXaHU3Mbl U BapHUAHTHI S3IKOBOW PETpE3CHTAIUN:
CO. crareit k roomnero npodeccopa H.A. Koopunoii. — CII6.: JIema, 2010. — C. 17-
27.

29. bonovipes H.H. SI3pIkOBasi OIlGHKAa B KOHTEKCTE ITO3HABATEIbHBIX
nporieccoB // Non multum, sed multa: HemHoro o mHoroMm. Y KOTHUTHBHBIX
UCTOKOB COBpeMeHHOW TepmuHonoruu: CO. Haydy. Tp. B uectb B.OD.

HoBoapanoBoii. — M.: ABropckas akaaemus, 2010a. — C. 47-56.

195



30. bonovipes H.H. KareropmanbHas cuctema sizbika // KorHUTHBHBIC
uccienoBanus s3bika. Beim. X: Karteropusamus Mmupa B s3bIKe. / TJ1. pell. CEpUU
H.H. Bonaeipes. — M.: Un-T si3p1k03Hanus PAH; Tam60B: U3natensckuit qom TT'Y
um. ['.P. llepxaBuna, 2012. — C. 17-101.

31l.  bonovipes H.H. KoruutuBHas ceMaHTHKa. BBeieHHE B KOTHUTUBHYIO
JUHTBUCTHKY: Kypc Jekiui. 13, 4-e, ucnp. u nom. — Tam6oB: M3natenbckuii Jom
TI'Y um. I'.P. [lepxaBuna, 2014. — 236 c.

32.  bonovipes HH., I'yvhuna H.A. KOTHUTUBHBIM acCIEKT JIEKCHYECKOU
KaTeropu3alluy aHTJIMHUCKUX TJIarojoB 3By4yaHus // MojenupoBaHHE MPOIECCOB
(GyHKUHOHAIBHOM KaTeropu3auuu raaroia: Koa. monorp. — Tam0oB: M3a-Bo TT'Y,
2000. — C.163-171.

33.  Bawn Jleix T.A. S3wik. [lo3naname. Kommynukamus. — M.: Ilporpecc,
1989. — 308 c.

34.  Benonep 3. O cnose good //HoBoe B 3apyOeHOM JTMHIBUCTHKE. — M.:
[Iporpecc, 1981. — Beim. X. — C. 531-557.

35. Bomwg E.M. BappupoBaHue B OICHOYHBIX CTpyKTypax //
Cemantrueckoe u hopmanpHOe BappupoBanue. — M.: Hayka, 1979. — C. 273-294,

36. Boavg) E.M. ®dyukimonanbHas cemaHThka omeHku — M.: YPCC,
2002. — 280 c.

37. Bopobvesa EM. OYHKIIMOHAJIbHBIE XapaKTEPUCTUKHU
METaKOMMYHUKATUBHBIX pEUYEBBIX JeWcTBUM. Jlucc. ... KaHI. (uUION. HaykK:
10.02.19 / Bopo6seBa Enena Muxaitnosna — Bosrorpan, 2006. — 204 c.

38.  Bwieomckuu JI.C. Mpiuienue u peub. U3n. 5, ucnp. — M.: JIaOupuHT,
1999. - 352 c.

39. Taspunosa E.J[. Onuenounsie kareropuu ‘“‘good” u “bad” B
COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM SI3BIKE: TUCC. ... KaHA. ¢uion. Hayk 10.02.04, 10.02.19
/ T'aBpunioBa Enena JImurpueBna. — Tam6os, 2005. — 172 c.

40. [laspunosa E./[. PenpeseHTanusi 3HAHUM OLIEHOYHOI'O XapakTepa B
s3bike // Tumbl 3HaHM ¥ UX penpe3eHTauus B si3bike. CO. Hayd. Tp. — TamOOB:

N3narensckuii nom TI'Y umenn I'.P. [depxaBuna, 2007. — C. 140-149.
196



41. [Taxk B.I. Dmouuu U OUEHKU B CTPYKTYypE€ BBICKA3bIBAaHUA M TEKCTa //
Bectauk MI'Y. — Cep. 9. @unonorus. —1997. — Ne 3. — C. 87-95.

42. Tanvnepun I1A. Tlcuxonorus kak oObekTHBHas Hayka // Ilom pen.
AMN. Tlomonsckoro. — M.: U3a-Bo «VHCTUTYT NpPaKkTUYECKON ICHUXOJIOTHI,
Boponex: HITO «MOZ3K», 1998. — 480 c.

43. Tenvnei E.A. KoHCTpyKTHBHas poJib (PperMOB mparMaTHYeCKON
CBSI3HOCTH PEIUIMK B JAMAIIOTWUYECKOW peur (Ha maTepuase aHTJIMHCKOTO SI3bIKA):
aBroped. auc. ...xkaua.punon.Hayk. 10.02.19 / T'enwnieit Enena AnexcanapoBHa. —
PocroB-na-/lony, 2007. — 21 c.

44.  Tonosanesckuui A.JI. OLICHOUHOCTh U €€ OTPAKECHUE B MOJUTUUYECKOM
U JIEKCUKOTrpauuyecKoM JUCKypcax (Ha Marepuaje pyCCKOro s3blka) //
®dunonornyeckue Hayku. — 2002. — Ne 3. — C. 78-87.

45. Tonyo U.b. Pycckuil a3bIk M KylnbTypa peun // YdyeOHOe mocobOwue.
[DnexTponnsiit pecypc]. — URL: http://www.hi-edu.ru/e-books/xbook083/01/part-
005.htm.

46. [Tonvobepe B.b. JluckpeTHbIC TPOLIECCHI CO3HAHUSI KaK KOTHUTHUBHAS
OCHOBa 00pa3Horo cpaBHeHus // B mouckax cmbicna: cO. Hayd. Tp., OCB. MAMSITH
npod. A.A. Xyaskona // CI16.: Uzn-po CIIGI'YD®, 2010. — C. 54-62.

47. Topoeesa HJ[, 3unuenxo B.Il. ®OyHKIHOHAIbHAS CTPYKTypa
nenctBusa. — M.: U3a-Bo Mock. Yu-Ta, 1982. — 208 c.

48. Iynuma HA. CucremMHas u (GyHKIMOHAIbHAS KaTeropu3arius
AHTTIMICKUX TJIAroJioB ¢ OOIIMM 3HAYCHHEM «3BYYaHHE»: TUCC. ... KaHI. (DUod.
Hayk 10.02.04 / I'ynuna Haranusa AnekcannpoBHa. — Tam6os, 2000. — 182 c.

49. Typees B.A. IIpobiiemMa CyObEKTUBHOCTH B KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKE
// USI PAH. Cepus «Jluteparypa u si361k». — T. 64. — 2005. — Ne 1. — C. 3-14.

50.  Jlanunescxkas H.B. MecTo OIICHKM B Y€PEOBAHUU CTApOTO W HOBOTO

3HaHMS (Ha MaTepualie HaydyHOTo TekcTa) // dunonorndeckue Hayku. — 2005. — Ne

4. —C. 60-69.

197



01.  Jemuoosa T.B. CrpykTypu3zalusi SKCKYPCHOHHOTO JIUCKypca C
no3uiuii ¢ppeiimoBoro ananusa // Bornpockl korauutuBHO#M JUHTBUCTUKH. — 2008. —
Ne 4. —C. 151-154.

52.  Jobnaes JLII. TlpoGnembl OlLIEHUBAaHUS B TCUXOJOTHH // MeEXBY3.
Hayd. ¢0. / OtB. pen. JLII. Jobnaes. — CapatoB: U3a-Bo CapaToBCKOro yH-Ta,
1984. - 121 c.

53.  Eeoposa O.A. HpaBCTBEHHO-OIICHOUYHbBIE KATETOPUU «JI00PO» U «3II0»
B JIMHTBOKOTHUTUBHOM acleKTe (Ha MaTepralie PyCCKOro U aHTJIMHUCKOIO SI3bIKOB):
ABtoped. auc. ... kaua. ¢uioia. Hayk: 10.02.19 / Eropoa Onbra ApkajbeBHa. —
ViesHoBck, 2005. — 25 c.

54. Ezaum UE. Onuenka B myOnu4HOM peud (Ha mMaTepualie BBICTYIJICHUN
COBPEMEHHBIX HEMEIIKUX MOJUTUKOB): ABTOped. aucc. ... KaHl. (Quiona. Hayk:
10.02.04 / E3zan Upuna EsrenseBna. — CI106, 2004. — 17 c.

55.  Epogeesa E.B. PeueBble akThl CO 3HAYCHHEM MPEAYIPEKICHUS
HE)KEJIATEIIbHOTO JICUCTBUSA B COBPEMEHHOM (PpaHITy3CKOM si3bike: Jlucc. ... KaHm.
¢dunon. vayk: 10.02.05 / Epodeena Enena Bnagumuposua — M., 1997. — 179 c.

56. Heun A.A. OcHOBaHUSA JIOTUKUA OLEHOK. — M.: M31-B0O MOCKOBCKOTO
yHuBepcuteta, 1970. — 230 c.

57. Kaean M.C. ®unocodckas teopus rneHHoctd. — Cankr-IlerepOypr:
I'OOTK «lIlIerponommcy, 1997. — 205 c.

58. Kapacux B.H. KareropuajibHble NMPU3HAKKA B 3HAYCHUU CJIOBA. — M.:
Hayxka, 1988. - 112 c.

99. Kapacux B.U. S3bik conmansHOTO cTatyca. — M.: UH-T A3bIKO3HAHUS
PAH; Boarorp. roc. nea. un-t, 1992. — 330 c.

60. Kupuuyx JI.H. IlparmaTnueckue OCOOCHHOCTH KAaTEropyuU OILICHKU B
pEKIIaMHOM TEKCTe (Ha MaTepualie pekiiambl xypHaia ‘Time’): ABtoped. mucc. ...
kaua. guron. Hayk: 10.02.04 / Kupuuyk Jlapuca Hukonaesna. — Kues, 1999. — 19
C.

61. Koopuna HA. O COOTHOCUMOCTH MEHTaJlbHOH cdepbl H

BepOanuzaruu  // KonnenrtyanpbHOoe mpocTpaHcTBO s3bika: (CO. Hayd. Tp.
198



[Tocesamaercs robunero npod. H.H. bonasipeBa. — Tam6oB: U3a-so TI'Y um. I'.P.
JepxaBuna, 2005. — C. 77-94.

62. Koopuna O.A. MopaycHble KaTeropuud KakK CIOCOOBI BBIPAKCHHS
CyOBEKTUBHOTO OTHOIIICHUS YEIOBEKa K BHICKA3bIBAHHIO // BOTIPOCH KOTHUTHBHOM
muHrBUCTUKU. — 2006. — Ne 2. — C. 90-100.

63. Koznoea E.A. MetoHuMmuueckas KOHIIENITyalu3alus 3By4aHUS B
COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM si3bIke // KOTHUTHBHBIC HCCIIEMIOBAaHUS S3bIKA. BEIT.
XVII: AxryanbHble mpoOJieMbl B3aMMOJICUCTBHS MBICIUTEIBHBIX U S3BIKOBBIX
CTPYKTYp: COOpHUK Hay4YHBIX TpyAoB / OTB. ped. Bbil. JLA. ®ypc. — M.: Un-T
s3piko3Hanuss PAH; Tam60B: U3narensckuii nom TT'Y um. I'.P. llepkaBuna, 2014.
—C. 161-166.

64. Kosnoéa E.A. MetoHumus Kak  KOHIENTyajdbHass  OCHOBA
(GyHKIMOHATIBPHOM KaTeropu3alK aHriauickoro riarona: Jluc. ... xaua. ¢uiod.
Hayk: 10.02.04 / Ko3nosa Enena Anexcanaposna. — Tam6os, 2001. — 154 c.

65. Koznoea JIL.A. Meradopa u METOHHMUS: CXOACTBA W pa3audaus //
Bormpocs! korauTuBHOM UHrBUCTUKH. — 2012, Ne 4. — C. 137-144.

66. Konecnux H.B. ®peiimoBas cemantnka Y. Owinmopa. // S3bIK,
Coznanne, kommyHukarus. Beim. 22. — M.: Makc [Ipecc, 2002. — C. 58-66.

67. Konuanckuu I'.B. O0beKkTUBHAS KapTHHA MHUPA B TIO3HAHUU U SI3BIKE.
— M.: Hayka, 1990. — 104 c.

68. Komwuanckuii I'.B. CooTHOlIeHUE CYOBEKTUBHBIX U OOBEKTHBHBIX
daktopoB B s3bike. U3a-e 2-e, crepeorunnoe — M.: KomKnura, 2005. — 232 c.

69. Kowenwv I'.I" Kputepuu pasrpaHuueHusi TUIIOB olleHKU // Bompockl
JIEKCUKOJIOTMH aHTnicKoro si3bika: CO. Hayu. Tp. MI'TIMUA um. M. Topesa. — M.,
1980. — C. 247-257.

70.  Kpasyosa H.M. KOTHUTHBHBIN IIOAXOJ K HCCICIOBAHHIO OIICHKH
MHTEJJICKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH 4YesloBeKa B aHIIMKWCKOM si3bike // Bompocsl
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH. — 2008. — Nel — C. 95-103.

/1.  Kpasyosa H.M. OueHouHas KaTeropusalus HWHTEIUIEKTYaJlbHbIX

CITOCOOHOCTEH 4YeJloBeKa B COBPEMCHHOM AHTJIMHACKOM SI3BIKE.: I[I/ICC. ... KaHA.
199



¢unon. vayk: 10.02.04 / Kpasuosa Hanexna Muxaitnosna — Tam60B, 2008. — 197
C.

72. Kpasuenko A.B. KorantuBHas JIMHTBUCTHUKA CEeroaus:
UHTETPAIMOHHBIE TpOIlecChl U mpobiema Mmetona // Bompockl KOrHMUTHBHOMU
muHrBUCTUKU. — 2004. — Nel. — C. 37-53.

73. Kpacuwix B.B. CtpoeHue s3bIKOBOIO CO3HaHUs: (PpeliM CTPYKTYyphI //
KoruntuBHasg cemantuka: Mar-nel BTOpoM Mexa. MIKOIBI-CEMUHApa MO
KOTHUTUBHOM JMHrBUCTUKE, 11-14 centsopsa 2000 r. / OtB. pen. H.H. Bonasipes.
B 2 4. Y.1. — Tam6o0B: U3a-Bo TI'Y um. I'. P. [lepxaBuna, 2000. — C. 53-55.

/4.  Kyopsaxoea E. C. O6 onHOM (¢parMeHTe KOHIIENTYyaJbHOTO aHaju3a
cioBa namath // Jlorndyeckuit ananus s3pika. KynbrypHble KoHIENTh. — M., 1991.
—C. 85-91.

75.  Kyopaxosa E.C. O 1BOSIKOM CYIIIHOCTH SI3bIKOBBIX KaT€TOPUN U HOBBIX
npobiemax wux wuszydeHuss // OOmme npoOiieMbl CTPOCHUS U OpraHU3aIuU
S3BIKOBBIX Kateropuil. — M., 1988. — C. 7-12.

76. Kyopsaxosa E.C. ObecrieueHue sS3bIKOBOW JACSATEIBHOCTH U MPOOIIEMbI
BHYTPEHHETO JEeKCUKOHA // UenoBeueckuil (hakTop B SI3bIKE: SI3bIK U MOPOKICHUE
peun. — M.: Hayka, 1991. — C. 82-140.

/7. Kyopaxosa E.C. S3pik m 3Hanue: Ha myTu momydeHus 3HaHUN O
a3bIKe: YacTu peur ¢ KOTHUTUBHOM TOYKH 3peHUs. Poiib A3bIKa B TO3HAHUU MuUpa //
Poc. akanemuss Hayk. H-T s3bIKO3HaHUA. — M.: S3BIKM CIIaBIHCKOW KYJBTYpBHI,
2004. — 560 c.

/8. Kyopaxosa E.C. SI3p1k0BO€ CO3HAaHHME W SI3BIKOBAsl KapTuHA Mupa //
®Gunonorusa u kynbrypa: Mat-nel |1-it Mexnaynap. koud. 12-14 mas. — Y. 1ll. —
Tam6o0B: U3n-Bo TI'Y um. I'.P.[/lepxaBuna, 1999. — C. 6-13.

79. Jlaxog /., Torconcon M. Metadhopsl, KOTOPEIMH MBI kuBeM: [lep. ¢
anri. / Ilox pen. u ¢ npenucn. A.H. bapanosa. — M.: Egutopuan YPCC, 2004. —
256 c.

200



80. Jlexyuu no pycckomy A3bIKy U Kyavmype pedu. [DACKTPOHHBIN
pecypc]. — URL: http://help-edu.com/lekczii-po-russkomu-yazyku-i-kulture-
rechi/236-rechevoe-dejstvie-i-rechevoe-vozdejstvie.html.

81. Jleonmwves A.A. OCHOBBI NCUXOJUHIBUCTUKHA. — M.: CmbIca, 1997. —
287 c.

82. Jlusuma H.B. HexoTopble XapaKTEepUCTHKH JUCKypca  Kak
UHCTPYMEHTAa  COIMAJIIBHOTO  ympaBieHus B  ¢uiocopuu IMCUXOaHATIU3a.
[DneKTpOHHBIH pecypc]. URL: http://izvestia.asu.ru/2012/2-
1/phls/TheNewsOfASU-2012-2-1-phls-02.pdf (mara oOpamenus 15.02.2015 r.).

83. Jlocuna  T.B.  DyHKIIMOHAIBHBIH  TOTCHIHAT  AHTJIMACKUX
aKIMOHAJBHBIX TJ1aroJioB B OIEHOYHOW MHTEpIIpeTaIuu coobiTuit.: [ucc. ... kau.
¢unoi. Hayk: 10.02.04. — TamOoB, 2014. — 205 c.

84. Jlykvanosa E.FO. O xapakTepe B3auMOJICHCTBHS PEUEMBICITUTEIbHbBIX
bpeitMoB  (M3ydeHHE HHTEPAKTUBHOTO MOTEHI[MANa peyeBOoro akra) // BecTHuk
TI'Y.—2011. — Ne 2 (94). — C. 208-212.

85. Maxkopmax 3. KoruutuBHas Teopusi metadopsl // Teopus metadopsl.
— M.: Hayka, 1990. — C. 358-386.

86. Maxoeckuii M.M. «Kaptuna wMupa» U MHpPB  00pa3oB
(JIMHTBOKYJBTYpOJIOTHUECKHE 3TI0/bI) // Borpocs! si3pikoB3Hanus. — 1992, — No 6.
—C. 36-53.

87. Maxkwanyesa E.A. Cnemuduka OIIEHOYHOTO KOMIIOHCHTa B
CTPYKTypEe 3HA4YeHHs IOPHIMYECKOTO TEepMHUHA (HAa Marepuaie pPYCCKOTO H
aHTJIMICKOrO s3bIKOB): Jluc. ... kaHa. ¢uion. nayk: 10.02.19 / MakianieBa
Enena AnaronseBHa. — Capatos, 2001. — 168 c.

88. Munckuii M. ®peiimbl 71 TIpeAcTaBieHus 3HaHu. — M.: DHeprus,
1979. - 151 c.

89. Muponosa H.H. OueHOUYHBIN JUCKYypC: MPOOJIEMbl CEMaHTUYECKOTO
ananusa // U3Bectust AH Poccun. Cepus Jluteparypa u si3bik. — T. 56. — 1997. — No
4. —C. 52-59.

90. Myp Joc. lpunnunel stuku. — M.: IIporpecc, 1984. — 326 c.
201



91. Hazaposa HU.B. Ponb Hapeuui-rpaJyaTOpOB B AHTJIHUICKOM SI3bIKE.
[DnexTponnsbii pecypc]. — URL: http://vernadsky.tstu.ru/pdf/2008/01g/31g.pdf.

92. Huxumesuu B.M. K Bompocy 0 KaTeropuu OIIEHKH B PYCCKOM S3BIKE
// ®unomornueckne Haykn. — 1960. — Ne 3. — C. 10-17.

93. Huxonosa JK.B. Teopus  ¢peliMOB B JIMHTBUCTHYECKUX
uccienoBanusix. — CII0.: @unonoruyeckui pakynaprer Cnol'y, 2006. — C. 224-
228.

94. Huxonosa K.B. ®peliMOBBIM aHAIU3 KaK METOJ JIMHI'BUCTUYECKOTO
onucanusi BepOaapHbIX cTpYKTYp // Bectnuk TI'Y. — 2007. — Ne 6 (50) — C. 229-
234,

95. [Ilanacenko JI.A. Jlexcuyeckue KaTeropuu Kak HHTEPIPETHPYIOLTUE
¢dbopmatsl 3HaHMS // Bompockl KOTHUTUBHOM JTUHTBUCTHKHU. — 2012. — Ne 4, — C. 58-
65.

96. [Ilucanosa T.B. ba3oBble ceMaHTUYECKUE MEXaHU3MBI, OMPEICIIIOIINE
yYHHUBEpCaJbHbIE W HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE YEPTHI OLICHOYHON CEMaHTHKHU //
OyHKIMOHAIBHAS JMHTBUCTHKA: MPUHIUIBI opraHu3anuu Tekcra: Tesucwl |l
Mexaynap. koHp. — Cumdeponons: PogHoit s3b1k, 1996. — C. 144-145.

97. Ilucanosa T.B. HanumoHanbHO-KYJIBTYpHBIE AaCHEKThl OLIEHOYHOU
CEMaHTHKH: 3CTETHYECKHE U dTUYECcKHe oneHku. — M.: 3a-Bo UKAP, 1997. — 320
C.

98. Ilpokonuux O./[. CTpykTypa OLEHKHM U OCHOBHBIE 3JEMEHTHI
oreHouHoro mpouecca // Studia Linguistica XVII. SI3bik 1 TeKCT B MpoOIeMHOM
noJsie rymanuTapHbix Hayk. — CII6.: bopeit Apr, 2008. — C. 84-89.

99. Pawynkuna K.C. OpeitMoBBIi Croco0 penpe3eHTauu
WHTEPAKTUBHBIX OTHOILICHUH B Y4eOHOM AHMCKypce (Ha Marepualie aHTIUICKOTO
s3b1Ka) // Bonpockl korautuBHOU TUHTBUCTHKA. — 2009. — Ne 2. — C. 76-81

100. Psauesa O.FO. OObeKTUBHAA U CYOBEKTHUBHAS OLEHOYHASI CEMAHTHKA

B YCIOBUSX s13bIKOBOM KomMMyHMKauuu // Bectuk TI'Y. — 2009. — Ne 4 — C. 106-

109.

202



101. Psauesa O.FO. TekcTOBbIE €IUHUIIBI C CEMAHTHKON OIICHKH B
CTPYKTYpE XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTa: Ha Marepuaje PyCcCKoil mpo3bl: ABTOoped.
muc. ... kaua. ¢unon. Hayk: 10.02.01 / PraueBa Oxcana lOpbeBHa. — Tam0oB,
2010.-23c.

102. Cepnav /Jowc. P. KocBennbie peueBble akThl // HoBoe B 3apyOekHOM
JIMHTBUCTHUKE. — M., 1986. — Brim. 17. — C. 195-222.

103. Conoounosa H.A. OneHka Kak BUJ KOTHUTHBHOW NESITEIBHOCTH U
KOMITOHEHT Jiekcuueckoro 3Hauenus // Bectauk OI'Y. —2010. — Ne 11. — C. 86-89.

104. Cycnosa E.I'. PeueBoe nelicTBHe «O0OOCHOBAHHE» B CPEIHEBEKOBOM
pomane o Tpucrane (Ha Mat. npousBeneHuil dinbxapra ¢poH Obepra u ['ordppuna
Crpactcoyprckoro): Juc. ... kana. gunon. Hayk: 10.02.04 / CycnoBa Exarepuna
['ennagseBHa. — Cankt-IletepOypr, 2011. — 197 c.

105. Cyxooonvckuii  I'.B. OcHOBBI MICUXOJIOTUYECKON  TEOpUH
nesitenbHOCTH. — JI.: U3n-Bo Jlenunrp. yu-ta, 1988. — 168 c.

106. Cornup 3. I'panyupoBanue. CemanTuueckoe uccienoanne // Hopoe B
3apy6exxnoi muareuctrke. — M.: [Iporpecc, 1985. — Boim. 16. — C. 43-78.

107. Tenus B.H. KoHHOTAaTMBHBIM AacTHEKT CEMAHTHKA HOMHHATHBHBIX
equaun / B.H. Temus. — M.: Hayka, 1986. — 143 c.

108. @unnmop Y. OcHOBHBIE TPOOIEMBI JIEKCUUECKOM cemanTuku // HoBoe
B 3apyOexxHoil nuureuctuke. Bem. XII. [Ipukinannas nuareuctuka. — M.: Panyra,
1983. — C. 74-123.

109. Qunimop Y. @peliMpl U ceMaHTMKa moHuMaHus // HoBoe B
3apyoOexxHoi nuHreuctuke. Bpim. XXIII. KornutuBHbIE acnekTsl s3bika. — M.:
ITporpecc, 1988. — C. 52-93.

110. @ypc JIL.A., Bybnosa E.A. OueHka peyeBbIX NEHUCTBUI YEJIOBEKa B
anrnuiickoM si3bike // BectHuk TamboBckoro ynuBepcurera. Cep. ['ymanutapubie
Hayku. — Beim. 12 (116). — C. 265-269.

111. Xosap P.M. Jleckpunuusi u ouenka // HoBoe B 3apyOexxHOMN
auarsuctuke. — M.: Ilporpecc, 1985. — Bpim. 16. — C. 183-195.

203



112. Hilnakuna O.A. CTpykTypa S3bIKOBOTO KOHIENTa OICHKH B
COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM SI3bIKE (Ha MaTepHalie OLEHOYHBIX I1arojon): Juc. ...
kau. ¢puinoin. Hayk.: 10.02.04 — repmanckue s3biku. — CI16, 2002. — 210 c.

113. Axuna  AM. OneHOYHOCTh  KaK  KOMIIOHCHT  3HAYCHUS
q)paSGOJ'IOFI/I‘IGCKHX CANHHI] B PYCCKOM, aHFHHﬁCKOM, TAaTapCKOM  A3bIKaAX:
ABtoped. auc. ... kaHa. guron. Hayk.: 10.02.20 — cpaBHUTEIHHO-UCTOPUUECKOE,
THIIOJOTHYECKOE U COIIOCTaBUTENbHOE sI3bIKO3Hanue. — Kazanp, 2008. — 226 c.

114. Aarts J.M.G. Metaphor and Non-Metaphor: The Semantics of
Adjective-Noun Combinations. Tiibingen: Max Niemeyer Verlag, 1979. — 240 p.

115. Aitchison J. Words in the Mind. An Introduction to the Mental
Lexicon / J. Aitchison. — Oxford: Blackwell Publishers Ltd., 2-nd edition. — 1994,
— 290 p.

116. Ayer A.J. Language, truth and logic. — London: Victor Gollancz Ltd,
1958. — 160 p.

117. Austin J.L. How to Do Things with Words. — London: Oxford
University Press, Amen House. — 1962. — 174 p.

118. Barcelona A. Metaphor and Metonymy at the Crossroads. Berlin /
New York: Mouton de Gruyter, 2003 (2000). — 166 p.

119. Barcelona A. Clarifying and applying the notions of metaphor and
metonymy within cognitive linguistics. Atlantis: Universidad de Murcia, 1997. — P.
21-48.

120. Barsalou L.W. Frames, concepts, and conceptual fields. In Lehrer,
Adrienne and Eva Feder Kittay (eds.), Frames, Fields and Contrasts: New Essays
in Semantic and Lexical Organization. — Hillsdale, NJ: Lawrence Erlbaum
Associates, 1992. — P. 21-74.

121. Brugman C. The Story of Over: Polysemy, Semantics, and the
Structure of the Lexicon. — New York: Garland Publishing, 1988. — 115 p.

122. Bybee J. L. Morphology: An Inquiry into the Relation between
Meaning and Form. — Amsterdam: John Benjamins, 1985. — 235 p.

204



123. Clausner T.C., Croft W. Domains and Image schemas // Cognitive
Linguistics 10-1. — Chicago: University of Chicago Press, 1999. — P. 1-31.

124. Croft D., Cruise W.A. Cognitive Linguistics. Cambridge: Cambridge
University Press, 2004. — 356 p.

125. Croft W. The Role of Domains in the Interpretation of Metaphors and
Metonymies // Cognitive Linguistics 4. — New York: McGraw-Hill, 1993. — P.
335-370.

126. Cruse D. A. Cognitive linguistics and word meaning: Taylor on
linguistic categorization. Journal of Linguistics 28. — Cambridge: Cambridge
University Press, 1992. — P. 165-183.

127. Darian-Smith 1. Thermal sensibility. In Geiger, Stephen R., lan
Darian-Smith, John M. Brookhart, and VVernon B. Mountcastle (eds.), Handbook of
Physiology: A Critical, Comprehensive Presentation of Physiological Knowledge
and Concepts, Section 1: The Nervous System, Vol. 3: Sensory Processes, Part 2. —
Bethesda, Maryland: American Physiological Society, 1984. — P. 879-913.

128. Dirven R. Metaphor as a basic means for extending the lexicon, in:
Wolf Parotté¢ & René Dirven (eds.): The Ubiquity of Metaphor (Current Issues in
Linguistic Theory 29). — Amsterdam: Benjamins, 1985. — P. 85-119.

129. Dirven R., Porings R. Metaphor and Metonymy in Comparison and
Contrast. Berlin/New York: Mouton de Gruyter, 2003 (2002). — 608 p.

130. Fauconnier G. Mental Spaces: Aspects of Meaning Construction in
Natural Language. — Cambridge: Cambridge University Press, 1998. — 190 p.

131. Fauconnier G., Turner M. Metonymy and Conceptual Integration. In
Radden Gunter and Klaus Uve Panther. Metonymy in Language and Thought. —
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 1999. — P. 77-91.

132. Fillmore Ch. Frame Semantics // Cognitive Linguistics. Basic
Readings. — Berlin: Walter de Gruyter Gmbh & Co, 2006. — P. 373-401.

133. Fillmore Ch. Toward a Frame-based Lexicon: The Semantics of RISK
and its Neighbours // Frames, Fields and Contrasts. — Hillsdale: Lawrence Erlbaum

Assoc., 1992. — P. 75-102.
205



134. Geeraerts D. Where does Prototypicality Come from? // Topics in
Cognitive Linguistic. — Amsterdam: John Benjamins, 1988. — P. 207-229.

135. Gibbs R., Steen G. Metaphor in Cognitive Linguistics. Amsterdam:
John Benjamins, 1997. — P. 57-77.

136. Gibbs R. Jr. The Poetics of Mind. Figurative Thought, Language and
Understanding. — Cambridge: Cambridge University Press, 1995 (1994). — 527 p.

137. Givon T. Logic vs. Pragmatics, with Human Language as the
Reference: Toward an Empirically Viable Epistemology // Journal of Pragmatics. —
Vol. 6.Nel. — Oxford: Oxford University Press, 1982. — P. 81-133.

138. Givon T. Notes on the Semantic Structure of English Adjectives //
Language. Vol. 46. — Ne 4. — Oxford: Oxford University Press, 1970. — P. 816-837.

139. Goatley A. The Language of Metaphors. London and New York:
Routledge, 1997. — 400 p.

140. Goossens L. Metaphtonymy: The interaction of metaphor and
metonymy in expressions of linguistic action. — Berlin/New York: Moutonde
Gruyter, 2003. — P. 350-371.

141. Goossens L. Metaphtonymy: The interaction of metaphor and
metonymy in expressions of linguistic action // Cognitive Linguistics |. —
Berlin/New York: Moutonde Gruyter, 1990. — P. 323-340.

142. Goossens L., Pauwels P., Ostyn B.R., Vandenbergen A.M., and
Vanparys J. By Word of Mouth: Metaphor, Metonymy and Linguistic Action in a
Cognitive Perspective. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 1995. — P. 35-
69.

143. Grady J. Cognitive mechanisms of conceptual integration // Cognitive
Linguistics. — Ne 4. — Berlin/New York: Moutonde Gruyter, 2000. — P. 335-345.

144, Hunt E. B. Mechanics of verbal abilities // Psychological Review. —
Washington, D.C.: American Psychological Association, 1978. — Ne§5. — P. 109-
130.

206



145. Jackendoff R. Languages of the Mind. Essays on Mental
Representation // Cognitive Linguistics. — Berlin/New York: Moutonde Gruyter,
1996. — P. 93-129.

146. Jackendoff R. Semantic Structures. — Cambridge: The MIT Press,

1991. — 354 p.
147. Jackendoff R. Semantics and Cognition. — Cambridge: The MIT Press,
1984. — 284 p.

148. Jackendoff R. The Architecture of the Language Faculty. —
Cambridge, Mass.: The MIT Press, 1997. — 276 p.

149. Jackendoff R. X — bar Semantics // Semantics and the Lexicon. —
Dordrecht: Kluwer Academic Publishers, 1993. — P. 15-26.

150. Johnson M. The Body in the Mind: The Bodily Basis of Meaning,
Imagination and Reason. — Chicago: University Of Chicago Press, 1987. — 272 p.

151. Keil F. C. Concepts, Kinds and Cognitive Development. — Cambridge,
MA: MIT Press, 1992. — 344 p.

152. Kipfer B. A. (ed.) Roget's 21st Century Thesaurus in Dictionary Form.
— NewYork: The Philip Lief Group, 1992. — 976 p.

153. Kévecses Z. Metaphors of Anger, Pride and Love. A Lexical
Approach to the Study of Concepts. — Amsterdam: John Benjamins, 1986. — 147 p.

154. Labov W. The Boundaries of Words and Their Meaning // New Ways
of Analyzing Variation of English. — Washington, D. C.: Georgetown University
Press, 1973. — P. 340-373.

155. Lakoff G. The Contemporary Theory of Metaphor. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1993. — 47 p.

156. Lakoff G. Women, Fire and Dangerous Things. What Categories
Reveal about the Mind. — Chicago/London: Chicago University Press, 1987. — 614
p.

157. Lakoff G., Brugman C. Argument forms in lexical semantics. — New
York: The Basic Books, 1986. — P. 442-454.

207



158. Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. — Chicago/London:
Chicago University Press, 1980. — 242 p.

159. Lakoff G., Johnson M. Philosophy in the Flesh. — New York: The
Basic Books, 1999. — 640 p.

160. Lakoff G., Turner M. More than Cool Reason: A Field Guide to Poetic
Metaphor. — Chicago/London: The University of Chicago Press, 1989. — 237 p.

161. Langacker R.W. Concept, Image, and Symbol: The Cognitive Basis of
Grammar. // Cognitive Linguistics Research 1. — Berlin/New York: Mouton de
Gruyter, 1991. — 395 p.

162. Langacker R.W. Foundations of Cognitive Grammar. Volume 1.
Theoretical prerequisites. — Stanford: Stanford University Press, 1987. — 516 p.

163. Minsky M. A framework for representing knowledge. In Winston, P.
H. (ed.), The Psychology of Computer Vision. — New York: McGraw-Hill, 1979. —
P.211-277.

164. Murphy G. L. and Medin D. L. The role of theories in conceptual
coherence. Psychological Review 92. — Washington, D.C.: American
Psychological Association, 1985. — P. 289-316.

165. Pustejovksy J. The Generative Lexicon. — Cambridge, MA: MIT
Press, 1995. — 313 p.

166. Radden G., Kovecses Z. Towards a theory of metonymy. —
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 1999. — P. 17-59.

167. Radden G., Panther K.U. Metonymy in Language and Thought. —
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins. — P. 77-91.

168. Rosch E. Cognitive Representations of Semantic Categories // Journal
of Experimental Psychology: General. Vol. 104. — Ne3. — Washington, D.C.:
American Psychological Association, 1975. — P. 192-233.

169. Rosch E.H. Natural Categories / Rosch E.H. // Cognitive Psychology.
Vol. 4. — Ne 3. — New York: Academic Press Inc., 1973. — P. 326-350.

170. Ruiz de Mendoza Ibanez F. J., Otal Campo J.L. Metonymy, Grammar

and Communication. — Granada: Editorial Comares, 2002. — P. 259-274.
208



171. Rumelhart D. E. Notes on a schema for stories. In Bobrow, Daniel and
Allen Collins (eds.), Representations and Understanding: Studies in Cognitive
Science. — New York: Longmans, 1975. — P. 211-236.

172. Searle J.R. Speech acts: An essay in the philosophy of language. —
Cambridge: Cambridge University Press, 1970. — 40 p.

173. Sperber D., Wilson D. Relevance. Communication and Cognition. —
Oxford: Basil Blackwell, 1986. — P. 607-632.

174. Sweetser E. From Etymology to Pragmatics. Metaphorical and
Cultural Aspects of Semantic Structure. — Cambridge: Cambridge University Press,
1990, 1991. — 188 p.

175. Talmy L. Lexicalization Patterns: Semantic Structure in Lexical Forms
/[ Language Typology and Syntactic Description. — Vol. 3: Grammatical
Categories and the Lexicon. — Cambridge: Cambridge University Press, 1985. P.
57-149.

176. Taylor J. Cognitive Grammar. — Oxford: Oxford University Press,
2002. - 634 p.

177. Taylor J. Linguistic Categorization. Prototypes in Linguistic Theory. —
Oxford: Clarendon Press, 1995. — 312 p.

178. Turner M. Death Is the Mother of Beauty. — Chicago: University of
Chicago Press, 1987. — 176 p.

179. Turner M. Reading Minds. — Princeton: Princeton University Press,
1991. - 318 p.

180. Ungerer F. An introduction to cognitive linguistics. — Hans-Jorg
Schmid: Longman, 1997. — 305 p.

181. Vendler Z. The Grammar of Goodness // In: Vendler Z. Linguistics in
philosophy. — Ithaca: Hindawi Publishing Corporation, 1967. — 407 p.

182. Wallace S. Figure and ground: The interrelationships of linguistic
categories // Tense-Aspect: Between semantics and pragmatics. — Amsterdam:
John Benjamins, 1982. — P. 201-223.

209



183. Whorf B.L. Language, thought and reality. — Cambridge: MIT Press,
1966. — 290 p.

184. Wierzbicka A. Ethno-syntax and the philosophy of grammar // Studies
in Language. — Vol. 3. — Ne3. — Amsterdam: John Benjamins, 1979. — 405 p.

185. Wittgenstein L. Philosophical investigations. — Oxford: Blackwell,
1967. - 272 p.

186. Wright G.H. von The varieties of goodness. — London: Routledge and
Kegan Paul, 1963. — 222 p.

Cnucok ucnoJib30BaHHBIX CJI0Bapei

1. (AHDEL) — American Heritage Dictionary of the English Language. —
USA: Houghton Mifflin Harcourt, 1997. — 2184 p.

2. (CED) — Collins English Dictionary. [9nekrponssrii pecypc]. — URL:
http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english.

3. (CET) — Collins English Thesaurus. [9nexrponnsiii pecypc]. — URL:
http://www.collinsdictionary.com/english-thesaurus.

4. (CIDE) — the GNU version of Collaborative International Dictionary
of English. [Dnextponnsriii pecypc]. — URL: http://www.wordnik.com.

5. (CODCE) — The Concise Oxford Dictionary of Current English / Ed.
By H.W. Fowler & F.G. Fowler. Fifth Edition. — Oxford: Oxford UP, 1964. — 1696
p.

6. (www.iword.com). [Dnexktponnsiii pecypc]. — URL: www.iword.com.

7. (LDOCE) - Longman Dictionary of Contemporary English.
[DnexTponnsiit pecypce]. — URL: http://www.ldoceonline.com.

8. (MWD) — Merriam-Webster Dictionary. [nektponnsiii pecypc]. —
URL: http://www.merriam-webster.com/dictionary.

9. (OALD) — Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford: Oxford
University Press, 1995. — 1540p.

10. (OD) - Oxford Dictionary. [Daektponnsiii pecypc]. — URL:

www.oxforddictionaries.com.

210



11.  (Wiktionary) — Wiktionary, the Free Dictionary. [DneKkTpOHHBIH
pecypc]. — URL: http://en.wiktionary.org/wiki/Wiktionary:Main_Page.

12. The Free Dictionary [Dnekrtponnsiii pecypc]. — URL:
www.thefreedictionary.com.

13.  (Thesaurus.com.) [DneKTpOHHBIH pecypc]. — URL:
http://www.thesaurus.com/

14. (BIIC) - bompmo# ncuxomorndeckuii cioBaps. / Ilog pen.
MemepsikoBa b.I'., 3unuenko B.I1. M.: 2003 — 672 ctp.

15. (KCKT) — Kparkuii cnoBapb KOrHUTHUBHbIX TepmuHoB / E.C.
Ky0psikoBa, B.3. lembsnkos, }O0.I'. Ilankpan, JL.I'. JIysuna. — M.: U3n-Bo MI'Y,
1996. — 245 c.

16. (COC) — CoBeTckuil SHIUKIONECANICCKUN cioBaph. / 1. pen. A.M.
[TpoxopoB. — 3-¢ u3a. — M.: CoB. Dunuknonenus, 1984. — 1600 c.

17. (TonkoBbiii cioBapp YirakoBa) — TOJKOBBIA CJOBaph YIIaKoBa.
[DnexTponnslit pecypc]. — URL: http://ushakovdictionary.ru/

18. (TonkoBebiii ciioBapb) — TONMKOBBIN cIOBApPh PYCCKOTO sA3bIKa. / OKEeroB
C.N. n IIBenosa H.YO. / Poccuiickas akagemusi HayK. MHCTUTYT pycCKOro si3blka
uM. B.B. Bunorpazgosa. — 4-e¢ uzn., nononHenHoe. — M.: «A TEMII», 2004. — 944
CTp.

19. (ABb3C) — S3biko3HaHMe. BOIBIION AHIUKIONEANICCKUN CIIOBaph. /
I'n. pen. B. H. fpueBa. — 2-e uzn. — M.: bonbsmas Poccuiickas DHIMKIONE NS,
1998. — 685 c.

20. «Mynbrutpan» — ciaoBapb st Windows. [DnekTpoHHBIH pecypc]. —
URL: www.multitran.ru.

21. Egpemosa T. @. HoBbelil ciioBaph pycCKOro s3bIKa. TOJIKOBO-
cioBooOpaszoBarenbubii. — M.: Pycckuii s3pik, 2000. [DnexkTpoHHBINH pecypc]. —

URL.: http://www.efremova.info/

211



CnMcoK HCTOYHMKOB (paKTHYECKOro0 MaTepuasia

1. (ANC) — American National Corpus. [Dnextponnsriii pecypc]. — URL:
http://www.anc.org/data/masc/corpus.

2. (BNC) — British National Corpus. [OnekTponnsni pecypc]. — URL:
http://www.natcorp.ox.ac.uk.

3. (COCA) -~ Corpus of Contemporary American English.
[DnexTponHsIi pecypc]. — URL: http://corpus.byu.edu/coca.

4.  Andrews |. Magic Bites. [Onekrponnsii pecypc]. — URL:
http://royallib.com/read/Andrews_llona/Magic_Bites.html.

5. Brown D. The Lost Symbol. [DOnextponnsii pecypc]. — URL:
http://royallib.com/book/Brown_Dan/The_Lost_Symbol.html

6. Clare C. The Infernal Devices Series. Book One: Clockwork Angel.
[DnexTponubIii pecypc]. — URL.:
http://aldebaran.ru/author/clare_cassandra/kniga_clockwork _angel/

7. Clare C. The Infernal Devices Series. Book Three: Clockwork
Princess. [2nexTponHbIit pecypc]. - URL.:
http://aldebaran.ru/author/clare_cassandra/kniga_clockwork_princess/

8. Clare C. The Infernal Devices Series. Book Two: Clockwork Prince.
[DnexTponubIit pecypc]. — URL.:
http://aldebaran.ru/author/clare_cassandra/kniga_clockwork_prince/

9. Clare C. The Mortal Instruments Series. Book Five: City of Lost
Souls. [DNEeKTPOHHBIIH pecypc]. - URL:
http://royallib.com/book/Clare_Cassandra/City_of Lost_Souls.html,

10. Clare C. The Mortal Instruments Series. Book Four: City of Fallen
Angels. [DneKTpOHHBIH pecypc]. — URL:
http://royallib.com/book/Clare_Cassandra/City_of Fallen_Angels.html.

11. Clare C. The Mortal Instruments Series. Book One: City of Bones.
[DneKTpOHHBIN pecypcl]. — URL:
http://royallib.com/book/Clare_Cassandra/City_of Bones.html.

212



12.  Clare C. The Mortal Instruments Series. Book Six: City of Heavenly
Fire. [DneKTpOHHBIIH pecypc]. — URL:
http://royallib.com/book/Clare_Cassandra/City_of Heavenly Fire.html.

13. Clare C. The Mortal Instruments Series. Book Three: City of Glass.
[ DNEeKTPOHHBI pecypc]. — URL:
http://royallib.com/book/Clare_Cassandra/City_of Glass.html.

14. Clare C. The Mortal Instruments Series. Book Two: City of Ashes.
[ DNEKTPOHHBI pecypc]. — URL:
http://royallib.com/book/Clare_Cassandra/City_of Ashes.html.

15. Collins S. Catching Fire. [Onekrponnsni pecypc]. — URL:
http://royallib.com/book/Collins_Suzanne/Catching_Fire.html.

16. Collins S. The Hunger Games. [Dnexrponnsiii pecypc]. — URL:
http://royallib.com/book/Collins_Suzanne/The_Hunger_Games.html.

17.  Collins S. The Mockingjay. [Dnektponnsiii pecypc]. — URL:
http://royallib.com/book/Collins_Suzanne/The_Mockingjay.html.

18. Flynn G. Gone Girl. — London: Weidenfeld & Nicolson, 2012. — 560

19. Gaiman N. The Graveyard Book. [Daektponnsiii pecypc]. — URL:
http://royallib.com/book/Gaiman_Neil/The Graveyard Book.html.

20. Moore C. A Dirty Job. [Dnekrponnsni pecypc]. — URL:
http://royallib.com/book/Moore_Christopher/A_Dirty Job.html.

21. Roth V. Allegiant. [Dnextponnsii  pecypc]. —  URL:
http://royallib.com/book/Roth_Veronica/Allegiant.html.

22. Roth V. Divergent. [Daektponnbiii  pecypc]. —  URL:
http://royallib.com/book/Roth_Veronica/Divergent.html.

23. Roth V. Insurgent. [Dnekrponnsnii  pecypc]. —  URL:
http://royallib.com/book/Roth_Veronica/Insurgent.html.

24. Rowling J.K. Harry Potter and Deathly Hallows. [2OnekTpoHHBIi
pecypc]. - URL:

http://royallib.com/book/Rowling_J/Harry Potter_and_the Deathly Hallows.html
213



25. Rowling J.K. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban.
[DeKTpOHHBII pecypc]. — URL:
http://royallib.com/book/Rowling_J/Harry Potter_and_the Deathly Hallows.html

26.  Wordnik. Connecting people with meaning. [DmiekrponHbIi pecypc]. —

URL.: http://www.wordnik.com.

214



